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TERESA DOBRZYNSKA

FOREWORD

Comparing objects in order to establish their similarity or
difference, identifying people, things, and phenomena — these ba-
sic mental operations take part in the attainment and ordering of
knowledge. In human beings’ functioning in the world and in the
cultural space that they are surrounded by, such actions and the
categories they are connected with — similarity, difference, identi-
calness, identity — possess an elementary significance. They are the
basis for numerous kinds of human activity.

The processes of recognizing similarity or difference, and of
identification are present in a number of complex cognitive opera-
tions, as well as in communication and art practices. This key role is
confirmed in the writings of philosophers, anthropologists, psychol-
ogists, sociologists and specialists in other fields of the humanities.!
The process of discovering similarity — despite existing differences —
lies at the base of categorization, it determines the limits of linguistic

' Polish studies on the subject include articles in the volume

Podobieristwo, ed. H. Kardela, Z. Muszyniski, M. Rajewski, Lublin:
Wydawnictwo UMCS 2006 - particularly: R. Poczobut, O samej
relacji podobienstwa. Na marginesie sporu o uniwersalia; K. Sobczuk,
Podobieristwo jako kategoria filozoficzna i antropologiczna; P. Francuz,
Koncepcje podobierstwa strukturalnego i funkcjonalnego w psychologii.
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paradigms, it governs the identification of synonyms, it enables the
creation of metaphors and similes, it is expressed in various types of
parallelisms, it allows the grasping of intertextual allusions in irony,
parody and all forms of stylistic imitation. It is present in all those
linguistic and textual phenomena that can be characterized as iconic
signs (this includes onomatopoeia, paraboles, quotations and struc-
tural imitations); and topoi, too, operate on the principle of similar-
ity. This recognizing of similarity is the precondition of the identifia-
bility of conventions in text and communication and a precondition
for their functioning. Similarity underpins the analogies and prefigu-
rations that are important in synesthesia and the “correspondence”
of arts. It enables the identification of analogies in narrative struc-
tures. The paradoxical coexistence of difference and identicalness is
present in the idea of the double, it also lies at the base of the motif of
metamorphosis. Etc,, etc.

In the discourse of the modern humanities, the terms similarity,
difference, and identity play a key role in important areas of reflec-
tion. An especially wide and intensely explored domain of research is
connected with the problem of identity in its various aspects: ethnic,
cultural, social, religious or biological. One of the significant factors
differentiating between various methodologies in the humanities is
the type of relations that are given prominence in a theory and the
mental operations that form the bases of these relations. In structur-
alism, this prominence was given to the notion of opposition, which
was rooted in a sharply conceived concept of difference. In conse-
quence, structuralist linguistic analyses developed the category of
the “distinctive feature”. For cognitive linguistics, the formulation of
the notion of “family resemblance™ had a similar key significance.

2

This idea, outlined by Ludwig Wittgenstein, was taken up by Ele-
onor Rosch, who developed the basis for new rules of typology. See L.
Wittgenstein, Philosophical Investigations, trans. G.E.M. Anscombe, 3rd
edition, Oxford: Basil Blackwell 1973; E. Rosch, Natural categories,
»Cognitive Psychology” 1973, 4.
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Both the pervasive presence of the categories listed above in
basic mental operations and communication practices, as well as
their role in the forming of theory, encourage a closer scrutiny of
these problems and an elaboration on some of the issues they com-
prise. The cognitive processes mentioned are at once simple and
mysterious, they are intriguing, they have philosophical implica-
tions. The identification of objects, as well as the detection of their
similarity or dissimilarity — these are problematic issues.

These matters became the topic of interest for two groups of
Bulgarian and Polish literary scholars cooperating in the interna-
tional project Concepts and their contexts. The analyses prepared
within the scope of this program concentrate on questions con-
nected with literature, taking always into account its links with
language and culture.

The studies collected in the present book sum up another stage
in the coordinated efforts of both groups. The results of the previ-
ous stages of cooperation were published in the following volumes:
[TamsaTs u TekcT. KorHUTHBHBIE 1 KyABTYPOAOTHYHBIC aCTICKBI —
Memory and Text. Cognitive and Cultural Aspects (Sofia 2005);
Words and Images. Iconicity of the Text — CaoBa u 06pasbl.
Hxonnunocts tekcra (Sofia 2008); Vision and Cognition. Liter-
ary, Linguistic and Cultural Aspects — Barasip u nosnanue. Awure-
paTypHbIE, AMHITBUCTHYECKHE M KYABTYPOAOTHYECKHE acTeKThl (So-
£a2011)3

The last stage of cooperation is focused on the categories of
similarity, identity, and difference. We discuss a few groups of issues
connected with the conceptual content and diversified functioning
of these categories, which are reflected in this volume. General re-
flection on the presence of the notions of identity and similarity in

3

All three volumes, edited by Teresa Dobrzyniska and Raya Kunche-
va, were published as part of the collaboration between the Institute for
Literature of the Bulgarian Academy of Sciences and the Institute of Lit-
erary Research of the Polish Academy of Sciences.
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some relevant scientific theories (I: Discussing theories) is followed
up by the analysis of semantic adequacy of words in natural lan-
guage and the identity of sign and text in traditional and digital
communication (II: Identity and similarity in language and com-
munication). A series of papers discuss various aspects of identity
and similarity as applied to the literature in general or to some
structural elements of the literary work in particular (III: Identi-
ty and similarity in literature). The following studies concern the
problem of identity as applied to various artistic compositions (IV:
Identity or similarity in photography, music, and theatre). Several
papers are devoted to the problem of personal or national identity
and the search of it, as testified in literary texts and in public dis-
course (V: Personal and national identity). The last section debates
some practical implications of similarity in academic writings: the
problem of plagiarism and how to reveal it (VI: An abuse of similar-
iry).

The area we have chosen for our present investigation is highly
extensive so it is obvious that several problems have been left un-
touched. And as it happens often in the science, the discussion is
rather opened then concluded. Our aim in this volume is to reveal
some new aspects of the issue, and encourage further reflection on it.



DISCUSSING THEORIES
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GRZEGORZ GROCHOWSKI

AFTERIDENTITY.
RESEMBLANCE AND REPETITION

Since long ago the category of identity has been one of the
major reference points for reflection in modern humanities,
as the subject of analysis, a descriptive tool or an ethical prem-
ise. It has gained importance mainly in studies on subjectivity,
where it usually defines the major form of individual or collective
self-knowledge'. Sometimes, however, a broader interpretation
emerges — one that transcends the dimension of subjective iden-
tifications. It may be assumed that every specific way of think-
ing about human subjectivity is connected with a related mode
of conceiving outside phenomena, based on an identical pattern.
The principle of identity thus becomes a general formula that
is effective in various frames of reference, organizing the entire
order of discourse. In this perspective, thinking is equated with
identification; consequently, perception turns into a process of

' Such interpretation can be found for example in classic sociological works:

Ch. Taylor, Sources of the Self: The Making of the Modern Identity, Harvard Uni-
versity Press 1989; A. Giddens, Modernity and Self-identity: Self and Society in
the Late Modern Age, Polity Press, Cambridge 1991.
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discerning any peculiarity as a specimen that represents an ab-
stract idea. All cognitive processes result in subsuming particular
cases under a selected category. Gilles Deleuze makes this espe-
cially clear when he claims that “The primacy of identity, however
conceived, defines the world of representation™.

It should be also acknowledged that the above profiling of
reflection has determined the general framework of modern sci-
ence. The authority enjoyed by systemic procedures of identifica-
tion is reinforced by the almost entire research praxis, in which the
method has become synonymous with legitimate investigation,
with definition constituting the main form of objective knowledge.
The precedence of this kind of perspective also played a significant
part in the humanities, where identity functioned as the category
that thematized specific problem areas (primarily studies focused
on patterns of personal, social, sexual, ethnic or national identity;
however, research has been also done in the identity of species, aes-
thetics, ideology, as well as identity narrations and discourse, or
even, say, conditions of object identity in particular disciplines),
at the same time being a practical operational directive (which is
confirmed by structuralist research involving search for invariants,
deep structures and “genotypes”).

Within this paradigm relations of resemblance turn out to be
secondary, accidental or temporary. A clear correspondence be-
tween elements could be considered, for example, as a random co-
incidence of their characteristic features — one that is worth noting
in descriptions of textual forms, but is irrelevant in their categorical
classification. It seems that more frequently resemblance is under-
stood as an iconic parallelism that stems from arbitrary semiotic
arrangement, and thus does not belong to the permanent specific-
ity of codes. On the other hand, in analyses of conventions we can
discern an aspiration to reduce or neutralize such partial, indirect

2 G. Deleuze, Difference and Repetition, (1968), transl. P. Patton, Co-
lumbia University Press, New York 1994, p. XIX



resemblances. To illustrate this tendency we can recall the narrato-
logical models developed by Vladimir Propp, who compared simi-
lar semiotic systems (characters of similar status, or actions having
similar effects), “filtering” the local peculiarities and extracting
from particular realizations ever more general schemata until they
reached states of abstract identity (as actants or functions)®.

The destabilization of the above order is usually associated
with the onset of a new phase in the development of Western
culture - i.e. postmodernity, or late modernity — when moderni-
zation processes lost their previous momentum, and the public’s
attention generally shifted to their side effects, often unsettling
and troublesome. The privileging of this problematic was some-
times deemed a manifestation of the ideological imprint on the
humanities. The most spectacular version of such criticism can be
probably found in French “philosophy of difference,” which was
responsible for the dismantling of central figures of identity, now
conceived as objectified hypostases (it suffices to recall some of
the concepts that used to be famous: “death of the author,” “the
ends of man,” “crisis of signification” or “the breakdown of great
narratives”).

Such judgments are not free from rhetorical exaggeration;
however, it is difficult to deny that “thinking based on identifica-
tion” has really found itself in a difhicult position. On the one hand,
the category of identity has become anathema on the level of specu-
lative generalization, but on the other it remains an important tool
in empirical research, where its use is sometimes enforced by the
gathered material itself. Fatigue with postmodern scepticism and a
nostalgic turn towards the abandoned traditions intertwine today
with the conviction that a simple return to old solutions is impos-
sible. In the face of piling ambiguities it becomes attractive to ex-
plore those positions that involve an attempt to redefine the mean-

3 V.Propp, Morphology of the Folktale (1928), transl. L. Scott, Univer-
sity of Texas Press, Austin 1968.



ing of the discussed category, freeing it from automatic associations
and capturing its problematic character outside the dichotomy of
deconstructive criticism and rigid dogmatism. First of all, some
tried to overcome this difficulty by modifying the term and supple-
menting it with epithets meant to lend it greater openness and dy-
namism. Among such attempts it is worthwhile to recall “identities
in flux” (introduced by Zygmunt Bauman) and “narrative identity”
(championed by Paul Ricoeur).

An alternative solution is to seek peculiar pseudonyms, possi-
ble synonyms or functional equivalents to the expelled term. In the
main part of this essay I focus on the categories of “resemblance”
and “repetition,” which successfully aspire to the above role, par-
tially filling the space left vacant after identity’s departure. Their
popularity was secured mainly by two influential currents that have
distinguished themselves within postmodern humanities: cogni-
tivism and poststructuralism. Since the two movements are contin-
uations of two competing positions in philosophy (empiricism and
rationalism, respectively), they have differently arranged the space
left “after identity” and have distinctly diagnosed the consequences
of cultural transformations. To simply juxtapose them, however,
would be a gross oversimplification, for both approaches transcend
the boundaries of traditionally identified schools or disciplines, re-
taining an ambiguous stance towards many crucial epistemological
dilemmas. Each of those directions questions in an original way the
definitive opposition between the rational and the empirical, the
intellectual and the sensual. At the same time, both orientations
remain deeply indebted to their predecessors, who frequently pre-
sented some of their ideas more clearly or suggestively. Hence, the
following discussions will begin with summaries of relevant philo-
sophical inspirations.
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2.

One of the more important concepts opposing the regime of
strong identity was developed by Ludwig Wittgenstein in Philo-
sophical Investigations as the idea of “family resemblance” Earlier
on, the philosopher’s name was associated with the search for a
permanent essence of language. However, in this book he rejects
the claim that the discussed object is unified (PI §65) and offers an
alternative way of problematizing it. In the well-known description
of “games” he attempts to prove that it is possible to categorically
group phenomena deprived of common definitional properties.
The basis for their collective affiliation turns out to be an irregular
constellation of references, “a complicated network of similarities
overlapping and criss-crossing: similarities in the large and in the
small” (P1§66)°.

From this perspective, resemblances do not constitute per-
manent attributes of an entire category, because we deal only with
partial coincidences linking selected features of certain elements.
Those relations do not guarantee clear identification due to the
gradation of similarity; moreover, they are affected by context
and are prone to subjective distortion. Describing “games” using
analogy can be adapted to other phenomena, but it primarily be-
comes a handy model of verbal forms of behaviour. According to

4

L. Wittgenstein, Philosophical Investigations, trans. G. E. M. Ans-
combe, P. M. S. Hacker and J. Schulte, Blackwell, Oxford 2009. Hereafter
referred to in abbreviated form as PI with paragraph number.

> For a broader discussion on family resemblances see for example:
N. Griffin, Wittgenstein, Universals and Family Resemblance, “Canadian
Journal of Philosophy” 1974, no. 4; — R. W. Beardsmore, The Theory of
Family Resemblance, “Philosophical Investigations” 1992, no. 15; — C.
Ginzburg, Family Resemblances and Family Trees: Two Cognitive Meta-
phors, “Ciritical Inquiry”, 2004, no. 3; — S. Bangu, Later Wittgenstein on
Essentialism, Family Resemblance and Philosophical Method, “Metaphysi-
ca” 2005, no. 6.
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this view, language does not constitute a coherent system: it cannot
be embraced with a comprehensive definition or exhausted with a
methodical analysis. The term referring to language is composed
according to the principle of “family resemblance” and assumes
the form of a flexible network spread over a plethora of references,
with the space of speech seeming to be the sphere where dispro-
portionate “language games” coexist. Their extent cannot be unam-
biguously identified — it is determined by an open-ended catalogue
of examples: orders, descriptions, made-up stories, riddles, jokes,
translations, requesting, thanking, cursing, greeting and praying
(PI§23).

The main type of relationship found in this subset of the
universe is represented by similarities between individual prac-
tices; the former facilitate approximate ordering of the latter. The
range of “games” identified in communication covers a wide array
of phenomena (from simple phrases, through institutionalized
performative utterances and causal interaction, to comprehensive
definitions of all symbolic activity), which allows for flexibility
when searching for their particular equivalents. Similarities be-
tween games can be translated, for example, into similarities be-
tween textual constructions (thematic, stylistic, compositional,
etc.), which facilitate grouping of particular utterances in larger
blocks. Due to its lack of specificity, the formula of “language
games” is sometimes used in the context of such disparate catego-
ries as styles, genres, sociolects or institutional discourses. Thus,
the ordering of elements in accordance with resemblance has a
dynamic character, and — depending on the perspective assumed
in each case — isolates different sets that are deprived of a stable
position (PI1§17).

Given this background, it clearly transpires that the discussed
approach represents a negative attitude to the regime of identity,
which is accused of objectifying meanings, making definition pat-
terns rigid and reinforcing cognitive automatisms. Wittgenstein’s
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resemblances facilitate grouping of objects, but they cannot serve
to systematize them because they do not establish clear relation-
ships of subordination as well as do not form stable conceptual
systems. They are not structures of objective order, but just lo-
cal effects produced by the ordering of phenomena, dynamically
adapted to changing assumptions and goals. This idea’s critical po-
tential clearly emerged in later elaborations, undertaken primar-
ily in the field of Anglo-American aesthetics in the middle of the
20th century®. Representatives of the so-called anti-essentialism,
who refer to Wittgenstein, negated at that time the possibility to
define the concept of art; instead of referring to a clearly defined
aesthetic object they postulated openness to the changeability of
artistic practices, which continually extend their scope through re-
lations based on “family resemblance” (Jean-Francois Lyotard simi-
larly interprets Wittgenstein’s model when he reads the plurality
of language games as a limitation on the claims of all-embracing
metanarratives’).

However, such anti-definitional radicalism is not an inevitable
consequence of Wittgenstein’s argumentation. The ambiguous ar-
gument of the Investigations can be variously interpreted, making it
difficult to decide on a final settlement. However, it can be assumed
that the radically sceptical position on how art is conceived does

6

For exploration of this topic see for example: P. Ziff, The Task of De-
fining a Work of Art, “Philosophical Review” 1953, no. 62; - M. Witz,
The Role of Theory in Aesthetics, “Journal of Aesthetics and Art Criticism’,
1956, no. 1; — M. Mandelbaum, Family Resemblances and Generaliza-
tions Concerning the Arts, “American Philosophical Quarterly” 1965, no.
2; - T. Diffey, Wittgenstein, Anti-essentialism and the Definition of Art,
in: Wittgenstein, Aesthetics and Philosophy, ed. P. B. Lewis, Aldershot,
Ashgate 2004; — D. Kaufman, Family Resemblances, Relationism and the
Meaning of “‘Art’, “British Journal of Aesthetics” 2007, no. 3.
7 J-E Lyotard, The Method: Language Games, in: The Postmodern
Condition: A Report on Knowledge, (1979), transl. G. Bennington and B.
Massumi, Manchester University Press, Manchester 1984.
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not emerge directly from the theory of family resemblance, but re-
mains its possible development. One significant example of a dif-
ferent use of this concept is the more balanced approach adopted
in cognitivism.

[ understand cognitivism here as a broad direction in contem-
porary humanities, which found its fullest expression in the pro-
ject of cognitive science, but left its mark on particular disciplines
too. First of all, I take into consideration the output of those schol-
ars who study linguistic messages as indicators of how cognitive
structures function, and as records that capture human experience
(including M. Johnson, G. Lakoff, M. Sinding, P. Stockwell, M.
Turner, R. Tsur)?.

The main area in which cognitivism applies the theory of fam-
ily resemblance is the problematic of conceptual categorization.
Philosophical Investigations has already become canonical reading
in cognitive linguistics, while prototype theory (formulated by El-
eanor Rosch and developed by George Lakoff, now enjoying the
status of the official doctrine’) is usually presented as a develop-
ment of Wittgenstein’s ideas. The change of context does not seem,
however, to be without influence on how the transferred concept

¥ Hence, I focus rather on “interpretative” wing of this movement,

leaving aside examples of dogmatic scientism, which had become harshly
criticised in: V. Descombes, The Mind’s Provisions: A Critigue of Cognitiv-
ism, transl. S. A. Schwartz, Princeton University Press, Princeton 2010.

> E.Rosch, Prototype Classification and Logical Classification: The Tiwo
Systems, in: New Trends in Conceptual Representation, ed. E. K. Schol-
nick, Lawrence Erlbaum Associates, Hillsdale 1983; — G. Lakoft, Women,
Fire and Dangerous Things: What Categories Reveal About the Mind, Uni-
versity of Chicago Press, Chicago 1987; J. R. Taylor, Prototype Catego-
ries, in: Linguistic Categorization. Prototypes in Linguistic Theory, Oxford
University Press, Oxford 1989.
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functions. Basically, Wittgenstein’s idea has features that indicate
compliance with the kind of philosophical discourse that does not
aim to accumulate positive findings, but renews itself by constantly
returning to fundamental questions and reinterpreting successive
descriptions. The principle of family resemblance lives up to such
expectations despite a certain lack of specificity, or perhaps even
owing to this, since it does entail a possible way of perceiving phe-
nomena and opens up space for investigating the consequences of
adopting such a perspective.

The situation changes when the same concept is transferred
into the domain of linguistics, a discipline supposed to extend
the body of standardized knowledge. In a new context it should
become an effective tool for cataloguing signs, establishing where
they belong, or codifying the procedures of their usage. Thus, the
category of resemblance is sometimes criticized on the basis of
the criteria it originally opposed. It was indicated that the cat-
egory in question allows for gaining some insight into the variety
of linguistic phenomena, but does not explain how they function,
contenting itself with juxtaposing examples instead of modelling
a general matrix. If the stage of passing value judgments were to
be omitted, the said diagnosis would comply with Wittgenstein’s
declarations; he did not design methodological directives, but
sought a formula that would be free from the compulsion to ex-
plain’®. More examples of similar debates could be quoted, but
they all share the similar reflex of adopting measures of scientific
correctness to a project of a programmatically anti-scientistic
character.

In this context the prototypes theory can be deemed as a com-
promise struck between the pluralism of the philosophical project

1 The most radical interpretation of this anti-methodological attitude

has been developed in the works of so-called “New Wittgensteinians”
(The New Wittgenstein, ed. R. Read and A. Crary, Routledge, London —
New York 2000).
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and the requirements of scientific discourse, which gravitates to-
wards regularity and homogeneity. For Wittgenstein resemblances
develop in many directions and form temporary constellations
that are deprived of a fixed core. Basing on the “family” metaphor,
resemblances recall relationships of seniority, but spread by cross-
breeding; therefore, they lack a source reference that would serve as
a foundation for hierarchization. Tracing equally mutable relations
may stir an anxiety close to philosophical wonder, but it becomes
difficult to erect an edifice of academic knowledge on such shifting
grounds (Dan Sperber and Deirdre Wilson explicitly admit that:
“Resemblance is notoriously not a well-defined term. Anything
may resemble anything in at least some respect”)'’. It is only the
figure of prototype (conceptually closer to Gestalt theories than
to Investigations) that stabilizes play of similarities by attracting
dispersed attributes and foregrounding their selected aspects. The
introduced idealization facilitates identification of object areas, en-
suring their relative coherence and internal structuration. Resem-
blance still remains a relation that unites areas of categories, but
changes its character since it ceases to rely on the weave of mani-
fold, reversible analogies, and begins to define the elements’ close-
ness to the central model. Thus, it becomes a substitute for classical
identity — its “weak” or “blurred” counterpart.

The concept of prototype-based categorization could be con-
sidered as doctrinal legitimization of a solution that has been in use
for a long time. It consists in defining an object through its char-
acteristic features — not through the strictly definitional ones (on
the level of enunciation this finds counterpart in bedges, i.e. modi-
fiers that facilitate the gradation of both categorical judgments and
claims regarding the universality of characteristics, e.g. typical, true,
of some kind, to a certain degree, predominantly, usually, generally

' D. Sperber and D. Wilson, Relevance: Communication and Cogni-

tion, Blackwell, Oxford 1995, p. 232.
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speaking)'. Therefore, cognitivists inherit Wittgenstein’s caution
against adopting classical definition as the main form of capturing
phenomena, although they avoid radical solutions known from
the area of aesthetics. They do not reject the possibility of creating
positive formulas, but try to give them a different shape, one that
would be free from analytical restrictions. Lakoff and Johnson pro-
pose, for example, a compromise model of “experiential definition”,
which departs from objective presentation of the object’s inherent
properties in order to show its “interactive features” and the func-
tions it performs as part of everyday practice’?.

A similar state of wobbly balance between multiplicity and
unity, identification and blurring, seems to characterize in cogni-
tivism the entire sphere of language. On the higher level of gen-
eral theory this corresponds to the choice of an inferential model
of communication — one that would be more plastic than an en-
visioned homogenous system (dominant in the structuralist tra-
dition), but less chaotic than a set of incommensurable practices
(a view that emerges, for example, from Lyotard’s interpretation).
This model assumes that analysis of linguistic effects is to be made
using the category of gradable approximations. It ceases to accent
the dependence of any message on the rules of some code (i.c. one
that enables to decipher meanings by referring to the identity of
sign structures), and draws attention to the filter of cognitive sche-
mas, which mediates all stimuli (this filter would allow to achieve
only a certain degree of similarity between interpretations offered

by individual people)'*.

2 G. Lakoft, Hedges: A Study in Meaning Criteria and the Logic of
Fuzzy Concepts, “Journal of Philosophical Logic” 1973, no. 2; — Hedging
and Discourse, ed. R. Markkanen and H. Schréder, Walter de Gruyter,
Berlin 1997.

B G. Lakoff and M. Johnson, Definition and Understanding, in: Meta-
phors We Live By, University of Chicago Press, Chicago 1980 (p. 115-125).
" According to D. Sperber and D. Wilson the main relationship in
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Among others, one natural consequence of this shift seems to
be a change of attitude towards the question of iconicity. As it is
easy to recall, at the foundation of modern linguistics there rests the
firm conviction about the arbitrariness and conventional nature of
signs. Since de Saussure it has been emphasized that language has a
non-pictorial character, while the linearity of speech has been con-
trasted with the simultaneity of seeing, thus underscoring the gulf
between pictorial continuity and the analytic character of spoken
utterances. Roman Jakobson, who was fascinated by the symbol-
ism of sounds and poetic parallelism, seems to be an isolated case,
whereas Jonathan Culler considers the passion for demystifying al-
leged linguistic motivation as one of the crucial features of 20th-
century studies on language’.

Cognitivism programmatically opposes this approach and at-
tempts to trace analogies between the form of enunciation and its
object. Iconicity ceases to be an effect of authorial invention and be-
comes one of the general aspects of communication — in some cases
itis even considered as an indicator of a neutral manner of speaking
(ordo naturalis)*®. The proposed change does not ignore the obvi-
ous compulsions of articulation and can be partially aligned with

communication “is one of resemblance rather than identity between
propositional forms” what makes them treat “literalness, or identity of
propositional forms, as a limiting case rather than a norm” (Relevance, p.
231-232).

5 J. Culler, The Sign: Saussure and Derrida on Arbitrariness, in: The
Literary in Theory, Stanford University Press, Stanford 2007.

' For exploration of this topic see e.g.: lcomicity in Language, ed. R.
Simone, John Benjamins, Amsterdam 1995; — The Motivated Sign. Iconic-
ity in Language and Literature, ed. O. Fischer and M. Nanny, John Ben-
jamins, Amsterdam 2001; — Naturalness and Iconicity in Language, ed.
K. Willems and L. De Cuypere, John Benjamins, Amsterdam 2008; — E.
Tabakowska, Iconicity, in: Grammar, Meaning and Pragmatics, ed. J. Ver-
schueren, J.O. Ostman, J. Blommaert and Ch. Bulcaen, John Benjamins,
Amsterdam 2009.
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the findings of semiotics because it pushes into the background the
“pictorial” qualities of enunciation, exposing instead the ubiquity
of diagrammatic iconicity. For cognitivists, therefore, the vehicle
of resemblance is not the sensual correlate of reference, but an ab-
stracted framework of relations, a schema showing links between
components.

Thus, emphasis is put on the selectiveness of the acts of per-
ceiving and establishing resemblances, which is possible only “in
some respect, in relation to a specific aspect. What becomes deci-
sive for authenticating motivation is the conviction that acts of per-
ception and symbolization are mediated by cognitive structures,
isomorphically reproducing sets of events and states of things. A
frequently quoted example of similarity understood in this way is
the analogy between the linear order of narration and the temporal
sequence of actions'’. Sometimes, an iconic interpretation also cov-
ers the order of zopic-focus references, read as a specific counterpart
to the sequence of emerging cognitive schemas'®.

The role of resemblance in cognitivism' is especially lucidly

17

This approach is represented for example in: T. van Dijk and W.
Kintsch, Strategies of Discourse Comprehension, Academic Press, New
York 1983.

8 See for example: T. Givon, Introduction, in: Topic Continuity in Dis-
course: A Quantitative Cross Language Study, ed. T. Givon, John Benja-
mins, Amsterdam 1983; — W. Dressler, Functional Sentence Perspective
within a Model of Natural Textlinguistics, in: The Syntax of Sentence and
Text, ed. S. Cmejrkové and E. Sticha, John Benjamins, Amsterdam 1994.
¥ For the cognitivist discussion on resemblance, analogy and similari-
ty, see for example: S. Vosniadu and A. Ortony, Similarity and Analogical
Reasoning, Cambridge University Press 1989; — B. Indurkhya, Mezaphor
and Cognition. An Interactionist Approach, Springer, New York 1992; — L.
J. Rips and A. Collins, Categories and Resemblance, “Journal of Experi-
mental Psychology” 1993, no. 122; — Similarity and Categorization, ed.
M. Ramscar, U. Hahn, E. Cambouropolos and H. Pain, Cambridge Uni-
versity Press 2000; — L. B. Larkey and A. B. Markman, Processes of Simi-
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illustrated by the example of metaphor. It juxtaposes two disparate
phenomena in order to extract their common aspect and unveil an
unexpected affinity. Metaphor resigns from identifying objects in
a binding manner, contenting itself with indicating their selected
characteristics and suggesting potential similarities between them.
It opens thinking towards a multiplicity of possible references and
reveals the temporariness of the “objective” conceptual system,
which owes its stability to our classification habits. To a certain
extent, metaphor destabilizes the identity of the object by appre-
hending it through the prism of otherness and offering “perception
of something as something else”. It is also of significance that the
question of metaphor has ranked highly in the hierarchy of subjects
investigated in the humanities. Numerous studies emphasize, for
example, the privileging of methaporization (characteristic for the
discussed movement) over the syntactic order (exposed especially
in generative grammar). Language ceases to be a rigid system of
rules, and begins to be perceived as a network of tropes, susceptible
to various transformations. Rhetorical figures attract the attention
of cognitivists as “Geszalt images of experience” (i.e. means of or-
ganizing and sharing comprehensive views of the world), whereas
syntax is reduced to the level of auxiliary machinery that binds and
transmits textual representations. Thus, it may be assumed that the
ability to discover resemblances is decisive in relation to the anthro-
pological efficiency of language. At the same time, the principle of
identity would be linked only to the mechanical reproduction of
grammatical units.

Moreover, cognitivists assume that personal experience is the
natural foundation of all communication, and that more complex
cultural conventions build up on top of it. This general conviction is
also linked to the elevation of analogy in scholarly practice. For ex-
ample, cognitive poetics heavily underscores the similarity between
reading strategies and cognitive scenarios that we use in direct in-

larity Judgment, “Cognitive Science” 2005, no. 29.
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teraction. Therefore, the described method of analysis focuses on
tracing textual anthropomorphisms that would incline the reader
to identify with characters and their corresponding perspectives.
Finally, responses of particular recipients would be conditioned by
the possibility of different worlds coming into contact, and of rec-
ognizing analogies linking textual representations to biographical
experience.

It is easy to notice that further questions (metaphorical cog-
nition, feeling empathy, identification when reading) can be dis-
cussed as transformations of similar themes, although they may be
entangled in different contexts. In every case, we see distant do-
mains coming into contact, a selective shedding of light on phe-
nomena, recognizing similarity in otherness and projecting fea-
tures of one object onto another. The expansion of such problem
areas aptly reflects the cognitivists’ tendency to explain phenom-
ena through systems of resemblance; moreover, it explains the ef-
fort to transcend the narrow scope of specific questions and the
need to seek ever more capacious generalizations. It seems that a
good example of such a large-scale idea is the so-called conceptual
blending™. This theory suggests that almost the entire dynamics of
human thought can be seen as a process in which remote mental
spaces are ingeniously blended. Thus, the ability to discern resem-
blances turns out to be a fundamental condition for orienting one-
self in the surrounding reality.

4.

It is usually claimed that the patrons of poststructuralism are
Nietzsche and Heidegger; some also add to this list the impulse
that came from the area of psychoanalysis. However, apart from
these obvious inspirations it has been pointed out since some time

2 M. Turner and G. Fauconnier, The Way We Think. Conceptual Blend-
ing and the Mind’s Hidden Complexities, Basic Books, New York 2002.
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that there are crucial similarities between some of the themes raised
in the above movement, and ideas developed in works by Theodor
Adorno*. Some underlined, among other things, that deconstruc-
tion resembles negative dialectics, since both approaches favour
fragmented forms of writing (e.g. aphorism, paradox, essay) and
similarly refer to insolubility. There are also ideological and the-
matic affinities, and finally — the fact that both belong to a broader
tradition associated with criticism of instrumental reason.

Adorno clearly alludes to the discussed set of issues already
in Dialectic of Enlightenment, where he compares two ways of ap-
prehending an object: magical, which weaves networks of diverse
affinities, and scientific, which is based on systematic differentia-
tion of identity. Magical thinking would be based on the principle
of resemblance, since relations between objects create, within this
approach, chains of symbolic substitutions, while the ritual pres-
entation of a given thing consists of making gestures that make us
resemble for a moment the thing itself. It is the “participatory” and
mimetic character of such reference that would determine its com-
petitiveness with methodical analysis®.

Knowledge produced by modern rationalism is not treated
here as a consequence of the natural development of thought, but

21 For suggestions of such parallels see for example: M. Ryan, Marxism

and Deconstruction: A Critical Articulation, The Johns Hopkins Universi-
ty Press, Baltimore 1982; — R. Nagele, The Scene Of The Other. Theodor W.
Adorno’s Negative Dialectic In The Context Of Poststructuralism, “bounda-
ry 27, 1982-1983, no. 1/2; — P. Dews, Post-structuralism and the Critique
of Identity, in: The Limits of Disenchantment, Verso, London — New York
1995; - S. Gandesha, The Theatre of the “Other”: Adorno, Poststructural-
ism and the Critique of Identity, “Philosophy and Social Criticism” 1991,
no. 3; — V. Safatle, Mirrors without Images. Mimesis and Recognition in
Lacan and Adorno, transl. A. Kohnke, “Radical Philosophy” 139/2006.
* M. Horkheimer and Th. W. Adorno, Dialectic of Enlightenment.
Philosophical Fragments, transl. E. Jephcott, Stanford University Press,
Stanford 2002, p. 7.



AFTER IDENTITY. 31

is rather deemed an effect of violent deformation and self-righteous
appropriation. According to Adorno, scientific knowledge tears
out the given thing from a dense weave of dependencies (thus los-
ing sight of the immense richness of dynamic connections by neu-
tralizing the tension that is proper to them) and immobilizes it in
the rigid confines of categories; finally, the thing is adjusted to fit
other elements in the set. It should be immediately underlined,
however, that in his criticism Adorno does not limit himself to
manifestations of radical scientism or to particular pathologies of
academic discourse, but attempts to point out a general drawback
of conceptual thinking governed by the principle of identification.
Using tools that are ill-fitted for objects is seen by the philosopher
as a lasting deficiency of systemic analysis based on the conceptual
violence.

Adorno directly refers to such structures, recognizing in the
poctics of essay writing “an opposition to the four fundamentals,
which Descartes’s Discourse on the Method locates at the basis of
modern Western science and its theory””. From the Cartesian
practical instructions he extracts the arbitrary philosophical im-
plications in order to finally call into question the conviction —
embedded in the project of the rational method - that cognitive
structures conform to the order of things. Apart from the formali-
zation of cognitive procedures, the German philosopher is visibly
distrustful of the principle of ordering the world by means of un-
ambiguous definitions, which he associates with the desire to rule
as well as with violence, reification and the subduing of the par-
ticularity of things. Negative Dialectics also contains complaints
about “identity-thinking”, degrading individual objects to the level
of specimens or abstract representatives. The anonymity of concept
is confronted here with the utopia of a cognition that would pursue
the elusive dynamic of an particular being in accordance with the

# Th. W. Adorno, The Essay as Form, (1958), transl. B. Hullot-Kentor
and E Will, “New German Critique” 1984, no. 32, p. 161.
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logic of its proper name (preceding at the same time the celebra-
tion of singularity, idiom and signature in deconstructive practice).

Sceptical distance towards established and closed formulas in-
tensifies especially when touching upon the specificity of artistic
phenomena. Adorno firmly claims that the utopian, transgressive
character of art, which constantly questions its own status and end-
lessly seeks its own place, every single time undermines the mean-
ing of “the philistine question Is that still...?”**. Owing to such
openness, authentic creativity would gain the potential to resist
the mechanisms of reification and bureaucratic control, which are
both inscribed in the act of defining (a similar line of argumenta-
tion returns in poststructuralism, whose representatives often re-
frain from defining, for example, what is literature or even decon-
struction itself, eagerly employing metaphorical concepts, allusive
suggestions and contextual paraphrases). This means that instead
of forging clear-cut definitions and systematic classifications of ar-
tistic phenomena art should be considered in the specific mode of
mutable approximations, which could replace the rigid relation of
identity with a partial, temporary, local, aspectual and perspectival
resemblance.

Naturally, such criticism of the rational method does not con-
stitute an attempt at restoring magical practices and replacing con-
scious reflection with ecstatic ritual. The author of Aesthetic Theory
does not demand a naive return to shamanism, but rather attempts
to infuse the discourse of the humanities with a potential of mimet-
ic energy, finding its models mainly in art. One noticeable manifes-
tation of such an inventive way of approaching the object closely
seems to be the partial mimesis of the argument. For example, the
quoted article by Adorno on essay writing is itself representative of
such poetics, while his thesis from the study on Holderlin (consid-

#  Th. W. Adorno, Art and the Arts, (1977), transl. R. Livingstone, in:
Can One Live After Auschwitz? A Philosophical Reader, Stanford Univer-
sity Press, Stanford 2003, p. 370.
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ering specific treatment of abstract concepts) finds analogy in the
attempt to weaken the equalizing function of universals (also, the
principle of parataxis, commented upon in the said text, is reflected
in the structure of the argument)®.

However, the scope of this mimetic strategy should not be lim-
ited to pastiche-driven games and stylistic exercises. Adorno con-
siders simple imitation an impoverished, “worse” variant of mime-
sis, as it identifies the object with a closed set of stable features, thus
slipping into an idolatry of images. It should be remembered that
the uniqueness of Adorno’s approach is determined by his recalling
the ban on representation, which shifts emphasis from the creation
of images to following traces, coming closer to religious traditions.
Thus, the formula of “subversive mimesis”?® is meant to denote a
practice that does not reproduce the visible attributes of an object,
but rather attempts to guide itself by the dynamic of a particular
being. The choice of this strategy acquires an ethical motivation,
for “all expression is the trace left by suffering” — a remainder of
the dramatic nature of singular experience. The thematization of
trauma, which is inscribed into the order of symbolic codes, would
result in its reification, and transform the mute trace into a vehi-
cle of ideological persuasion. All the while, Adorno claims that the
real pain, which escapes instrumentalization, makes itself available
indirectly, through idiomatic (often unintentional) signs. This is

»  Th.W. Adorno, Parataxis. On Holderlin’s Late Poetry, (1974), transl.
S. W. Nicholsen, in: Notes to Literature, vol. 2, Columbia University
Press, New York 1992.

% M. Cahn, Subversive Mimesis: Theodor Adorno and the Modern Im-
passe of Critique, in: Mimesis in Contemporary Theory, ed. M. Spariosu,
John Benjamins, Philadelphia 1984, p. 27-64 (for other interpretation
of this issue see for example K. L. Schultz, Mimesis on the Move: Theodor
W. Adorno’s Concept of Imitation, Peter Lang, New York 1990).

¥ 'Th. W. Adorno, Heine the Wound, (1956), transl. S. W. Nicholsen,
in: Can One Live after Auschwitz?A Philosophical Reader, ed. R. Tiede-
mann, Stanford University Press, Stanford 2003, p. 208.
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why readers seeking to avoid the trap of reification should become
sensitive to the peculiarities of the text, tracing its incoherencies
and importunities, listening closely to what remains unsaid and
capturing dispersed repetitions. According to this argumentation,
the reader’s task would be to transcend systemic distance, engage
in mimetic resemblance and follow the trajectory of contingent re-
cord.

It seems that Jacques Derrida has remained closest to Ador-
no’s tradition®; the former often sought to achieve in his writing
an effect close to the mimetic strategies proposed by the author of
Aesthetic Theory. This is easiest to observe when the French phi-
losopher paraphrases forms and themes typical for the authors he
comments on (as in variations on the proper name and signature,
or in the “reistic” descriptions from the study on Francis Ponge’s
poetry”). However, it is also possible to indicate cases in which
contact with an artist translates into a more general problematiza-
tion of the very commentary (e.g. the essay on Maurice Blanchot’s
anti-genre stance escapes typological classification). What draws
attention in successive readings is the determination to find details
that slip away from the order of intentional purposefulness and re-
main sign of particular experience, close to Adorno’s “trace left by
suffering” A clear example of this approach is, of course, Shibboleth

28

This parallel has been discussed for example in: T. Eagleton, Walter
Benjamin or Towards a Revolutionary Criticism, Verso, London 1981, p.
141; — Ch. Menke, The Sovereignty of Art: Aesthetic Negativity in Adorno
and Derrida, trans]. N. Solomon, Massachusetts Institute of Technology
Press, Cambridge 1999; - J. Ph. Deranty, Adorno’s Other Son: Derrida
and the Future of Critical Theory, “Social Semiotics” 2006 no. 3; — B.
O’Connor, Adorro, Routledge, New York 2103, p. 195-196.

»  J. Derrida, Signéponge/Signsponge, transl. R. Rand, Columbia Uni-
versity Press, New York 1984.
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for Paul Celan, a work in which Derrida is drawn to the unique
significance of the eponymous term, treating it as unwitting stigma
of group afhliation®.

The affinity that exists between the said projects also manifests
in the unique structure of their argument. Works by both authors
are especially characterized by a tendency to juxtapose heteroge-
neous elements, almost lacking any common denominator, and
to combine them in loose constellations. Instead of defining the
key concepts, both philosophers prefer to unveil their potential
gradually, through ingenious comparisons, paraphrases and con-
textual shifts. This is the case in the above-mentioned Shibboleth,
where the paradoxical nature of poetic idiom is characterized by
the analogy between date and circumcision: two figures joining the
singularity of an event with the generality of the symbolic order.
Drawing together remote domains entails a broader reconfigura-
tion of references, because it reveals the traumatic foundation of
all signification, which is often blurred in routine communication,
and simultaneously allows us to grasp the textual aspect of the bod-
ily experience.

However, the principle of resemblance has not won the post-
structuralists’ unambiguous approval (I am using label of poststru-
curalism as a reference to the intelectual movement, represented
mainly by such authors as R. Barthes, G. Deleuze, J. Derrida, M.
Foucault J. Kristeva, J. Lacan, P. de Man). As a matter of fact, rea-
sons for such ambivalence can be easily pointed out. Concluding
by way of analogy is usually characterized by a tendency to override
the multi-faceted nature of phenomena and extract from them an
alleged essence, which would manifest in particular incarnations,
but itself would not belong to the range of compared beings (partly
explaining the role of similar constructions in classical theology).

3 1. Derrida, Shibboleth: For Paul Celan, (1986), transl. ]. Wilner, in:
Sovereignties in Question: The Poetics of Paul Celan, Fordham University
Press 2005.
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Someone might even conclude that raising the status of resem-
blance, associated with the logic of idealization, entails the risk of
radically blunting the critical edge of poststructuralism. Hence,
Derrida tries to counteract the congealing of hypostases, among
others ways by adopting a certain arbitrariness of proposed juxta-
positions and using variance in the introduced references, which
do not yield to unification under a homogenous interpretation
(e.g. the practice of writing creates, in some places, parallels to the
sexual act, while in other contexts the act of recording turns out to
be a transposition of memory processes; finally, due to its temporal
character writing/recording can be treated as a figure of differenti-
ating deferral®').

Although resemblance retains operational functionality on
the level of particular applications, it does not have any disposi-
tions making it suitable as a programmatically crucial issue in post-
structuralism. It is the concept of repetition that acquires this func-
tion, as it allows reinterpreting the question of identity differently,
i.e. by way of referring to a specifically understood difference™. This

31 Examples of such figuration are dispersed over many works pub-

lished by Derrida, mainly in: Freud and the Scene of Writing, in: Writing
and Difference, (1967), transl. A. Bass, University of Chicago Press, Chi-
cago 1978; — Of Grammatology, (1967), transl. Ch. G. Spivak, The Johns
Hopkins University Press, Baltimore 1997; — Dissemination, (1972),
transl. B. Johnson, University of Chicago Press, 1983; — Spurs: Nietzsche's
Styles, (1978), transl. B. Harlow, University of Chicago Press, Chicago
1979.

32 On poststructuralist concept of repetition see for example: J. A.
Miller, Transference, Repetition and the Sexual Real, transl. R. Grigg,
“Psychoanalytical Notebooks” 2011, no. 22; — G. C.F. Bearn, Differenti-
ating Derrida and Deleuze, “Continental Philosophy Review” 2000, no.
4; - J. Williams, Gilles Deleuze’s Difference and Repetition, Edinburgh
University Press, Edinburgh 2003; - M. Pound, Lacan, Kierkegaard, and
Repetition, “Quodlibet Journal” 2005 no. 2; — S. Gendron, Repetition,
Difference, and Knowledge in the Work of Samuel Beckett, Jacques Derrida,
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happens in Derrida’s thought, for in his crucial writings he does
not refer directly to practical analogy, and bases his original model
of communication precisely on the principle of iterability. How-
ever, deconstructive deliberations, usually gravitating towards un-
decidability, are markedly ambiguous in this area as well, allowing
a certain margin of interpretative freedom. Gilles Deleuze, on the
other hand, explicitly polemicizes with this category. His attack on
the philosophy of identity seems still close to arguments made by
Adorno and Derrida, directed against “identity-thinking,” which is
considered as cognitive violence that sets limits on the mutable na-
ture of existence. The author of Difference and Repetition, however,
transcends the above perspective, shared by Adorno and Derrida,
when he groups relations of analogy and resemblance along with
other instances of the representational philosophy he criticizes.
He considers resemblance to be identity in camouflage, tactically
adapted to the changeability of beings in order to make their locali-
zation easier. Analogy turns out to be a tool for brusque homogeni-
zation of phenomena, because it acts as a mediator through which
one notion refers to many objects, creating subsequent “identifica-
tion effects.”

The above interpretation of resemblance as something subor-
dinate to the order of identity defines the former’s nature differently
than what we find in Wittgenstein, who saw its anti-dogmatic po-
tential and gave it the status of a rival cognitive principle. Deleuze’s
stern rejection of resemblance is motivated by the character of the
ontology he creates, and is connected with the fact that he remains
firmly rooted in a specific philosophical context. His criticism re-
fers, after all, to the traditional opposition of analogy and explic-
itness — two rivalling concepts, each of which entails a different
understanding of being’s existence, and gives different status to
general concepts. In the context of this opposition it becomes clear

and Gilles Deleuze, Peter Lang, New York 2008; — R. T. Pada, Irerability
and Différance: Re-tracing the Context of the Text, “Kritike” 2010, no. 2.
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why Deleuze strives to avoid predication by analogy, which is con-
tradictory to his model of individuality as something that does not
yield to symbolic substitution.

Regardless of this specific, individual motivation, other, more
general premises may be indicated to have been decisive in secur-
ing the poststructuralist career of discussed category. First of all,
transition from the concept of stable identity towards succession
of incidental recurrences has been obviously stimulated by the psy-
choanalytic (mainly Lacanian) interpretation of compulsive repeti-
tion as a symptom of traumatic encounter with The Real, resisting
reduction to remembrance and impossible to be assimilated into
symbolic representation. Another crucial circumstance seems to be
the fundamental temporalization of relationships described using
this category. Even if resemblance does not offer a sense of stable
identity and partially opens to the temporality of the comparing
gesture, it still remains subject to the logic of perceptual and spa-
tial notions, and assumes the stability of object references. At the
same time, however, phenomena based on repetition have an abso-
lutely temporal character — everything is carried away by the flux
of random events; even discerned similarities become only passing
moments occurring when the incessant flow of phenomena slows
down. Paul de Man draws attention to this when he contrasts the
deceptiveness of symbols, which entice us with ample possibil-
ity of identification, with the quotation-like splitting of allegory,
which demonstratively repeats the references made in previous
records and “establishes its language in the void of this temporal
difference”®.

This conceptual shifts naturally has vital consequences. In the
space generated by the unceasing repetitions, subjectivity loses

3 P. de Man, The Rhetoric of Temporality, in: Blindness and Insight.
Essays in the Rhetoric of Contemporary Criticism, “Theory and History
of Literature” vol. 7, University of Minnesota Press, Minneapolis 1983, p.
207.
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its privileged position, no longer being a permanent structure of
meaning, but rather a trajectory of unintentional, contingent oc-
curences. Moreover, the traditional quest for accuracy of repre-
sentations is partly replaced by the textual machinery generating
subsequent imprints. So, it becomes clear that some readers tend to
be troubled by such desynchronization. Within poststructuralism
itself, however, the processual interpretation — linked to the inces-
sant flow of accidental events — has been sanctioned as the only
one that can account for the finitude and fleetingness of human
existence.

6.

The diagnoses and propositions recounted above represent the
achievements of two different scholarly traditions that have funda-
mentally different assumptions. However, they can be interpreted
as parallel attempts at dethroning the compulsion of identification,
and legitimizing more diverse procedures. Naturally, each of the
two movements undermines the principle of identity in a differ-
ent way, according to the logic of its own needs and capabilities.
Cognitivism, which focuses on tracing relations of resemblance,
reduces the pressure of systemic rules by gradually softening them.
This finds reflection both in the doctrine of fuzzy concepts and in
the category of profiling references. Poststructuralism, on the other
hand, employs the strategy of destabilizing the order of immobi-
lized identifications, and dispersing their correlates in a flux of se-
rial repetitions, which is alluded to in such well-known metaphors
as trace, countersignature or dissemination.

Despite the fundamental differences between the two forma-
tions, there do exist clearly discernible analogies as well as points
of contact and convergence where general convictions meet. In the
works quoted above we could notice clear signs of an anti-defini-
tional stance, shared by many representatives of both movements,
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although they occur in many forms and with varying intensity®*. A
polemical attitude with regard to the classic model of coining defi-
nitions gains particular motivation here due to the special way in
which it proposes to apprehend the object of study in the humani-
ties. A traditional interpretation assumes equivalence between
the defined concept and the characteristics ascribed to it, thanks
to which a multitude of studied phenomena acquires the form of
a coherent domain, and gradually succumbs to systemic analysis
conducted using the category of identity. The discussed move-
ments, however, rather emphasize the inconsistency, complexity
and variability of objects, which continually change their functions
and shift their boundaries; moreover, they can be described from
numerous perspectives, focusing on different aspects. Within such
an approach, every instance of identification can prove to be ap-
proximate and temporary, unable to meet the requirement of an
unambiguous settlement. This is also linked to the dwindling im-
portance of efforts undertaken to support the individual identity
of particular disciplines as well as the methodological purity of
procedures attributed to them.

Therefore, cognition ceases to consist in the application of a
formalized method. It rather becomes an ingenious testing of vari-
ous perspectives on a given object, which is confronted in a multi-
tude of changeable contexts. The significance of this shift seems to
be confirmed by two concepts introduced simultaneously within
both movements as original figures of the heterogeneity of expe-
rience. On the one hand this would be the cognitivist theory of
conceptual blending, which accounts for the creation of complex
semantic structures by seeing it as melting of remote mental spaces.
Poststructuralists, on the other hand, praise contamination, un-
derstood as a ubiquitous weaving of singularity and iterability — a
paradoxical taint of difference on every identity. Naturally, the two
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See for example: M. Sinding, After Definitions: Genre, Categories,
and Cognitive Science, “Genre” 2002, no. 35(2).
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perspectives are conditioned by different world-views and discur-
sive strategies; however, both views originate in a similar need to
touch otherness, an urge to undermine fixed boundaries between
various domains, or a wish to appreciate the accidental nature of
events. What is more, in both cases the postulated opening has
gained an additional, ethical legitimization: in cognitivism it is
related to the special role ascribed to the mechanism of empathy,
while in poststructuralism it is the ethics of hospitality.

It needs to be admitted that within the discourse of modern
humanities there have indeed occurred changes that are harmoni-
ous with the above tendencies. Just several decades ago the domi-
nant modes of narratological analysis included “Cartesian,” “identi-
ty-driven” and definition-oriented pursuits of fundamental mean-
ingful units (e.g. functions or mythemes). Today, however, among
the most popular works we find those basing on such metaphorical
analogies as “narrative as therapy” or “literature as the art of seduc-
tion.” Whereas in studies of intertextuality Gérard Genette, among
others, strove to methodically enumerate, define and classify the
different types of intertextual relations®, nowadays the greatest in-
terest would rather be aroused by works devoted to such paradoxi-
cal concepts as “intertext as sizmulacrum” or “the impossibility of
quotation.”

This shift provides authors with greater freedom in formulat-
ing hypotheses, at the same time facilitating study of relations be-
tween separate domains, and reinforcing the relationship between
professional study and practical life understood as the sphere of ex-
istential, ethical or ideological dilemmas. Doubt seeps in when the
innovativeness of unusual juxtapositions turns into a habit of link-
ing any phenomena at random, with partial analogies being treated
too literally and as overly binding. Todays” humanities abounds in

% G. Genette, Palimpsests: Literature in the Second Degree, (1982),
trans]. Ch. Newman and C. Doubinsky, University of Nebraska Press,
Lincoln 1997.
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original concepts that refresh the perception of particular disci-
plines by way of profiling them metaphorically, but simultaneously
running the risk of dogmatization, at least on a local scale (phi-
losophy as mythology, text as cloth, knowledge as power, history as
literature, culture as prison — these are only some of the widespread
slogans). Thus, if thinking under the yoke of identity turns out to
be too rigid and apriorical, a reflection that would be free from such
constraints is exposed to other inconveniences connected mainly
to certain arbitrariness, strong dependency on context, softening
of analysis, vulnerability to ideological exaggeration etc. Thus,
it would be erroneous to predict a thoroughgoing success of the
above-mentioned attacks on the discussed identity-thinking. Due
to their impact, however, identification has ceased to be a superior
and exclusive principle of cognition, remaining at the same time an
element of a broader configuration as one potential procedure, and
partly modifying the impact of new figures of knowledge.

Translated by Grzegorz Czemiel
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RADOSVET KOLAROV

SIMILARITY AND DIFFERENCE
AS SYMMETRY AND ASYMMETRY:
MATTE BLANCO’S BI-LOGIC

Who is Matte Blanco? This is a question which can be asked
even by an erudite scholar of the humanities. The noisy and disput-
able fame of Ignazio Matte Blanco, oscillating between the defini-
tion of “a discoverer of a new conceptual Eldorado” and his oppo-
nents negation, spreads mainly over the Hispanic part of America
and in Europe — primarily in Italy.

That is why here is a brief CV of him: born in 1908 in Chile;
graduated in medicine in Santiago; at the age of 25 he is an associ-
ate professor in physiology, devoting himself later on to psycho-
analysis and psychiatry and specializing in London; professor at
the John Hopkins hospital in Baltimore and in the New York
Medical Centre, at the department of psychiatry at the Catholic
University in Rome; founder of Chile’s psycho-analytical Soci-
ety; practising psycho-analyst and theoretician; reformer in sci-
ence; follower of Freud and Melani Klein and on the other hand,
of Russel and Whitehead; innovator of psycho-analytical theory.
After his death all over the world were established groups and
associations aiming to further develop his ideas. Eric Reiman, a
member of the London group in bi-logic tells of the intoxication
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(Rayner, 1995:2) he experienced after reading the major work
by Matte Blanco (Blanco, 1975). And the participant in that
same group Margaret Arden says that reading the above-men-
tioned book “gives rise to an undescribable sensation of discover-
ing truths one always knew but had been unable to formulate.”
(Rayner, 1995:2).

In what lies the contribution made by Matte Blanco to psycho-
analysis? The prime area of psycho-analysis is the sphere of human
emotions — human intentions, instincts, impulses, etc... Besides,
psycho-analysis deals with the pathological, the a-logical and often
stays there, not being very fond of logical analysis, to say nothing
of formal symbolical logic. Matte Blanco develops psychoanalysis
along its own analytical path, investigating the logical structures
and mathematical concepts underlying emotions and everyday in-
tuitions. The pathos of his works is epistemological, without ignor-
ing the psychic dynamism of emotions, he focuses on the process of
thinking and of cognitive structures.

Underlying Matte Blanco’s theory is the dialectic of two no-
tions: difference and similarity . In order to survive in the world
around him man needs two rational operations: to localize him/
her-self and the surrounding objects, to establish the differences
between them, in other words, to be able to handle geometry and
geography of things, the notions of surface point, distance, num-
ber, interval. On the other hand he/she has to be able to establish
similarities between things, to form classes and sets among them
and to recognize an already familiar object as the same one. The
first thought-function is particularly important for survival and
that is why it is the priority of consciousness, holding the focus of
attention, while the classifying function which establishes similari-
ties between objects — Matte Blanco believes — is entrusted to the
unconscious.

The concepts of “similarity” and of “difference” get a parallels
logical expression in the concepts of “symmetrical-asymmetrical”
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relationship. Asymmetrical is the relationship which in its conver-
sion changes its identity. “A” is larger than “B” in its conversion gets
the expression “B is smaller than A”; “A” governs “B” becomes “B” is
governed by “A” “A is the mother of “B” becomes “B” is a daughter
of “A”.

Some relations, however, are symmetrical, i.e. in cases of con-
version they preserve their identity, e,g, A is near B; A talks to B.

Matte Blanco believes that conscious reasoning activity, linked
to the physical world and everyday thought employs propositions
concerning asymmetrical relations. This asymmetrical thinking
is similar to what Freud terms secondary thought process. Here
reigns the bi-modal or two-sign logic: “either... or”. Of course, it is
accompanied by interwoven symmetrical relationships of similar-
ity but the latter are a subordinate element.

The second thesis which is in fact the cornerstone of the en-
tire theory proposed by Matte Blanco states that the system of the
unconscious selectively ignores certain asymmetrical [ relationships,
treating them as symmetrical.

This process he calls symmetrization. The latter is also appar-
ent in dreams, psychoses and emotional agitation. This logic is
psychologically expressed, e.g. in my intuition that whenever I do
someone some good the good thing reverts back to myself to the
same degree; I do B some good and vice versa B does some good to
me. Although one recognizes one differs from the other, there ex-
ists an unconscious level at which the distinction between subject
and object disappears . A typical example is the communication be-
tween a mother and her new-born child. A diffusive subjectless and
objectless emotion appears — “It’s fine” or “There is danger here”, a
predicative thinking as Matte Blanco defines it, whereby from the
proposition there remains only the predicate, which can rather be
expressed not as “something is happening” but as “something is’,
“something exists”

As conscious reasoning preserves in itself symmetrical rela-
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tionships in a subordinate capacity, tipping the balance in favour of
the asymmetrical ones, so the unconscious employs asymmetry in
order to include it in the process of symmetrization. This dual logic
Matte Blanco calls bi-logic

The symmetrization of the relationships of one class of objects
unified on the basis of a common feature, means that the objects
of that class become identical. Thus for example, within the largest
possible class formed around the common feature of “subject to a
touch” can be found together: the baby, as well as the stone. Their
identification might seem artificial and even repellant intellectual
operation. But we can imagine a playing child, lying on the beach
and overflown with water, who says “I am a stone”. Here, we see the
paradoxical bifurcation between belief and unbelief, characteristic
of every game. In psychoses and in dreams man could yield to the
deception of really having become something different — a stone,
an animal, a bug or what not.

Matte Blanco believes that Freud’s work “Interpretation of
Dreams” of 1900 is his greatest achievement for humanity by vir-
tue of having formulated in it the essential features of the uncon-
scious processes. He believes moreover — rightly or wrongly — that
psycho-analysis has not made true sense of these insights made by
Freud and as a science it has veered away from its correct path. Ap-
plying the concept of “symmetrization” through a simple and at the
same time powerful abstraction, Matte Blanco finds the common
denominator, which, in his view, underlies Freud’s descriptions of
the unconscious.

One of them is the disappearance of the temporal dimension.
In accordance with normal logic, the concept of time and space
contains asymmetrical relationships of intervals and distances. For
instance the event “A” precedes event “B” and therefore “B” follows
“A” The point “A” is to the left of “B”, therefore “B” if to the right
of “A”. The symmetrization of relationships in both cases however,
makes void the notion of time and space.
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Another Freudian feature is the replacement of the external
by the internal reality. The symmetrization of spatial relation-
ships in bi-logic, eliminates the opposition “external-internal
psychological-material”. The elimination of the separateness one
from the other of the sections of space and spans of time, bearing
upon diverse object relationships explains the mechanism of their
gathering and localization into a single object, into what Freud
calls condensation. Similar explanations are obtained for the dis-
placement and for what the Austrian scientist describes as lack of
contradiction, conflict-less co-habitation of opposite desires in
the unconscious. The absence of contradiction here is a special
case of the lack of contradiction in bi-logic, the obliteration of a
relationship which says “this is not that”. Further on, where the
symmetrical logic reigns, the whole is conceived as identical with
its parts and the part is conceived as identical with the whole.
Expressions like “I am all ears” or statements such as “Letat c’est
moi”(I myself am the state) merely manifest a superficial layer of
that kind of thinking. The identity in question stems from the
possibility the relationship “A includes B” to be converted into
“B includes A in itself”.

This symmetry continues into the relationships between a
class, a set and its members, which has already been hinted at. A set
is a conglomeration of things having a common feature and yet re-
maining different. The systematizing within a set obliterates indivi-
duality between its members — the entire class and its components
become identical. Reasoning in this way, Matte Blanco deductively
introduces for the first time in psycho-analysis the concept of ,in-
finity® as a working element. He raises the question: when, in ma-
thematics, a sub-set is equivalent of the whole set? The answer to
this is given in the 19th century by George Cantor and it states ,,
whenever the set is infinite“. The mathematical concept of infinity
is transferred by Matte Blanco — or we should rather say checked -
into the sphere of psychological experience. In it the experience of
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infinity means ,absence of boundaries, control, limits, endings and
negative feed-back: Two powerful emotions underlie this experi-
ence — the joy of freedom and the horror of chaos. Every dramatic
exaggeration employs infinity — be it in manic-hysterical psycho-
$es Or as an evocative gesture, expressing an emotive truth. Matte
Blanco asserts that many emotions, e.g. being in love or profound
sorrow can be investigated cognitively in light of the concept of
infinity.

Accepting Freud’s idea about the repressed unconscious as a
defence mechanism, Matte Blanco is in fact interested in its other
large unrepressed part which he substantiates as a structural causa-
tion in brain activity. Consciousness, preoccupied with the main-
tenance of balance between the individual and the surrounding en-
vironment, employs asymmetries and registers the symmetries but
in small doses. It prudently sends the large spaces of the symmetries
into the unconscious, into the deep funds of the equivalences and
classes where the boundaries between the individualities are oblit-
erated while the thought processes flow not in terms of proposi-
tions but in their abbreviated essence — in propositional functions.

I now go on to examine the relationship between bi-logic and
the literary studies. Can we interpret metaphor in terms of Matte
Blanco’s theory? In the case of a metaphorical expression the trans-
fer of meaning flows one-way from subject to modifier. The reverse
transference is not obligatory nor is it topical. For example let us
juxtapose the propositions “The child is jumping” and “The brook
is flowing”. The two-term metaphor is “The brook is jumping”. The
brook is likened to the child. But the inverse metaphor “The child
flows” of “The child bubbles” would hardly seem felicitous.

In my studies of the Bulgarian poet Yavorov I hit upon some-
thing quite far from trivial, viz., the transfer of metaphorical sense
between two terms is done in both directions (that is to say, it is
an instance of a symmetry) and most specifically when there is an
articulated metaphor in the text, the second, i.e. inverse direction
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is done unconsciously in memory, after which this other, virtual
metaphor becomes a generative figure, a matrix for the production
of subsequent texts in the author’s works.

For example the poem “Night” expresses a propositionally
expanded metaphor “Fire-place —is mouth — “fire-place without
fuel — a mouth about to voice damnation”. In the poem as one can
expect, there is no converse relationship “mouth is fire-place”. In
the world of “Night” the flaming eyes and skull and the pouring
out lead in the skull of the poetic subject express figuratively the
morbid state and fever and have no relation to whatever speech in-
tention: “I close flaming eyes/ but in vein — no sleep,/ no brain, but
seemingly lead/ pours out in a gnawed skull.” The supplementary
symetrizing conversion (“mouth is fireplace”) however appears in
the unconscious of memory. It “remembers” the articulation strains
of the fire fireplace and turns them to speech intention of the po-
etic “I”. Now the flaming skull seems to provide the missing fiery
substance, i.e. the fuel necessary for the speech articulation which
the fireplace is deprived of. The motif of the fire-breathing sacred
word, which is not articulated in “Night” appears. It engenders the
poctic plot of a number of poems. Here are lines from the poem
“Word”™: “Yes, it is here,/ under my forehead: sweetly anxious ,/
both endless and immeasurable short,/ in darkness and in flames.”

In the poem “Night” the non-transparence is also persistently
suggested, — the scant rays of light coming from the window: “the
foggy window”, “the dark window”, “the window colored all in
frost”. In other words, the poet suggests the metaphor of a window
as a wall. To a lesser degree he suggests the possibility of inversing
the metaphor, i.e. of the “symmetrization” of the two terms — of
the wall as a window. That is to say, the wall as icy, glassy. This in-
verse form, however emerges only in the unconscious of memory in
the role of a generating matrix-figure, which evokes the poem “Icy
Wall”. In it the wall — enclosing the ontological space — symbolizing
the “walling in of human existence” is icy and glassy.
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In addition to literary texts, can we apply symmetrization from
Matte Blancos’ theory also to the concepts and terms we employ?
One can say that symmetrization helps to solve problem situations.
In literary criticism frequent use is made of the expression “the
works of an author constitute a single work “ whereby are expressed
the structural links which serve to integrate individual works. A
work by an author becomes a model of describing the entire body
of his/her texts. What would happen if we symmetrize both terms,
saying that “a single work is like a whole oeuvre”? At our disposal we
have two reversible points of view comprising a hermeneutic circle.
The transformation of an entire corpus or oeuvre into a model for
a single literary work all of sudden carries us over into the post-
structuralist notion of a work which denies the monistic model of
a balanced, harmonious, static whole and carries the boundaries be-
tween the texts inside the space of a literary work, opening fissures
in the seemingly integral textual units. The reception of a work be-
comes a multiple way of entering the artistic world via a number
of trajectories illustrating multiple reading strategies. The work is
ontologically modeled as a set of possible worlds, in the process
of creation we see clearly delineated the vicissitudes, interruptions
and contradictions, the curves in the author’s process of invention.

Reversing directions of the links through symetrization dis-
closes the overshadowed logic of not immediately obvious, imper-
ceptible features of the object, remaining in the shade as opposed to
its visible, “bulging” features. The two directions of the modeling —
the straight and converse work in the regime of supplementarity,
outlining the whole spectrum of possibilities between the polar
points in the process of observation. Thus the symmetrization can
serve as a powerful heuristic tool in revealing of new, not obvious
properties of investigated phenomena.
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ENYO STOYANOV

FICTIONAL WORLDS THEORY
AND THE PERSISTENCE OF MIMESIS

Ever since Plato the status of fictional texts has been a constant
problem for inquiries into literature. Some modern day theories of
fiction attempt to produce a decisive break with the venerable no-
tion of mimesis, which still bears the mark of Plato’s condemnation
of poetry as producing a shady copy of reality dangerous precisely due
to being misleadingly similar to its original. One of the most recent
among them is the “fictional worlds theory”, proposed by scholars like
Lubomir Dolezel and Thomas Pavel', who attempt to apply the pos-
sible worlds semantics, developed by analytic philosophers like Saul
Kripke and David Lewis, to the field of literary studies. Though, as this
text intends to demonstrate, the result of this marriage between the
theory of fiction and the formal semantics of possible worlds does not
evade mimetic interpretation, but rather collapses into an ultimately
classical version of it (precisely the one, formulated by Plato).

Fictional existence is not confined to the polarity of actual ex-
istence (“to be or not to be”). To exist fictionally means to exist in

1

The focus of this text will be the ideas proposed by Dolezel in his
Heterocosmica, since he constructs his argument with explicit intent to
oppose it to mimetic theories of fiction.
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different modes, ranks, and degrees. This is one of the main prin-
ciples of our semantics of fictionality and finalizes its divorce from
the mimetic doctrine (147).

Despite the fact that the discourse on possible worlds has its
starting point in Leibnitz, its current form in Anglo-American
analytic philosophy is related to the way Saul Kripke resorted to
the notion of possible worlds in order to clarify systematically the
modal categories: possibility, necessity, contingency and impossi-
bility. The concept of possible worlds establishes these categories
in the following manner: a given statement is possible only if it is
true in at least one possible world; it is necessary only if it is true
in all possible worlds; its contingent only if it is true in some pos-
sible worlds and untrue in others; and its impossible only if it is
untrue in all possible worlds. Besides clarifying modalities in this
somewhat recursive manner, already in Kripke this notion is used
to afford a new semantics for proper names. Kripke questions the
Russelian identification of proper names with a bundle of descrip-
tions. Russel missed a problem with this reduction of names to de-
scriptions, which resides in a special class of statements, involving
belief. For example: the statement “X believes that Aristotle was
the teacher of Alexander the Great” according to Russel’s theory
will not risk changing its truth value if we replace “Aristotle” with
“the author of the Poetics”. But that will not always be the case, since
it is entirely possible that X precisely does not know or believe that
Aristotle is the author of the Poetics. May be he believes it was Plato
who wrote the Poetics and that Aristotle was teaching Alexander
the Great. In this case the statement “X believes that author of the
Poetics was the teacher of Alexander the Great” will not be true.
Based on examples like these the equation of proper names with
descriptions becomes obviously problematic. Kripke’s alternative is
to claim that the proper name is a rigid designator related to a mul-
tiplicity of possible worlds: worlds, in which Aristotle is not the
author of the Poetics, and worlds, among them our world, in which
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he is. Thus possible worlds are presented as domains of discourse,
helpful in resolving semantic issues of statements (and especially
counterfactual statements).

This type of reasoning with the help of possible worlds has be-
come a way for developing logical semantics since the sixties in a
two-dimensional direction, i.e. it offered a way for differentiating
intension from extension. These two interdependent sematic levels
derive from Frege’s distinction between Sinn and Bedeutung (see
Frege 1960). For Frege Bedeutunyg is the level of relation between
statement and world, i.e. the truth value of statements. Sinn on
the other hand is “the mode of presentation” of Bedeutng. The way
Frege defined Sinn and Bedeutng presented numerous problems,
especially the question of synonymy and the semantics of fictional
terms (flying horse). Since for Frege Bedeutng is the truth value of a
statement, it turns out that all statements that share truth value are
synonymous. The way out of this predicament was sought in inten-
sion. Unfortunately, the way Frege defined Sinz was lacking, since
expressions like “flying horse” lack reference and as objectless are
difhicult to understand as “mode of presentation”. The semantics of
possible worlds provided a way out of this conundrum by defend-
ing logical (truth-relative) semantics through shifting the emphasis
from truth values to truth conditions. Thus intension became a rule
for assigning truth value with the aid of possible worlds. Montague,
the pioneer of this line of development of possible world semantics
for natural languages, defined intension as a function from pos-
sible worlds to extensions (see Montague 1974; a good summary
of Montague grammar may be found in Partee 1989). Somewhat
simplified, this means that we start with the language and the set of
possible worlds, and intension is the rule of relating statements of
the language to some portion of a subset of possible worlds. Mon-
tague’s notion of intension comes close to the classical notion of
proposition and as such is not heavily language dependent (i.e. it
can be expressed in different languages without loss). Furthermore,
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as Barbara H. Partee has pointed out (Ibid.:119), it remains inten-
sion in an extensional sense, i.e. this is a semantics that subordinates
everything to reference. Possible worlds are there to provide all dis-
course with a proper domain.

Opverall the semantic use of the notion of possible worlds aims
at disambiguation. But this curative notion itself seems ambiguous,
since the semantic problems, addressed here, shed no light on the
question of the ontological commitment of the discourse on pos-
sible worlds. In this context one of the more contested positions is
the indexical notion of actuality, presented by David Lewis (see,
for instance, Lewis 1986). According to him, the actual world is
simply the world, in which a statement under scrutiny is been pro-
duced. Therefore he claims that possible worlds fully exist and each
one is actual from its own perspective, relative to the others. Oth-
ers (among them Stalnaker 1984, Plantinga 1974; Cresswell 1988)
have claimed that there are possible worlds, but only one of them
has happened to be actual — our world. They generally agree with
Kripke’s insistence that “possible worlds are stipulated, not discov-
ered by powerful telescopes” (Kripke 1980: 44). In this view “possi-
ble worlds” are most often considered as purely linguistic construc-
tions with logical import.

A further complication in the theory of possible worlds comes
from the questionable implication of the word “world” involved.
As mentioned above, the difference between “genuine” and “actu-
alist” basically comes down to this question. The actualist position
considers possible worlds as abstract objects, among which one has
been actualized and thus allows for full quantification. The genuine
realists insist on treating possible world as concrete individuals. Be-
yond the difference between the abstract or concrete character of
possible worlds, most theoreticians view these entities as maximal
or according to Kripke’s expression, they are “total ‘ways the world
might have been), or states or histories of the entire world” (Kripke
1980:18). Later his notion has been contested by Jakko Hintikka,
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who insists that the talk of “possible worlds” should be restrained
by a notion of relevance, which will let them be only “small worlds™:

In order to speak of what a certain person knows and does not
know, we have to assume a class (‘space’) of possibilities. These pos-
sibilities will be called scenarios. Philosophers typically call them
possible worlds. This usage is a symptom of intellectual megaloma-
nia. In most applications ‘possible worlds’ are not literally worlds
in the sense of universes but merely ‘small worlds) that is, so many
applications of the language in question, typically applications to
some relatively small nook and corner of our four-dimensional
world. Such a space of scenarios is essentially the same as what prob-
ability theorists mean by sample space. It might be called the epis-
temic space. Depending on the application, the elements of that
space can be states of affairs or sequences of events. What the con-
cept of knowledge accomplishes in any case is a dichotomy (relative
to the knower) of the elements of the epistemic space into those
that are ruled out by as knowledge and those that are compatible
with everything he or she (or it, if we are dealing with a computer)
knows in a given scenario. (Hintikka 2003: 34-5)

Despite those differences in construing the precise sense and
volume of the notion of possible worlds, it seems that the primary
way, in which they can be differentiated, is by comparison. Differ-
ences are gouged always on the background of some parallelism,
be it on a local (small worlds) or global (total worlds) scale. Con-
sequently the relation between the actual world and the possible
worlds is necessarily one of degrees of similarity, construed here
very traditionally as a particular amalgamation of identity and dif-
ference. It should be stressed that this relation holds only between
worlds and not necessary between the particulars that populate
them. This is actually a point of contention between David Lewis
(who spreads this logic of similarity to the particulars composing
the possible world, which he names “counterparts”) and Kripke
(who insists on the transworld identity of these particulars, guar-
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anteed in a non-essentialist manner only by the identical name as
a “rigid designator”). For instance, according to Lewis Aristotle,
who is a medic, is less similar to the Aristotle of our world and thus
inhabits a more “distant” world from ours than Aristotle, who is
an epicurean philosopher, while Kripke would insist that they have
identical signification, since the name does not imply any descrip-
tion of what properties Aristotle has®.

The debates in analytic philosophy around the notion of pos-
sible worlds, summarized all too briefly here, became complicated
further by the insistence of some literary theorists (the most nota-
ble among them are Lubomir Dolezel, Thomas Pavel, Ruth Ronen,
and Marie-Laure Ryan — see Dolezel 1998; Pavel 1986; Ronen
1994) on the usefulness of possible worlds theory for defining lit-
erary fiction (and narrative literature in particular), but only under
the condition of differentiation between possible and properly fic-
tional worlds. The theoreticians that hold this position claim that
such a distinction is necessary in order to provide a definable speci-
ficity for literary texts among the various applications of the possi-
ble worlds model in logic, physics, philosophy, historiography® and
even its everyday uses. Here we will examine the conceptual argu-
ments for the distinctness of fictional possible worlds, put forward
by Dolezel in his Heterocosmica (Dolezel 1998).

Dolezel claims his project is an attempt to compensate the ex-

> Kiripke’s case gets a little more complicated when the question arises

about situations like a dog or a computer named “Aristotle”. The notion
of the name as a “rigid designator” implies a relation between a name
and an object, fixed by an initial act of “baptism”. Consequently, if the
two acts of baptism do not coincide (the naming of a boy in ancient Sta-
girus and the naming of a dog/computer as Aristotle), there will be no
(transworld) identity.

3 The difference between historical and literary possible worlds is the
topic of Dolezel's most recent book Possible Worlds of Fiction and History,
which argues against any Hayden White-style equation of literary and
historiographical discourse.
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planatory deficiencies, presented in two major historical theories of
literature: the structuralist case of conceiving the literary text as au-
toreferential, and the mimetic theory, which retains the heteroref-
erentiality for the text, although restricting it to the same world as
non-fictional discourse. His recourse the possible worlds theory is
presented as an attempt to provide a reference for fictional texts — a
fictional world for each text, which is radically separate from the
actual world. The last part is of particular importance, since accord-
ing to Dolezel anything that crosses the boundary, isolating the fic-
tional from the actual world, anything that passes from actuality
into the reference of the fictional text, changes its ontological sta-
tus. The fictional world is ontologically homogeneous, everything
within it is fictional, none of its elements is actual, even when it
seems to be. For instance, the often cited in these discussions scene
of the appearance of Napoleon on the battlefield in War and Peace:
this Napoleon for Dolezel is not the actual historical figure amidst
a strange, counterfactual fictional setting, inhabited by non-actual
characters, existing only in and through Tolstoy’s work. He is no
less fictional than these fictional entities that notice his passing
through the battlefield in the novel®.

For Dolezel the fictional world of the literary narrative is a se-
miotic construct, produced by performative speech acts with spe-
cific illocutionary force, whose two aspects — authentication and
saturation — function as intension of the text. This coincidence
between intensionality and pragmatics, the reduction of the inten-
sion of the text to its world-building operation, ultimately falls in
line with the way intensionality is conceived in the formal seman-
tics of possible worlds. The fictional world is correlative of the per-
formative force of the literary text, and only the specifically fixed

* Dolezel admits that the fact that Napoleon, unlike most of the other

characters in War and Peace, has an actual counterpart, has special signifi-
cance in the work. However, he insists that in purely ontological terms
the relation of the fictional Napoleon to the actual is irrelevant.



FICTIONAL WORLDS THEORY... 59

“texture” of the work produces its unique world’. This is especially
apparent in the act of authentication, “the text’s power to grant fic-
tional existence” (ibid., p. 145). There are numerous consequences
from this position for Dolezel’s project. The fictional world is not
available before or independently from the literary text, it does
not exist even potentially, awaiting to be referenced by the work.
It is referenced by the literary text in its construction by this text®.
Furthermore, any change in the texture does not result a change
in an already constructed, developed, available world, but in the
production of a brand new one’. This insistence by Dolezel easily
reminds us of the “heresy of paraphrase” condemned by American
New Criticism. The analogy is quite apt and probably noncoinci-
dental — in his project the “texture” is meaningful as well, though
in a referential sense.

At the same time, however, the reference produced in this
manner is able to separate itself from what brought it in to being —
the text. Dolezel himself emphasizes that the fictional worlds tend
to be held in the memory of the readers for longer than the texture
that brought them about (ibid., p.202). He comments on this in
relation to the postmodernist rewrite, common in the last decades.

> However, the literary narrative is not restricted only to fictional ref-

erence/construction. Dolezel allows for the appearance of “imaging di-
gressions” in the text (p. 27), i.e. certain statements in the work that refer
or at least can be applied by the reader) to the actual world, for instance
the famous first line from Anna Karenina: “All happy families are alike
but an unhappy family is unhappy after its own fashion”. They are “shifts
from constructive to an abstract mode of discourse” (ibid.). This means
that the only sentences in the text that participate in fictional world-
building, are the once which refer to particulars.

¢ For Dolezel the fictional worlds, as well as possible worlds in general,
are only stipulations, creations of the human mind, in contrast with one
unique world — the actual.

7 'This is apparent in his discussion of postmodernist rewrites, which

will be discussed shortly (see Dolezel 1998, pp. 199-226).



60 Exyo STOYANOV

These postmodern texts themselves produce worlds that relate in
different modes with the world of the work they rewrite — they
build parallel, complementary or polemical worlds. In any case,
however, these are worlds beside the “protoworld” of the earlier
work, i.e. they do not change this protoworld. This makes possi-
ble the formulation of some odd questions. It raises the problem
where the world-constructing work of the text ends and where the
separation of the world begins. As long as this separation is a neces-
sary concomitant to the process of semiotic world construction of
the text, then we may as well suppose that separation comes about
simultaneously with the construction and thus with every world-
constructing sentence (which is almost every sentence of the text).
But that means that we can view every other sentence of the work
as constructing a new world, rather than changing the same world,
similar to the way Dolezel claims things stand between the world
of the primary text and the ones produced in postmodernist re-
writes.® And if this is not so, if each sentence of a wok changes the
same world as the previous sentence, why would the postmodernist
rewrites not refer to the same protoworld, established in the earlier
work, and continue expanding it?

It seems impossible to outline a sufficiently distinct bound-
ary between the relations, holding between sentences in the same
work, and the ones, holding between works, and thus between the
world-building work within a single text and the world-building of
intertextually linked works. The reason Dolezel attempts to down-
play this problem - that two different works might be engaged in
the construction of the same world — is the risk of a certain mi-
metic moment sneaking back into his theory. The later work can
continue changing the world of the earlier work only if it refers

8 As Radosvet Kolarov has noted, “in principle, the same forces of

cohesion and disintegration are in operation within a text as between
texts... the same message may appear as a text, part of a text, or an entire
set of texts” (Kolarov 1992, p. 35).
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to it as well. Then this later work will be a literary text that refers
to a world that has already been available before it started its own
world-constructing. Thus postmodernist rewrites will be not only
world-constructing, but world-representing, world-"imaging” (in
Dolezel's terminology) texts as well.

Yet this is not the most serious risk of a resurgence of mimesis
in Dolezel’s theory. The true risk stems from the direction in which
he secks a solution to the problem of the specificity of the properly
fictional world among the other types of possible worlds — in its
incompleteness. According to Dolezel the primary feature of fic-
tional worlds is their incompleteness, their components have only
those characteristics that are imparted to them by the text and no
others. We know of the world of Hamlet that the main character
doubts, but we cannot claim anything in response to the question
whether he has a nice singing voice. If Hamlet was an actual or even
possible (in the sense in which standard possible worlds semantics
treats possibility) entity, this question would have had a right an-
swer. This is what makes fiction specific in Dolezel’s view — Hamlet
neither has nor doesn’t have a nice singing voice, the quality of his
voice is indeterminate, he is incomplete in terms being in any way
in relation to this (and other) properties. Yet this incompleteness,
which extends to the fictional world as a whole, brings Dolezel’s
project extremely close to the classical platonic version of mimesis.
After all for Plato the mimetic copies are precisely defined by lack,
by incompleteness. Their existence is defined as participation in the
Idea, i.c. they exist only in part, through their resemblance to the
Idea, through those parts they share with. Still they lack the fullness
of the Idea, in comparison with which they are only partial. They
exist only to a degree. In Dolezel’s version the incomplete double
is the fictional world, since it is incomplete precisely in compari-
son to the actual, fully complete world. In fact Dolezel describes
fictional entities in the same way, in which Plato defines mimetic
imitations — as having a degree of existence, of reality: “Fictional
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existence is not confined to the polarity of actual existence (“to be
or not to be”). To exist fictionally means to exist in different modes,
ranks, and degrees’. This is one of the main principles of our se-
mantics of fictionality and finalizes its divorce from the mimetic
doctrine” (Dolezel 1998, p. 147). Instead of being a divorce, this
is rather the most traditional marriage we can imagine. It seems
mimesis is unavoidable, as long as we apply to the fictional worlds
the logic, derived from the semantics of possible worlds, which is
necessarily dependent on their relation of parallelism to the actual
world.

May be this persistence of mimesis can be avoided when the
notion of possible worlds stops relying on this relation of parallel-
ism. In fact this seems exactly what the French philosopher Gilles
Deleuze has attempted in his rewriting of Leibnitz in his book on
Proust and elsewhere (see Deleuze 2000). For Deleuze the possible
worlds are not parallel alternatives to the actual world, with which
they don’t share the same domain, but precisely the opposite — all
possible worlds pertain to a common universe.

Deleuze’s view builds upon the characteristics of the monad in
Leibnitz: it expresses a world and does not have windows. In the
version, put forward by the French philosopher each monad, each
individual being expresses its own unique world according to what
is relevant for it, while leaving the rest aside as an obscure back-
ground. While in Leibnitz there is a harmonizing force, which se-
lects for actualization only those monads that are compatible with-
in a framework of a single world, for Deleuze there is no benevo-
lent God that can guarantee in advance such compatibility'®. The
worlds, expressed by the different individual beings in Deleuze, are

> The degrees of existence here concern the other intensional function

of the text in DoleZel's work - saturation, or the uneven spread of incom-
pleteness, done by the literary work.
1 The precise term Leibnitz uses in this context is “compossibility” —

compossible monads can share a world, while incompossible cannot.
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possible relative to each other. This is because the world a monad
expresses is actual from its point of view and the worlds, expressed
by others are immediately inaccessible to it. The notion of expres-
sion here involves the introduction within our a chaotic universe
a difference between foregrounded relevances and obscure irrel-
evance, between an order of pronounced perceptible qualities and
an imperceptible background. In each actual being the order of the
relevant perceptual points is different and thus all the worlds, ex-
pressed by different individual, are themselves different. Each mon-
ad as an expression of a world in fact creates an order out of chaotic
potentiality according to its singular point of view. As long as the
monads are “windowless”, they have only their own world, they can
occupy only their own point of view. The perspectives of the others
are not available to them in their actuality, but only as a possibility.
According to Deleuze it is art, literature, fiction that grants access
to the potentialities, actualized by the others and their worlds (see
Deleuze, 1989, p. 126-155). This logic of possible worlds seems
preferable to the lineage of the formal semantics, since here instead
of parallelism and similarity we find a model, based on expression
and pure difference, hardly compatible to the classical model of mi-
mesis.
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TERESA DOBRZYNSKA

ALIKE, OR DIFFERENT?
HOW IDENTITY OF OBJECT IS DETERMINED IN
UTTERANCE

Determining the identity of things and phenomena, recognis-
ing their similarity or finding differences — are the basic intellectual
actions enabling one to acquire and organise knowledge. These ac-
tions are traceable in any and all areas of human cognitive activity,
whether manifesting itself in daily life or more advanced intellectu-
ally. The aforementioned relations are crucial to the lives of indi-
viduals and groups of people, or entire ethnic communities. And,
they form the basis for functioning of language and of description
of its structure.

As for reflection on language, not going back to a remote past
and limiting the field of observation to our contemporary time, sev-
eral research situations are identifiable on the ground of linguistics
and philosophy of language where similarity and difference have
become the key notions determining the peculiarity of individual
doctrines. For instance, the notion of ‘distinctive features, i.e. di-
versifying or discriminating elements, has become the basis for the
structuralist systemic and comprehensive conceptualisation of lan-
guage. This rule has been recognised as constitutive, one that de-
termines the structure of various levels of the code, beginning with
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phonology: “In the language, there are only differences” (“Dans la
langue il n’y a que des différences”), Ferdinand de Saussure said'.
(Let us add that differences related to the occurrence of certain
distinctive features are combined in the elements of the code with
convergence and identity of other traits.)

Also the cognitive theories recognise similarity versus dis-
similarity as the fundamental relations determining the shaping
of notions and informing the categorisations consolidated in the
language. Scholars representing this direction of research assume
‘family resemblance’ as the basis in typology, which is definable
as partial, lesser or larger, overlap of characteristics of objects with
those of the prototypical exponent of the species, which leads to
crystallisation and singling out of natural categories. The notion
of ‘bird’ is a frequently quoted example, constructed around the
images or notions of birds such as pigeon or sparrow: the proto-
type within this category would not possibly be e.g. hen, ostrich, or
penguin, such ones manifesting a lesser number of traits coincident
with the remaining representatives of the bird species (as their abil-
ity to fly is poor or none, for instance).

Stating a similarity is the basis for discerning and describing
various linguistic phenomena in a series of research into language
and its uses; it consequently determines a multiple of detailed
questions. In analysing the semantic potential of words, it has been
found, for instance, that linguistic signs whose denotata are ob-
jects or phenomena recognised in the real world also signify, on a
regular basis, their similarity-based representations, e.g. drawings,
sculptures or mock-ups of such objects. Perception of similarities is

1

E. de Saussure, Cours de linguistique générale, publi¢ par Ch. Bally et
A. Sechehaye, edition critique par T. de Mauro, Payot, Paris 1973; cf.: I1:
Linguistique symhronique, IV,§4,p.7.

> See: L. Wittgenstein, Philosophical Investigations, trans. G.E. M.
Anscombe, 3rd ed., Basil Blackwell, Oxford, 1973; E. Rosch, Natural cat-

egories, ‘Cognitive Psychology, 1973, 4.
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also an incentive for developing iconic signs of all sorts, including
linguistic and poetic onomatopoeias, and enables to create similes
and metaphors. Aflinity of the meanings of various lexical units is a
constitutive feature of synonymy; and so on, and so forth.

Bearing in mind these various manifestations of the relations
of our present interest, let us focus on the significative, or semantic,
organisation of language. Determining similarities and differences
forms the basis for distinguishing notional categories enabling to
refer to a number of things or phenomena regarded similar, if not
outright identical, whilst remaining distinct in certain respects.
The categorisation solidified in the language determines references
made to the real world, with the recognised elements of reality thus
gaining a notional, or conceptual, shape and a clear ontological sta-
tus.

The considerations following below will focus on the use of
linguistic measures in view of apt and exhaustive determination
of things or phenomena; or, to use a more precise formula, in or-
der to name things or phenomena in the way that seems adequate
to the language user in a given situation. This implies a necessity
to estimate the similarity or dissimilarity of an object (the object
being referred to, and to which one is willing to ascribe a certain
conceptual/notional form) as related to the content of the notion/
concept as fixed in the meaning of a certain lexical unit. The focus
is, therefore, on efficiency of linguistic measures in expressing the
identity of objects of reference.

Consideration of how an object or state of affairs is represent-
ed with use of a word reveals a gravity of the situation since the con-
ventional social product, which a linguistic sign of a determined
shape and close-coupled meaning actually is, is applied in an utter-
ance to a unique object or phenomenon whose view is determined
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by an individual’s unique experience in the contact with such an in-
dividual object. The incompatibility of a notional/conceptual cat-
egory consolidated in the language versus the individual reference
situation stems from the very nature of categorisation and status of
names. This problem is well known to philosophy of language and
has been signalised in a variety of research contexts. Ernst Cassirer
thus explained these issues, as he considered the potential of verbal
signs in juxtaposition with nonverbal signs:

To give a name to an object or action is to subsume
it under a certain class concept. If this subsumption were
once and for all prescribed by the nature of things, it would
be unique and uniform. Yet the names which occur in
human speech cannot be interpreted in any such invari-
able manner. They are not designed to refer to substantial
things, independent entities which exist by themselves. [...]
The name of an object lays no claim upon its nature; it is
not intended to be physei on, to give us the truth of a thing.
The function of a name is always limited to emphasizing a
particular aspect of a thing, and it is precisely this restric-
tion and limitation upon which the value of the name de-
pends. It is not the function of a name to refer exhaustively
to a concrete situation, but merely to single out dwell upon
a certain aspect’.

Hence, the notional/conceptual categories fixed in the lan-
guage are characterised by content limitation and selectivity. Con-
sequently, they impose a particular profiling* of objects and a so-
cially consolidated, one-sided perspective of view applied on such

3 E. Cassirer, An Essay on Man. An Introduction to a Philosophy of Hu-
man Culture, Yale Univ. Press.: New Haven 1944, p. 134.

*  The term ‘profiling} launched by cognitivists, is used here as compre-
hended by Lublin-based ethnolinguists; cf. e.g.: J. Bartminski, R. Tokar-
ski, eds., Profilowanie w jezyku i w tekscie, Wydawnictwo UMCS, Lublin,
1998.
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occasions. Aware of this type of correlation, language users feel
these limitations of code potency as the factor that determines and,
downright, deforms the image of reality and leads to perversion,
not offering them freedom to fully express themselves and reach for
the essence of things. As a scholar has put it, “Any attempt at cross-
ing the gates of reality comes across resistance of language, across
disillusionment™.

This difhiculty is insurmountable as long as one remains within
the limits of the code’s semantic conventions. No categorial desig-
nation of an object is final or completely accurate; no such defini-
tion can grasp the unique essence of things in a fully adequate man-
ner. This is reminiscent of one utterance of a Hindu guru from the
Upanishads, as quoted by Philip Wheelwright: the guru expressed
his sceptical attitude toward the possibility of imaging the reality
and grasping its complete identity with word. Asked by a student
about the legitimateness of use of a certain designation, he replied,
“neti, neti — not quite that, not quite that™.

We define objects with words and thus somehow communi-
cate with one another, somehow being able to identify the designa-
tions of our utterances — but all this is ‘not quite that’..

The determining function of language in the notional/con-
ceptual sphere and the peculiarity of notions/concepts solidified
in various languages has been realised at least from the time of Wil-
helm von Humboldt, with his findings expanded in the studies of

> M. Piotrowiak, Chlopiece igrzysko. Wojenne mikrohistorie w poezji

Krzysztofa Kamila Baczynskiego, [in:] A. Nawarecki, M. Bogdanowska,
eds., Skala mikro w badaniach literackich, Wydawnictwo Uniwersytetu
Slaskiego, Katowice, 2005, p. 93.
¢ See: P. Wheelwright, Metaphor and Reality, Indiana University
Press, Bloomington 1962, p. 173.
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Eduard Sapir and Benjamin Lee Whorf. That ‘language teaches us
how to think’ (“Durch die Sprache lernen wir bestiemmt denken”)
was already observed by Johann-Gottfried Herder’. This knowl-
edge and awareness has been deepened by our contemporary ethn-
olinguistic research into linguistic relativism and linguistic images
of the world.?

Incongruity of language means with certain intended con-
tents is sensed by many speakers. The problem has to be tackled by
translators who seek to render the meanings of the original using
equivalents in the language of translation. It is them who experi-
ences, on a daily basis, the differences in the categorisation fixed
in languages from various ethnic circles and endeavour to find
(sometimes without a good outcome) the notional/conceptual
equivalents of the original. Defying the semantic limitations of lin-
guistic code is rather frequent with writers facing insufficiency or
inadequacy of categorial linguistic measures used to express indi-
vidual concepts of things and one’s expressional needs. The sense
of authority exercised by language over the process of reflecting hu-
man experiences is particularly frustrating for those creative artists
who programmatically set as objective for themselves to overcome
cognitive patterns and create a vision of the world that would pos-
sibly correspond to their intuitions. Poets are in constant search for
words sufficiently capable semantically, apt and adequate, in their
strife for rendering an ideal designation of the word projected in
the language attuned to their individual manner of seeing objects

7 Cf. W.Dobbek, ed., Herders Werke In fiinf Binden, Weimar: Volks-
verlag 1963, p. 7. For a discussion of the current of philosophy of lan-
guage and linguistic anthropology of our present interest, see e.g.: M. R.
Mayenowa, Poetyka teoretyczna. Zagadnienia jezyka, 3rd revised ed., Os-
solineum, Wroctaw, 2000.

8 In Poland, such research is developed particularly in the Lublin
scholarly milieu (the ‘red’ series of books issued since the early 1970s
by the local Maria Sklodowska-Curie University [UMCS] publishing

house).
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and phenomena. Even whenever a poet strives for the truth of ut-
terance within the binding code, appeals are made ‘to give a proper
word for a name of thing’. But even more often is it a sense of a
much deeper impasse, for, as Adam Mickiewicz formulated it, “The
tongue lies to the voice, the voice lies to the thought” (“Jezyk ktamie
glosowi, a glos myslom kfamie”)’.

The gap that is felt between objects and the categorial content
of the words describing them may lead to a denial of the value of
language as the means of communicating the truth. Where the
word is called into question, there remains silence. Another path
leads through limitless searching attempts where meta-linguistic
reflexion is interconnected with a pre-linguistic intuitive idea of
the foreboded meaning.

The nature of this process is well explained by the notion of
meditation — in the variety which assumes linguistic activity. Mag-
dalena Saganiak has described such process, naming thought prac-
tices of this kind ‘creative meditation’ and describing them as

an open-ended (non- logarithmisable) procedure
driven by a series of impulses generated in the course of the
procedure, not programmed externally other than by the
truth about the object that calls for being discovered.'

The eagerness for exactly copying the states of affairs in
speech particularly asserts itself in the varieties of discourse such
as the language of science or legislation, where introducing new

*  A. Mickiewicz, Dziady [‘Forefathers’ Eve’], Part III, Scene 2: Im-
prowizacja [ Improvisation’].

1 Cf. M. Saganiak, Doswiadczenie wewngtrzne jako Zrédto mowy. Me-
dytacja w filozofii i poezji, [in:] T. Kostkiewiczowa, M. Saganiak, eds.,
Medytacja. Postawa intelektualna — sposéb poznania — gatunek dyskursu,
Warszawa, 2010, p. 154.
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terms and defining them is the recognised method of eliminating
the difficulties. Similar endeavours appear nonetheless in many
other domains, e.g. in journalism or common communication.
The sense of non-congruity of the topical object of reference
and the sign used in a given situation, whose sense or meaning
is linguistically determined, leads to searching for more efficient
means of expression.

Reproducing a phenomenon with a word, grasping its iden-
tity, weighing whether, and to what extent, its individual view is
similar to the notional or conceptual pattern forming the basis for
the categorisation assumed in a given language, are greatly com-
plexissues. No surprise, such situations are accompanied by meta-
linguistic actions of the utterance addressor who strives to signal a
restricted, incomplete adequacy of the categorial designations he
uses. Phrases such as ‘something of the sort), ‘asort of ; and the like,
function as meta-linguistic signals of an incomplete adequacy of
the categorial designations or descriptions being used. What they
suggest is the approximate character of the predication applied.
An interesting example of such categorial hesitation, triggering
broad social resonance, are the wordings taken into account in
the course of a debate, held at the Polish Seym (lower parliamen-
tary house) in early July 2013, on the commemoration of ethnic
cleansing committed during World War 2, in 1943-5, by Ukrain-
ian nationalists in Volhynia. Some MPs wanted the cleansing ac-
tion (which bestially killed a hundred thousand Polish people)
to be named homicide. Civic Platform MPs proposed to use the
phrase ‘crime bearing the characteristics of homicide’, which was
meant to abate the qualification’s acuity and rule out certain legal
consequences regarding homicide, whilst at the same time reduc-
ing the tensions between Poland and Ukraine. Finally, the Seym’s
resolution has accepted the description reading ‘crimes bearing
the characteristics of homicide’, used in reference to the killings
in the Polish-Ukrainian borderland, in line with the ruling party’s
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policy. The categorisation has thus been expressed using a formu-
la that revealed an epistemological hesitation, questioning or at
least disputing the aptness of the phrase used, and indicating the
possibility of employing various notional/conceptual categorisa-
tions of the phenomenon in question.

The instance under analysis shows how categorial hesitance
may also be conditioned by practical considerations. Assumption
of a specified cognitive perspective and selection of the categorisa-
tion that highlights certain specified aspects of a phenomenon is
dependent upon a variety of factors, such as, for instance, the ideol-
ogy professed and/or the sphere of values taken into consideration
by the speaker. Thus, categorisation has a rhetorical dimension to
it: it can be used with a persuasive purpose in mind, and become an
instrument of manipulation.

The sense of discord between the word’s categorial content and
the thing being described by the word is at times so powerful that
the meta-linguistic commentary attached now and then unmasks
the mendacity or deceitfulness of the word being used. An inter-
esting example of such unmasking role of expressions commenting
on the categorisation method appeared in the Polish press on the
occasion of discussing the course of a recent parliamentary elec-
tion in Belarus."" An expressive borrowing from Russian, based on
‘ize-’ prefix (roughly translatable as ‘pseudo-’) was namely used, the
deputies elected to the Parliament being named ‘pseudo-deputies’
and the manipulated election procedure, ‘pseudo-election” — which
was meant to work as a reservation that calling such dishonestly
carried-out election simply ‘election” and the elected representa-
tives just ‘MPs” would be inadequate as it would distort the actual
situation.

Inverted commas is, as one could have noticed, a typical means
used to signal deficient adequacy of words. One function of this
mark is to discern the word(s) used, as it were, provisionally, thus

W Cf. Gazeta Wyborcza daily, issue of 25th September 2012.
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indicating that the particular code means or measure has somewhat
coincidentally proved of use, as a ‘solution at hand’ - but it clearly
could (have) be(en) replaced by a description or word better stylis-
tically suiting the context. For instance:

(From a scholarly dissertation): “This study will dis-
cuss certain ‘troublesome’ names of genres. [...]

As far as I can judge, the users choosing one-segment
names to mark the genological attribution of Web texts in-
tend to highlight the specificity or ‘otherness’ of the genres
in the internet.”

(From an essay): “The author leaves the reader no
room for objections or doubts whatsoever. He would not
hide his feelings, or ‘model’ his attitude toward the issues
he presents. [...]”

In the above-quoted fragments, the inverted commas (*’) sin-
gle out the uses of words perceived as somewhat imprecise, or not
entirely canonical, indicating instead a ‘makeshift’ character of the
word or expression used. It is one of the many functions of quote-
phrases, one that can be attached to those enumerated by Maria-
Renata Mayenowa in her excellent study on this particular subject-
matter.'? The following statement by this author, formulated in the
Saussurean categories:

2 For meta-linguistic functions of inverted commas, see: M. R. May-

enowa, Expressions guillementées. Contribution a [étude de la sémantique
du texte poétique, [in:] 10 honor Roman Jakobson. Essays on the Occasion of
his Seventieth Birthday, vol. 2, The Hague — Paris 1967, pp. 1315-1327.
Among the uses quoted by this author, none would actually perfectly fit
the examples quoted in this essay; Mayenowa’s focus is on insertions or
interpolations from other codes and styles of speaking. For purposes of
our present interest, inverted commas indicate a reserve with respect to
the linguistic sign taken from the speaker’s own national code - a sign
sensed as inadequate and is used in a provisional fashion.
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Il est évident que dans lexpression guillemetée,
comme dans troute autre expression métalinguistique, il
y a réactualisation des rapports de signification, et ceci sur
les deux axes: rapport signifiant-signifié et rapport signifié-

“referent” (p. 1319).

proves true also for these uses. Similarly to other uses, the invert-
ed commas have a meta-linguistic function — or, putting it oth-
erwise, signal a lengthened (pieced-out) modality superimposed
upon elements of utterance. Their use adds a slightly ironical tint
to the tone and marks the speaker’s distance with respect to the
congruency of the specified code measures. In contrast to other
types of irony, the addressee in the utterances quoted above is the
language itself, which offers its users not-quite-precise and ad-
equate categories.

This form of self-distancing against (the) language appears
in scholarly and journalistic texts'?, especially in the genre of es-
say. Inverted commas expressing a reserve toward the content of
aword and reservations such as X, so to speak;, ‘as it were, X, ‘X,
as if’, and the like, can be found in multiple texts. In some cases, it
appears downright as a stylistic fashion. The distancing inverted
commas are often used with e.g. metaphorical uses and lexicalised
linguistic metaphors sensed as alias names used in a not-quite-
obligatory manner. Just to consider the following details from
scholarly texts:

3 The mannerism of abusing inverted commas in the journalistic style

was once stigmatised by Stanistaw Baraniczak: “Journalists are so cautious
that they would apply the inverted commas or quotation marks to just
anything”; cf. S. Baraniczak, Interpretacja dziennikarska, ‘Nurt, 1972, No.
4, p. 64. This author might have had in mind, in the first place, a disposal
of responsibility for the word as an alien’s word; still, journalistic cau-
tiousness also manifests itself in signalling a modified sense of words that
do not completely correspond with the actual or topical needs of the text.
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According to certain modern anthropological theo-
ries, culture would consist in ‘getting infected’ with mental
representations such as e.g. beliefs or convictions.

The categories at work herein are unobtrusive and
‘fixed.

As a thought movement, European Romanticism may
serve in post-modernity as a medium for nostalgia and for
attempts taken at re-‘enchanting’ it. [...]

Particularly interesting appears the featured role of
Cyprian Norwid as an innovator ‘foreshadowing’ the dic-
tion of Thomas S. Eliot.

How, therefore, to copy in the language and show in poetry —
in texts being the most sensitive to the word and to its potential in
creating an image of the world — that infinite abundance of phe-
nomena entangled in a network of contextual dependencies and
revealing themselves to the speaking subjects from a permanently
altering cognitive perspective conditioned by the unique experi-
ence of each individual?

A few discursive procedures can be pointed out which attempt
at tackling the problem. One is such that the initial recognition of
the object, its allocation to a certain general notional or concep-
tual category, is accompanied by a specifying segment or a series of
designations that enrich its image and endeavour to individualise
the object being described, thus adjusting the misfit content of the
carlier-applied notion/concept.

Czestaw Mitosz thus wrote of a meadow, multiplying its char-
acteristics with use of a sequence of epithets and attempting at giv-
ing the phenomenon a one-of-a-kind shape:

It was a riverside meadow, lush, from before the hay
harvest,
On an immaculate day in the sun of June.
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I searched for it, found it, recognize it.

Grasses and flowers grew there familiar in my child-
hood.

With half-closed eyelids I absorbed luminescence.

And the scent garnered me, all knowing ceased.

Suddenly I felt I was disappearing and weeping with
j0y14‘

The meadow — a riverside blossoming meadow being watched
in a beautiful June weather; the meadow the poem’s T" has been
looking for in his entire life — owes its uniqueness to its peculiar
location in the space, appearance, season of the year it was beheld
in, and to the fact that there grew the grasses and flowers familiar
to him from his childhood. Epithets have been employed in the
above-quoted description to identify the meadow. The epithets
are pretty numerous in this piece (four epithets are used, whereas
their series is usually confined to three). But even if the charac-
teristics of this meadow described by Milosz encompassed ten,
a hundred or a thousand traits, it would not have been able to
stand up to the task of complete and accurate imaging of the ob-
ject. Similar is the case with description when unfolded up to the
limits of the text’s full compositional segment, as in describing an
individual, environs, or season of the year, or up to the limits of
the utterance as such, as in the case of descriptive poem. Yet, even
the most detailed characteristics would not sufhice to adequately
grasp the limitlessly rich singular nature of an object or phenom-
enon.

Philip Wheelwright suggests in situations analogous to this
one a solution close to such series of epithets, although fragmented
into a number of successive acts of predication. Opposing the pessi-
mistic conclusions on impotence of language in confrontation with

" C. Milosz, 4 Meadow, trans. by C. Milosz and R. Hass, in: C. Mi-
losz, New and Collected Poems (1931-2001), ECCO, Harper Collins
Publishers, New York 2001, p. 597.
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the reality, he proposes that acts of categorisation be multiplied, in
order to approach the essence of the object being described:

If reality is intrinsically latent and unwilling to give up
its innermost secrets even to the most enterprising explorcr,
then the best we can hope to do is catch partisan glimps-
es, reasonably diversified, all of them imperfect, but some
more suited to one occasion and need, others to another. If
we cannot hope ever to be perfectly right, we can perhaps
find both enlightenment and refreshment by changing,
from time to time, our ways of being wrong. [...] The tru-
est explanation of anything is not necessarily the one that
is most efficient or that is most free from incidental error.
Perhaps truth, like certain precious metals, is presented best
in alloys. In that case the way toward it will be through a
guided succession of tentative errors®.

The above-quoted C. Milosz’s description of a meadow refers
to one more technique, much more efficient though solipsistic one.
One comes across a suggestion that the meadow described in the
poem is identical (although not the very same) as the meadow the T
has remembered from his childhood. It is with respect to that one-of-
its-kind meadow (not a meadow in general, ‘as such’) that he utters
his ‘Veni, vidi, vici': “1 searched for it, found it, recognize it”. In order
to grasp the object’s identity, one has therefore to refer to someone’s
cognitive act: the object’s identification in the awareness of another
individual. It is a must that imagination is involved, and switching
takes place from a notional template to a concept or image of the
concrete phenomenon: such concept or image is generated in the
mind of the poetic ‘T, and is attainable to the reader of Milosz’s poem
only because of his/her empathic ability (particularly in its manifes-
tations that, along with the emotional sphere, are with respect to cog-
nitive aspects and the taking-over of the Other’s perspective).

5 Wheelwright, op. cit., pp. 172-173.
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On analysing the empathy phenomenon and its role in the
linguistic communication process, Jarostaw Pluciennik introduces
the notion of simulation as a “mental attempt to put oneself in the
other individual’s shoes”; he goes on explaining that

It is the most concisely definable as a view whereby our
understanding of the others is not achieved by automatic
application of some ad-hoc constructed theory which al-
lows to conclude what thoughts and intentions explain the
actions of other people, but through experiencing the situ-
ation of the others, ‘in their boots) or from their point-of-
view, thereby understanding the object of experience and
thoughts of the others."¢

Another efficient method of expressing the unique qualities
of an object, as perceived by the subject, is, obviously, comparing
it against known things or transference thereupon of the traits of
such things. This is a domain of similitudes and metaphors. Similar
phenomena are thus evoked, enabling to transfer their connota-
tions to the main topic of the utterance.”” This compensates the
lack of an adequate name, to an extent.

Let us analyse another example:

6 Ct.]. Pluciennik, Literackie identyfikacje i oddzwicki. Poetyka a em-
patia, £6dz,2002, p. 35.

17 In describing the generation of metaphorical/figurative meaning, I
have used the theory of lexical and encyclopaedic connotations as devel-
oped and described by Yuri Apresyan, Igor Mel¢uk and Lida Iordanska;
see: J. Apresjan [ Y. Apresyan], Semantyka leksykalna. Synonimiczne srodki
Jjezyka, trans. Z. Koztowska, A. Markowski, Warszawa, 1980, pp. 94-95;
idem, Pragmaticheskaya informatsiya dla tolkovogo slovaria, [in:] N.D.
Arutiunova. ed., Pragmatika i problemy intensionalnosti, Moskva 1988;
L. Jordanskaja [L. Yordanskaya], I. Mielczuk [I. Mel¢uk], Konotacja w
semantyce lingwistycznej i leksykografii, [in:] ]. Bartminski, ed., Konotacja,
Lublin, 1988.
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A strange object appeared in the sky, something like a
grand cigar. It was a zeppelin. The ‘cigar’ came down, and
mooring ropes were cast from it.

Here, the object is recognised gradually. It is initially described
in general terms, as an object which is, however, somewhat dissimi-
lar to other flying objects: ‘a strange object’. The process of recognis-
ing the object’s identity goes on, with the speaker making use of the
spotted similarity of the object to a cigar: the former is something
like a cigar (as already remarked, similar indication of wanting simi-
larity is the case with phrases such as: something of the sort, as if, so
to speak, as it were, and the like). The metaphor-in-absentia appear-
ing in the subsequent sentence: the cigar’, referring to the zeppelin,
is put in inverted commas since the word is used in an untypical,
figurative way; the parallel reason is, however, that it refers to the
content of the proceeding sentences, its semantic potency being a
derivative of the thought operation expressed there as a similarity
between the object being observed and (a) cigar is perceived.

Common to the various uses of similes and metaphors is that
they refer to the act of thought on the part of the utterance ad-
dressor; hence, the nature of the phenomenon being described is fi-
nally approached within the human consciousness, also in this case.
It is man who perceives a resemblance of things or phenomena,
and it is resultant from his suggestion that the addressee ought to
figure out the object being characterised, as furnished with certain
detailed traits. Again, communication is more complete in this case
if empathy-laden.

The difficulties with rendering similes or metaphors subject to
negation or contradiction are explainable by the predication being

8 “Creating a good metaphor is, indeed, tantamount to perceiving

resemblances in things dissimilar”, Aristotle wrote. Cf. Aristotle, Poetics,
1457b, transl. George Whalley, Montreal 1997: McGill-Queen’s Univer-
sity Press.
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tied up with the cognitive act of the addressor, with the similitude
perceived by him." Contradiction is possibly applicable with pred-
icates, allocated characteristics or profiles; nonetheless, negating of
what someone else has spotted or perceived, or what has seemed
to the individual, is impossible or inefficient and merely pointless.
Otherwise, we would be forced to rely on precise determination
of such contents, which is not feasible. This fact is not challenged
by an empathic feature of metaphor-based communication, which
is aimed at raising a resonance in the addressee, or among the ad-
dressees.

All the above-outlined situations prove that the dramatic in-
ability to express the unique essence of a thing with use of linguis-
tic measures may be overcome, to an extent, with multiplication of
cognitive perspectives and their related acts of predication; in the
first place, through coupling the cognitive act with the concrete act
of speaking. By employing a variety of mental powers, it brings the
speaker closer to grasping the identity of the phenomenon being
named.

There always remains a gap or crevice between the word and
its designated object, though. It can thus be said, following Martin
Heidegger, that the function of language is not to evoke any pres-
ence of (a) thing, but instead, merely to lead the man to a type of
experience that enables a thing to ‘be the thing’*

" The possibility that figurative utterance might be disproved has been

quite markedly rejected by Donald Davidson, who argues that vivid and
non-conventionalised metaphors have no graspable or stable meaning,
only gaining a sense in every single act of interpretation. See: D. David-
son, What Metaphors Mean, ‘Critical Inquiry, 5, Autumn 1978 (reprint-
ed in: S. Sachs, ed., On Metaphor, Chicago, 1979. The issue of veracity of
metaphors has also been considered by e.g. Max Black; cf. M. Black, More
about Metaphor, [in:] A. Ortony, ed., Metaphor and Thought, New York,
1979.

2 Cf. L Lorenc, Logos i mit estetycznosci, Warszawa 1993, passim, p.
107.



84 TERESA DOBRZYNSKA

Let us notice, as a final remark, that the issues considered in
this essay are further complicated due to the functioning of lin-
guistic signs in communication process, in dialogue. Owing to an
intersubjective character of linguistic actions, it has to be assumed
that the search for ways of exact representation of things with use
of linguistic means has to be accompanied by adequate attitude
of the message’s recipient (addressee). The latter ought namely to
accept a semantically provisional nature of the words being used,
and non-finality of the message, whilst in parallel participating the
processing of its content, using to this end the pieces of informa-
tion coming from the utterance itself and the categorial measures
it uses, and, likewise, those originating in the context and taken
from a broader resource of off-language knowledge (which is cou-
pled with the linguistic signs as its encyclopaedic connotations™).
Hence, the crucial role rests with an active interpretation of the
sense and empathic attitude toward the interlocutor. Assump-
tion of such an attitude enables to intuitively grasp (to the extent
as necessary for rapport and action) the unutterable conglomerate
of features and states determining the identity of the object being
described. That said, participants of the dialogue ought also to take
into account the possible categorisation shifts: specifically, biased
description of objects or phenomena being a form of manipulation.

Translated by Tristan Korecki

2! For more on connotations embedding the invariant content of

word, see: J. Apresjan [ Y. Apresyan), Semantyka leksykalna ..., pp. 94-95;
idem, Pragmaticheskaya informatsiya ...; L. Jordanskaja [L. Yordanskaya],
L. Mielczuk [I. Mel¢uk], Konotacja w semantyce ... .
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PETMTHA KOMYEBA

APEBHEBOATAPCKAA ITMCbMEHHOCTD
1 EE BUBAHTUMCKUE MOAEAU -
I[TOAOBMA 11 PASANYMA!

Havyaro u passutne ApeBHeGOATapCKON MUCHMEHHOCTH He-
PaspBIBHO CBS3aHBI C €€ OTHOIICHUEM K BUSAHTHICKUM O0pasiam.
Takast KyAbTypHasl CUTyaljusl BBIABUTACT Ha IICPCAHHI ITAQH IIPO-
6AEMy MACHTHYHOCTH B €€ OCHOBHOM 3HA4YCHHH: «OAUHAKOBOCTb,
TOXAECTBEHHOCTb>» (Bbarapcku rbakoBen peunnk 1976: 260), 6¢3
IPSIMOIL CBSI3M C AMMHOCTBIO M 9CAOBEYCCKMM CaMOCO3HaHMeM. B
AAQHHOM CTaThe € TOMOIIBIO TPEX HAYYHBIX AUCLIUIIANH — HCTOPHH,
AVIHTBHCTHKH M AUTEPaTyPOBEACHHS — OYACT IIOKa3aHO 3HAIMMOC
IPUCYTCTBHE AUXOTOMHH «IIOAOOHE — PasAMMHUE>» B HECKOABKHX
KAIOUEBBIX AAS TAACOCAABUCTHKH IYHKTAX I10 IIKAAC: «aA(ABUT —
IMCBMCHHBII SI3bIK — AMTEPaTypa>>, GYAyT OTMEdEHBI HEKOTOPHIE
Barasiabl Pomana SIko6coHa o aTum Bonpocawm, a Taoke 1 moao6ue
M Pa3AMYHE MEKAY €TO B3TASAAMHU U OOIICTIPUHATHIMU MHCHHUAMH
B 60ArapCKOi MEAUCBUCTHKE.

PYCCKHﬁ HCPCBOA CTaTbH, BKAKOYAas IHUTAThI — HaTaAI/II/I Bpayap
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1. AAOABUT

Mccaeayst Heckoabko MOAMTB B raaroaumdeckom CrHaiickoM
sBxosorun Poman Sxobcon accouuupyer c30606pa31/16 ApeBHe-
60Arapc1<oﬁ rpaguIecKOi CHCTEMBI C OTCTAaUBAaHHEM IIpaBa HE3a-
BUCHMOCTH:

«B 6oppbe 3a HeoTbeMaeMOe IPaBO yHOTPeOASTH
POAHOI SI3BIK B LICPKBH HEOOXOAUMO OBIAO B COTAACHH C
CYILCCTBYIOICH TOTAA MACOAOTHEH II0Ka3aTh BHCIIHEMY
MHpY U B ocoberHocTr Pumy 1 Busantuu, uro caassHckoe
AMTYPIHYECKOE CAOBO U IICHHE UMEIOT CBOM COOCTBCHHBIE,
OPHIHHAABHO 0$OPMACHHBIC GYKBBI M HEBMBI — OCS3acMble
BU3yaAbHBIC CHMBOABI AYXOBHOH HE3aBUCHMOCTH M CaMO-
CTOSITEABHOCTH > .

(Jakobson 1985: 250)

BeccriopHo 10, 4T0 «OyKBEHHBIC HAdePTAHHs B TAATOAMYECKOI
asbyke (Ha koTopoii Hancan CHHANCKUI 9BXOAOTHH — 7pus. M.)
MMEIOT CBOM COOCTBEHHBIN crenuduiecckuil 00AnK, Gaaropaps
KOTOPOMY OHA PE3KO OTAHYAETCS OT IIOYTH BCEX U3BECTHBIX ITHCh-
MEHHOCTEH>», 2 CAMHCTBEHHBIM HCKAIOYCHHEM, KOTOPOE OTMeYa-
AOCB B HAayKe, SIBASICTCSI HAAUYHE « M3BECTHOTO ITOAOOMS» « MEXAY
AArOAMYECKUMU OYKBEHHBIMU PUIYPAMH U 3HAKAMH eUOIICKOTO
nucema» (Maues 19916: 47). Ho ecam ycaoBueM, HOCPEACTBOM
KOTOPOTO CAABSIHCKasl IMCbMEHHOCTD 3aBocBaAa 6b1 B IX B. cBOIO
HE3aBUCHMOCTb U MEKAYHAPOAHBIH aBTOPHUTET, OBIAO HMEHHO OT-
AMYHE €€ TICbMEHHOI CHCTEMBI OT APYTHX, KaK TOTAQ MOXHO 00'b-
CHHTb 3aCBUACTEABCTBOBAHHYIO B HCTOPHU IPOTHBOIOAOXKHYIO
TCHACHIIMIO — K YIIOAOOACHHIO, BBI3BABIIYI0 BO3HUKHOBECHHE BTO-
POI1 CAQBSIHCKOH a30yKH — KHUPUAAHLBL, B KOTOPOH GOABIINHCTBO
OYKB «BIIOAHE HACHTHYHBI COOTBETCTBYIOIMM MM 3HAKaM BH3aH-
THIICKOTO MaroCcKyAbHOTro yuuuasa» (Maues 19916: 47)? Orme-
YEHHOE IPOTHBOPEUHUE [IOAYIUAO B HOArAPCKOI [TAACOCAABUCTHKE
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00BsICHEHHE, KOTOPOE MaPaAOKCAABHBIM 00pasoM IIPOTHUBOIIO-
AOXXKHO BBICKa3bIBAHMIO pycckoro AMHrBucTa. Ilo MHenuio MBana
Ao6GpeBa 3aA0T HE3aBUCHMOCTH U ABTOPUTETA APEBHEOOATAPCKOi
IIUCbMEHHOCTH COCTOUT HE B YAAACHUH, 2 UMCHHO B IIPUOAKCHUN
CAQBSIHCKOJ ITMCBMCHHOM CHCTEMBI (B AMIIC KHPHAAMIIBI) K JAAH-
HHUIIE:

«...boarapckue Baaperean Bopuc n Cumeon ponx-
HbI OBIAM CYMTATBCSL ¢ MHOTMMHU MCTOPUYECKUMH U 9UCTO
IIPaKTHYECCKUMHU OOCTOSTEABCTBAMH, TAKMMH KaK AHMIIAO-
MaTHYECKMMH OTHOLIECHMAMH ¢ BusanTtumeil; crapuxHas
AyXOBHOH BAacThIo Llaperpapckoro marpuapxa Ha BOCTOY-
HOOOATAPCKUX TEPPUTOPUSIX, UbCH MPUEMHHLICH TaK HAH
uHade Oblaa Boarapckasi 1jepkoBb; BEPOSITHOCTBIO TOTO,
4TO ecAM He OyAeT CAeAaHA Kakasi-AHOO CyllecTBEHHast
yerynka Koncrantunomoasckoit Ilarpuapxun, to Boa-
rapckas LEpPKOBb ... MOXKET ObITh OTBEPrHYTa BOCTOYHbI-
MM TIaTPHApXaMH U TOTAQ IOCTPAAAET MEXAYHAPOAHBIM
aBTOPHUTET, 3aBOCBAHHBIN boarapueil mocae xpeuenus, u
np. PeureHo 6b1A0 B OCHOBY 6OArapcKoll MHChMEHHOCTH
3aAOXKHTh TIpedeckKHil aadaBUT (OyKBBI BH3AHTHIICKOIO
YCTaBHOTO IIMCBbMA), 9TOOBI CTaA BUAHA... IPHEMCTBCHHAS
CBSI3b C BUAHTUICKOI OOrocAy>ke6HOI AuTeparypoit... . M
TaK, 0K0AO 893 I. B 60ArapcKUX roCyAQpCTBEHHbIX LIEHTPaX
IMaucke u IlpecaaBe yxe cymecTBOBasa BTOpasi ApPEBHE-
Goarapckas asbyka, KOTOpasi B 4eCTh CAABSHCKOIO IIEPBOY-
antess Koncrantuna-Kupuasa Puaocoda mosxe Hazpana
OblAQ KHPUAAULICH .

(Aobpes 1985: 157, 159)

2. [IMCbMEHHBIN S3bIK

OO6parHblil cAy4ail — pasAMYHe OTHOCUTEABHO BU3AHTHHCKOM
MOAEAH, KOTOPOE, OAHAKO, MPOSBASETCS BO MM YTBEPKACHHS
3HAMEHATEABHOTO MOAOOUSI HAa APYTOM YPOBHE — MOXKHO OTMe-
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TUTb B OAHOU SHUIMATHYECKOH OCOOCHHOCTH APEBHEOOATapCKOro
IIMChMEHHOTO 5I3bIKA — OTCYTCTBUM CAOBHBIX YAAPCHHI. Y4YCHbIE
HEYTOMHMMO YKa3blBaloT Ha 3T0T $akt (cM. Hanp. Skobcon 1923:
358), Tak KaK OH CAMUIKOM arpecCHBHO OTPAHMYMBACT MECPUMETP
AIOOOM IIOIBITKH CTHXOBCAYECKOrO aHAAM32 APEBHEOOATapCKUX
TexcToB. OAHAKO YIIOPHOE 330CTPEHME BHUMAHHS Ha 3TOH IIPO-
GAeMe OCTaBHAA HEBBISICHCHHBIM CYLIECTBEHHDIN BOIPOC: OYEMY
Ha CaMOM ACA€ B ADEBHEOOATapCKOM NMUCHMEHHOM SI3BIKE HE yKa-
3BIBAIOTCS CAOBECHBIE yaapeHus. OTCYTCTBHE aKI[CHTHBIX 3HAKOB
6b1A0 ObI BIIOAHE OOBICHUMO, €CAH YAAPEHHUE SIBASIAOCH ObI PHK-
CHPOBAHHBIM, KAKOBA CUTYAL[HsI B COBPEMEHHBIX 3aITAAHOCAABSIH-
CKHX s13bIKaX. Takoi mpo0OeA OIpaBAaH U B AQATHHCKOM SI3BIKE, TAC
CAOBHBIH aKIICHT IIPAKTUYECCKH HMEET TOABKO ABE BaACHTHOCTH
(BTOpO# MAM TPETHIi CAOT C KOHI}a GOHETHIECKOTO CAOBA), PEry-
AMpYyeMble ycTaHOBAcHHBIMU npaBuaamu ([eopruesa 1995: 12).
OaHako B ApeBHEOOATAPCKOM SI3BIKE, CO3AAHHOM Ha ocHoBe Co-
AYHCKOTO CAABSIHCKOTO HapedHs, < YAAPCHHE ... OBIA0 cBOGOAHBIM
¥l [IOABHDKHBIM (T. €. MOTAO IIEPEMEILATCS B PA3HbIX pOPMAX OAHOTO
. TOXKE CAOBA MAH B IPYIIIE POACTBEHHBIX cA0B)» (Vaden 1991a:
79). ITpaBAa 1 CETOAHS CYLIECTBYIOT SI3BIKU € TAKUM XK€ YAAPCHHUEM,
KOTOpOE HE yKasblBacTCs MUCbMEHHO (Hamp. aHramiickuii). Ilep-
BOCTCIICHHBIM, OAHAKO, SBASICTCSI PAKT, YTO B IPEYECKOM SI3BIKE, C
KOTOPOTO CACAAHBI IIEPBBIC IIEPEBOABI HA CAABSIHCKUI U KOTOPBII
IIOCAY>KHA KAK OCHOBHOI SI3bIK-MOACAD IIPH CO3AAHUH IIHChMEHHO-
IO APEBHEOOATAPCKOIO SI3bIKA, YAAQPCHHSI IIULIYTCS. HE TOABKO HaA
MOAHO3HAYHBIMU CAOBAMH, HO AJKE U HAA UX OTACABHO CTOSIIUMH
rpaMMaTHYCCKHMU YACHAMH. B TakoM caydae Kak MOXHO OObsic-
HUTb OTCYTCTBUE AKL|CHTHBIX 3HAKOB B ADEBHEOOATAPCKOM?

Ha mepBbIii B3rAsiA AOTHYHO BBITASIAUT IIPEAIIOAOXKEHHUE, YTO
6e3aKIeHTHBIH 0OANK APEBHEOOATAPCKOM IINCBMEHHOCTH ObIA OPH-
CHTHPOBaH Ha NOTpebHOCTH BeankoMopasuu, rae S3bIKOM LIEPKBU
ObIA AATUHCKUI, 2 3aIIAAHOCAABSIHCKOE HapeYHe B ITOM PETHOHE,
BEPOSITHO, YXKE TATOTEAO K PUKCHPOBAHHOMY YAAPEHHIO, CCAH CY-
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AUTD 10 COBPEMEHHBIM YEIICKOMY, CAOBAIIKOMY H IIOAbCKOMY SI3bI-
KaM?”. DTa BEPCHsl, OAHAKO, HE MOXXET OOBSICHUTD [IOYEMY ITO3AHEE,
y>Xke B mUcbMeHHOM npoaykuuu Ilepsoro boarapckoro Ilapcrsa,
YAApEeHHE, KOTOPOE TaM OBIAO CBOOOAHBIM H IIOABIIKHBIM, IIPOAOA-
JKaeT He YKa3bIBaThCA. YUUTHIBAS TO, YTO emle B KoHLe IX-ro Beka
B boarapun Ob1A2 IPOBEACHA XKECTKAS pedopMa MHChMa, 2 UMEHHO
CO3AaHME HOBOM a30yKH, prbaBACHHE AKLICHTHBIX 3HAKOB B ITHCh-
MEHHOM CAOBE OBIAO OBI COBCEM 0e300MAHON HHOBALIUEH.

MHe KaXeTcsl, YTO OTBET Ha AQHHBIN BOIIPOC OAM3OK K KOH-
LIENILIMH O HAAHALIMOHAABHOM XapaKTepe APEBHEOOATapCKOTO SI3bI-
Ka, popmyaupoBaHHOi Pomanom Sxobconom Tak:

«Ha rpanu ABYX TBICAYEACTUI EAMHCTBO APEBHELIEP-
KOBHOCAQBSIHCKOTO 5I3bIKa PENMIMTEABHO ITPEBBIIIAET II0
3HAYEHMIO PA3HUILY MEXAY €TO MECTHBIX U TEMITOPAABHBIX
peAaKIuii. IToa06HBIM o6pa30M U CMBICA U IIPEAHA3HAYE-
HHE Pa3AMYHBIX PEAUTHO3HBIX COYMHEHHUI HA 3TOM SA3bIKE
SIBASIIOTCS1 63 COMHEHMST MEXKAYIIACMEHHBIMHU. >

(Jakobson 1985: 248-249)

MHOro3Ha4uTEeABHOE OTCYTCTBUE AKLICHTHBIX 3HAKOB B APCB-
HEOOATAPCKHUX IUCHMEHHBIX TEKCTaX SBASICTCS OAHOH U3 GpopM
ACKAAPHPOBAHUs 3aMbICAA APEBHEOOATAPCKOrO sI3bIKa — OBITH
HaAHALMOHAABHBIM, YHHMBEPCAABHBIM AHMTEPATYPHBIM SI3BIKOM
AASL BCEX CAABSHCKHMX HAPOAOB IPHHSBIUX KpeuieHue. FImen-
HO IIO9TOMY €O Ha3bIBAIOT ClI¢ U OOBEAMHSIOIINM Ha3BaHHUEM
<« APEBHEIIEPKOBHOCAABSHCKHI ». Ecan cBaThIE 6paTb;1 Kupuaa
u Medoanii mocraBuan OBl B CBOUX IIEPEBOAAX YAAPEHHS CBOE-
ro COOCTBEHHOTO HApEYMsl, AUTCPATYPHBIH APEBHEOOATAPCKHI
IOAYYHA OBl OTIIEYATOK KOHKPETHOH PErMOHAABHOCTH, KOTOpas
HapyluAa Obl €0 YHHUBEPCAABHOCTD, TAK KaK PA3HOTUIIHBIC aK-
LICHTHBIC CHCTEMbl COBPEMEHHBIX CAABSIHCKUX S3BIKOB ITOACKA-

2 I'To Bompocy o rpanunax Beanxomopasuu cm. Maasenosa 1999:

15-31, 50.
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3BIBAIOT, IOAHYIO BEPOATHOCTD TOTO, 4TO eme B IX-oMm Beke oa-
HUM U3 Pa3AHYUI MEXKAY OTACABHBIMHU CAABSHCKUMH HapEYUAMH
ObIAN HMEHHO MECTA YAAPCHHI.

B cBeTe 3TOro 0OBACHEHNS CTAHOBUTCS ACHO, YTO OTKAOHEHHE
OT BUBAHTHUIHCKOI MOAeAH (B AAHHOM CAyYae — OTCYTCTBUE yAape-
HI/II?I) IIOAYMHEHO BBICIIEH AYXOBHOM LIEAM — CO3AQHMIO YHUBEP-
CaABHOTO IIHCBMEHHOTO S3BIKA AASl BCEX CAABSH, KOTOPBIH cocpe-
AOTQYHBACT B ceOe MPEXKAE BCErO OObEAUHSIONINE SIBBIKOBBIE Yep-
ThI OTACABHBIX HAPEYUH U YCTPAHAET Pa3beAHHSIONIHNE, KAKOBBIMU
SIBASIFOTCSI CAOBHBIE YAQPCHHSL

3. AMUTEPATYPA

AuxoToMusi «110A0OUE — pasAMYUe>» MMEET MHOrOOOpasHble
NPOSIBACHUS B APEBHEOOATAPCKOM ANTEpaType U B ce HOrOCAOB-
CKMX OCHOBAHUSIX:

— B XPHCTHAHCKOM YYCHHUH O T. Ha3. OOOXKEHNH 9CAOBEYECKOM
AMMHOCTH, TIPY KOTOPOM Y€AOBEK yrnopobasiercs bory, cranosurcst
6OroM 1o OAarOAATH — He CAYYalHO B [IPaBOCAABHON TEPMUHOAOTUH
MOHAX, AOCTUTHYBILHI CBATOCTH, HA3bIBACTCS < IPEIIOAOGHBIN > ;

— B Teopuu 06 0bpasHOM mos3HaHuHU cB. AuoHHCcHS Apeorna-
THMTa, B COTAACHH € KOTOPOJ 3aA292 CPEAHOBEKOBOTO TEKCTA — YKa-
3aTh Ha CBSI3b MEKAY 3CMHBIMH SIBACHUSIMH, KOTOPBIC OH OIMCHI-
BaCT, M HX TPAHCLCHACHTHBIMH COOTBCTCTBHSIMH IOCPEACTBOM
KOHCTPYHPOBaHUs 00pasoB, MOAOOHBIX 00bEKTAM HAHU CYObEKTAM
BoskecTBEeHHOTO MUpa HAM OTAMYAIOIIMXCS OT HUX (COTAACHO Tep-
MHHOAOTHH CB. AHOHHCHS — <IIOAOGHBIX CBSIEHHOBUAHBIX 00-

PasoB» H «HenoAobHbIX 06pasoTBopenuii» ) (cm. Cranues 1982:
18);

* Dr006001ICHIE OTHOCUTCSI K I3BIKOBOM CHCTEME B LIEAOM, Oe3 ydeTa

CUTyaluil Hen30eXKHOTO BbIOOpA KOHKPETHOTO AUAACKTHOIO XapaKTepa,
KaK Hamp. npu peAeKcax IPACAABSHCKHX COYECTAHHI *tju *dj, U T.IIL.,
4aCTh KOTOPBIX CBA3aHA C Pa3NIPOCTPaHEHHEM MOPaBU3MOB B boarapun.
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— B HOPMAaTHUBHOCTH M LIMPOKO PasBePHYTOH HMHTEPTEKCTY-
AABHOCTH APEBHEOOATAPCKOI AUTEPATYPBHI, B CBSI3U C KOTOPOM HO-
BBIC TCKCTBI CACAYIOT (2 MHOTAQ M TPAHCPOPMHPYIOT) YCTAHOBACH-
HBIC JKAHPOBBIC, CTHAOBBIC M KOHIICIITYaABHBIC MOACAH, KaK IIpa-
BHAO BH3aHTHIHCKHE, M 3aIIOAHSIOTCS LIUTATAMH M3 CTapbIX aBTO-
PUTETHBIX UCTOYHHKOB, EPBCHCTBYIOMUM CPEAH KOTOPBIX SBAS-
ercst Cesiennoe [Tucanue (Anrymesa 2008: 18-19). Cxoanbrit
XapaKTep UMECT U XYAOKCCTBCHHBIH TPUHIIUIT OTOXKACCTBACHHS C
YK€ U3BECTHBIMH OOpasLIaMu: aBTOP YIIOAODASIET CBSITOTO YEAOBE-
Ka — 00’beKTa arnorpadcKOro MOBECTBOBAHUS — KOHKPETHOMY OH-
6ACHCKOMY IPOTOTHITY M HPHOOIACT €ro K ONPEACACHHOMY THILY
cearoctu (Cranues 1982: 26-28);

— B MySBIKAABHOM aCIICKTE THMHOTPadUH, TAC PASAHIHbIC
TEKCTBI HCIOAHSIOTCS MOA OAHH M TC KE MEAOAMH, XapaKTCPHBIM
IPUMEPOM SBASECTCA T.Ha3. «MOAOOCH>» — IIECHONCHHUE, 9bsT MEAO-
AW 3aMMCTBOBaHA M3 APYTOTO IIECHOTICHHSL;

M MHOTHE APYTHE.

ITockoAbKy HEKOTOpBIE U3 3TUX BOIPOCOB PACCMATPUBAAMCDH
HEOAHOKPATHO B HAyYHOM AMTEpAType, a APYTHME OYEBHUAHBI, 5
OCTAHOBAIOCh TOABKO Ha HEKOTOPBIX aCIEKTaX.

CuAbHBIH HUHTEPTEKCTYAAbHBIN 3apsA ApeBHe60Arapc1<oﬁ AU-
TEPATyphl TAPAaHTUPYET €€ TOMOTEHHOCT HA MAKPOYPOBHE, TaK KaK
MYABTHIIAMLIIPOBAaHHE NMPEABAPUTEABHO 3aAAHHBIX MOTHBOB, KOH-
HEeNIUHA U AAXKE IIEABIX TEKCTOBBIX MACCAXKEH MOBBIIIACT CTEICHD
0AOOHST MEXAY Pa3AMYHBIMU IPOM3BEACHUAMHU. JTa crenudu-
4eCKas AUTEPATYPHAS CUTYallUs, OAHAKO, YTPOXKAE€T HHAUBHAYAAD-
HOCTH M XyAOXKECTBEHHOMY €AUHCTBY OTACABHOTO ITPOU3BEACHNA,
0COOEHHO YTO KacaeTcs IECHOIMEHHA, KOTOPOE, HAIPHUMEP B I'MM-
HOTpagUIECcKOM >KaHpEe KAaHOHA, COCTOHUT M3 YEPEAYIONIUXCS Pas-
HOTHITHBIX ITO TEMATHKE CTPO (a0 B 0OCHOBHOM HPMOCHI, TPOIApU
u 6oropoanansr). [ToaToMy cpeAHEBEKOBbIE aBTOPBI paspaboTasu
PasAMYHBIE MEXAaHU3MBI AAS OOBEAMHECHUSI OTACABHBIX KOMIIO-
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HEHTOB B OAHO XYAOXKECTBEHHOE LieAO€, KOTOpOe obecrednao 6ol
YHUKAABHOCTb AAHHOTO COYMHEHUS IO CPABHEHHUIO C OCTAABHBIMHU.
OTH MeXaHU3MbI MOTYT OBITh 3aACHCTBOBAHBI HA BCEX YPOBHSIX TEK-
CTa, HAYMHAS C €r0 MY3BIKAABHOH U POHETHUYECKOH CTPYKTYpPHI H
KOHYAsI €TO CAMBIMH I'AYOOKMMH CMBICAOBBIMH ITAACTAMH.

Yacto 0oAMH U3 COCOOOB MOCTPOCHHS XYAOKECTBEHHOTO
CAMHCTBA PEAAU3YETCA B BUAE CKPHITOTrO KoAa. B armorpaduu ra-
KHM KOAOM Ha CEMaHTHYECKOM YPOBHeE SIBASICTCS ONOACHCKHI TeMa-
TUYECKHH KAIOY — 3TO HHTEPTEKCTYaAbHAs CChIAKA HA KOHKPETHBIH
CBSAIIEHHBIH TEKCT, KOTOPAsl BCTPAMBAETCSA B TOYHO OIPEACACHHOM
MECTe B HaYaA€ )KUTUA M PACKPHIBAET AYXOBHOE ITOCAAHUE COUMHE-
Hust. bubaeiickuil TeMaTHYECKUI KAIOY YYaCTBYeT B IIOCTPOCHUU
CMBICAOBOTO €EAMHCTBA TEKCTA, TAK KaK « BBHIHECEHHAs B HaYaAbHbBIE
CTPOKH TeMa MOXET OBITb pasBepHyTa B pOpME ACHTMOTHBA, KOTO-
PBIH YIPaBASET BCEM CEMAHTUYECKOM CHCTEMOM NMPOU3BEACHMS »
(IMukuo 1993: 391). AKpOCTHX — 3TO APYTOH BHA CKPBITOTO KOAQ
B (l)OpMC TAHHOIUCH, TUITHYHBIHA AAsl necHorneHud. OH 00bIYHO
CBA3BIBACT BCE YACTH IIECHOIICHHUS U 3ALIMIIAET €r0 MO3AHYHYIO
CTPYKTYpPy OT pacmapa. Bo MHOrmx cayyasx Kop peaAMsyercs B
BHAC CKPBITOH CHMMETPHUH MEXAY OTACABHBIMH KOMIIOHEHTAMH
IIPOU3BEACHUS, KOTOpasi HeceT B cebe cMbICA pOPMAABHOTO CHM-
BoAa boxxecTBennol xapmonuu. IlokasareabHbIe IPHMEPHI TAKOH
CHMMETPUH COACPXKATCS B aHAAM3aX SIKOOCOHA OCHOBHBIX THMHO-
rpadudeckux crpod-moaeacii (cm. Harp. Jakobson 1985: 242243,
244). I'lo npUHLIMIly CHMMETPUH PACTIPEACACHBI M TAACHI KAHOHOB
TpuopHOTo nuKAa enuckona Koncranruna IIpecaasckoro. B rap-
MOHHMH C IIEAOCTHBIM KOHTEKCTOM IIMKAAQ, IIOCBAIIEHOTO TEME pac-
AT XPUCTA, 3Ta KOHPUI'YPALIUs TAACOB OTCHIAAET K CHMMETPHH
¢urypsr Xpucrosa KpecTa M HA4MHAET 3BYYaTh KAK MHOTOTOAOCOE
IIECCHHOE IPEKAOHEHME Trepep camoxeptBoit Cracureast. Takum
00pa3soM MOPSAOK TAACOB B APEBHEOOATAPCKOM BEAHKOIIOCTHOM
ITMKA€E HCIIOAHSET QYHKIIMIO BHYTPEHHETO KOAQ, KOTOPBIH y4acTBY-
€T B IIOCTPOEHUH EAMHOM KOMITO3UIIMU IIPOU3BEACHHS, IIEPECTpa-
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HBasl IO-HOBOMY MTOAOOHBIH BHYTPEHHHUI KOA TPEYECKON MOAEAH
3TOTrO IIMKAQ — aKPOCTHUXOBBIX TPHOAHBIX KaHOHOB cB. Hocuda
I[Tecnonucua (Koitaea 2010; Koycheva 2011).

B >xaHpe KaHOHA, KOTOPBIH COCTOHUT U3 IECEH, a KAXKAASI U3
HUX — M3 OAHOH CTPOBI-MOACAH (MPMOCA) U MOACAMPOBAHHBIX
no atomy mpmocy ctpod (Tpomaperi), EAMHCTBO IIPOUSBCACHHS
KOHCTPYHPYETCS IPEKAE BCETO Ha OCHOBE MOA00US cTpod mecHu
MEXAY €000i. ITO MOAOOHE MOXKET HAOAIOAATBCS HA PasAHYHBIX
ypoBHsIX caoBecHoOro Tekcra. Ha ¢$omernueckom yposHe, ns-sa
OTCTYTCTBUS YAAPCHHUIH B APEBHEOOAIapCKHX NMAMATHHKAX, B Ha-
YYHBIX HCCACABAHUSIX OHO OOBIMHO M3MEPSIETCS KOAHMYECTBOM H
pacrpeaeAeHHEM CAOTOB. B ApeBHe60Arapc1<0171 anteparype IX-X
BEKAX, OAHAKO, PUTMUYECKOE [0AODHE B SKaHPE KaHOHA PacIpo-
CTPAHSETCS HE TOABKO 10 AMHHH «HPMOC — TPONapH>» (MMeroIeil
IpsIMOE OTHOILICHHE K MPOOAEME CANHCTBA IIPOUSBEACHNS), A SIB-
ASIETCS TPHM3MEPHBIM: KPOME KaK IT0 AMHHHM «HPMOC — TpPOIIa-
pH>, OHO OCYILECTBSIETCS TAIOKE 10 AMHUSM «CAOBO — MY3BIKa>»
(TA€ COMOCTABASIIOTCS CAOTH M HEBMBI) M «OPHTMHAA — IIEPEBOA> .
CreneHb COOTBETCTBHS 11O YHCAY PUTMHUYECKHX €AMHHI] IIO 3TUM
TPEM HAIIPaBACHUAM — IIPEAMET AABHUX CIIOPOB B [TAACOCAABUCTH-
4EeCKOH TMMHOAOTUH, OXBATHIBAIOIIUX AMIIAUTYAY OT PEKOHCTPYH-
POBAHHUS BIIOAHE U30CHAAOMYIECKUX TEKCTOB (CM. Hanp. Pavi¢ 1936,
Jakobson 1965, Svane 1968) A0 TOTaABHOTO OTPHIIAHHS CYLIECTBO-
BaHus usocusabusma (cv. ITomos 2013: 169-175).

BeccriopHo, 0AHAKO TO, YTO MOAEAb BCETAQ MOXKET OBITH pac-
II03HAHHOI B MOACAMPOBAHHOM TEKCTE — KaK B CACAOBAHUH 00-
pasiy, TAK ¥ B OTKAOHEHHH OT HEro. DTOT HEOIPOBEP>KHMBIi
(aKT CBHACTEABCTBYET O TOM, HACKOABKO 3HAYMMA POAD IIOAOOUSI 1
YIIOAOOACHUSI B CAMOM OOLIEM CMBICAC B APEBHEOOATapCKOI ANTE-
parype, a AyXOBHbIH QYHAAMEHT STOH CPEAHEBEKOBOI OCOOEHHO-
cry, coraacHo ¢popmyauposke Asexcanapa Haymosa, xopenurcs
B CTPEMACHUH BCETO U BCEX K COEAMHEHHUIO BO XPHCTE (Naumow

1983: 66, 69, 74).
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THEIDENTITY OF SIGN
AND TEXT IN DIGITAL SPACE

Digital texts reveal a complex identity, which is premised upon
both similarities and differences. Similarities arise from the fact that
digital texts are embedded in existing culture, combined with the fact
that all successive instances of culture are inevitably rooted in that
culture itself. The identity of digital communication is thus premised
upon existing signs, texts, and discourses; and it develops in the pro-
cess of their adaptation and reinterpretation. This derivative nature
of digital communication enables digitality to remain rooted in so-
cial communication and existing culture. It also ensures that cultural
recipients and participants are well-disposed towards new technolo-
gies and their resulting creations, as well as encourages the recipients’
active involvement and transforms them into active users of culture.

Nevertheless, the aforementioned digital identity also reveals
unique characteristics. Its originality is the result of combining
the existing textual order with the realm of digital technologies.
In effect, the act of communication gains a new digital onticity,
although it remains rooted in existing culture with regard to its
semiotic and semantic aspects and thus continues to be easily ac-
cessible to cultural participants. This dual discursiveness of texts is
reflected in the fact that polysemiotic and multimedial depictions
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on the end-user level are met with corresponding monosemiotic
specifications on the level of markup code. Depictions present on
the end-user level (written text, music, pictures, movies), which
from the perspective of social communication are understood to
represent different sign systems, are interpreted as signs of uniform
nature on the level of markup code.

For participants in and active users of culture, for whom cul-
ture, with its diverse offering of cultural texts, which change with
the passage of cultural time (paintings, written texts, musical com-
positions, movies, etc.), is a point of reference, digital communica-
tion forms a space in which different systems of signs, diverse media,
and various artistic styles coexist with one another; a space where
forms encountered in existing cultural texts are being adapted, re-
interpreted, and remixed. For programmers and web developers,
who are aware of the fact that these transmissions are structured on
individual bits, digital signs are no different from one another with
regard to their nature and all digital transmissions form a single,
cohesive system. The dual or even hybrid identity of digital com-
munication is thus apparent on the level of the sign itself.

Digital technologies introduce a new sign and text structure.
The structure of the digital sign is determined by its multivariate
character. To put it in simpler terms, the digital sign can be present-
ed in a version intended for the end—user, in which case it exists in
various semiotic forms, as well as in a version intended for the web
developer, in which case it also manifests itself in various different
manners (i.e. programming languages and bit memory). Overall,
therefore, the digital sign can be said to have two distinct levels: the
end-user level and the markup level (Figure 1a, 1b).

On the first of the two levels the digital sign presents itself to
the users’ senses on their computer screens, but is also recognizable
in terms of its function as a carrier of meaning (semantic aspect)
and / or as a textual tool, the aim of which is to link one text to
another or to alter the text in some capacity.
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The end—user level should be considered the fundamental level
of the digital sign despite its dependence on the markup level. In-
deed, the digital sign has been created first and foremost with social
communication in mind, which takes place on the end—user level.
In other words, the markup level exists with the end—-user level in
mind and not vice versa. Moreover, as far as the process of commu-
nication between users and data transmission are concerned, the
fact that the on—screen information is coded with the use of other
structures on the level of markup code is not of great significance.
Instead, this feature is relevant with regard to the ontic and episte-
mological character of the digital sign, as it foregrounds the digital
sign as belonging simultaneously to different language—discourses,
among which are those of computer science and social communica-
tion, to name just two fundamental ones.

The sign on the end-user level is multi-semiotic, multi-me-
dial, and multi-discursive in character. In effect, the sign can rep-
resent the following semiospheres: verbal, iconic, acoustic, and
mixed (e.g. iconic—kinesthetic GIF files); create texts which repre-
sent various medial systems (music, literature, film, photography)
and belong to different social discourses. The sign can contain ele-
ments belonging to different codes (e.g. a low battery alert com-
bines an iconic sign, an acoustic sign, and a textual sign; as well as
a sign characteristic of digital communication with a sign referenc-
ing traffic warning signs). This semiotic diversity is accompanied
by discursive diversity. One sign can belong to several cultural dis-
courses and fields simultaneously. This variety of relations between
signs, texts, and cultural discourses is responsible for the syntactic
and pragmatic aspects of the sign on the end-user level.

The semiotic aspect of the end—user level is characterised by
optionality, or, in other words, variability'. Variability manifests
itself in the phenomenon of assigning a single meaning to vari-

' L. Manovich, The Language of New Media, The MIT Press, Cam-
bridge-London 2001.
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ous signs at once, i.c., to an iconic sign (e.g. a scissors icon), a
textual sign (e.g. a “cut” command), an alphabetical-algebraic
sign (e.g. “Ctrl + X”) and, in newer software versions, to tex-
tual descriptions (periphrasis). The same phenomenon is also
true on the level of text, where the same textual information can
be presented in a textual, graphical, numeric, photographic, or
cinematic manner, contributing to the formation of polisemi-
otic and multimedial synonymies, or even semiotic doublets.

Textual meanings are created in the process of linking textual
signs, graphic signs, and acoustic signs, which were thus far con-
fined to different discourses, interacting with one another. The ease
with which miscellaneous signs are combined leads to the migra-
tion of existing meanings and functions of signs and blurs their
boundaries.

The functional aspect of digital signs manifests itself in the abil-
ity to refer the user to another sign and text (intermediary signs)
and the ability to alter the text in some capacity (operational signs).
Not all signs within hypertext are intermediary signs, although
each sign could be one in theory. The existence of this function is
pointed out on the level of representation (drawing attention to a
word, several words, or an excerpt from a text by means of under-
lining text or using a different font colour) or accepted as a con-
vention (e.g. as icons on toolbar buttons), as well as indicated by a
cursor change. Another factor which enables this particular aspect
of the sign are the user’s own actions — the intermediary character
of the sign reveals itself only under the condition of interactivity.

A link as a constant element of discourse changes the charac-
teristics of communication’s limits. The beginning and the end of
discourse are not determined once and for all by the sender’s inten-
tions, but they are moveable - each time they are different, defined
by the user (but only in the frame of the program). As Bertrand
Gervais points out,
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The hyperlink acts like a sign — it stands for something
else for someone; however, once programmed, it does so
identically in every case. The hypertext link, once activated,
and this despite out interpretants, always goes to the next
text to which it has been linked. It can never be faulty.
Granted, it can be defective — in which case it is completely
ineffective — however, it can never link to something else
beyond what has been established™.

Linked texts which in a given moment constitute the context,
a second later can become the main text. In the process of read-
ing, the main tread or the central character in a hypertext novel can
give way to other threads or a different character simply because
of the reader’s choice. The relations between text and context are
determined by the recipient and the assumed order of reading. The
interchangeability of these relations is, however, intentionally de-
signed, it is inscribed in the onticity of hypertext.

Linkingactivates the digressive mode — linked words become a
pretext (they encourage) to abandon the actual (present) order of
discourse. When talking about abandoning the order of discourse,
I use the word “actual” and not e.g. “main” on purpose. In digital
discourse, which is based on the choice of links, passing from one
part of the webpage to another, or from one website to another, it
does not make any sense to talk about the main discourse.

Definitions of hypertext mostly highlight the non-linearity of
reading. According to them, hypertext disturbs the linear order of
the text and privileges the associating mode. Since the possibility of
passing from one text to another had been designed and inscribed
in the structure of hypertext, it seems that this passing by means
of links does not disturb the pre-established order, but it actual-
ises it. By clicking a link, the user does not break into another text,

* B. Gervais, Is a Text on This Screen? Reading In an Erva of Hiper-

textuality, in: A Companion to Digital Literary Studies, ed. R.Siemens,
S.Schreibman, Wiley-Blackwell, Malden-Oxford 2013, p. 198.
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but uses the predesigned possibility of opening it. The solution to
this apparent aporia is to perceive the discrepancy between text
and discourse. In traditional communication, discourse somehow
respected the order of reading determined by the text. For example,
in journalistic discourse, the order of reception was determined by
the order of the text. The situation is different in digital discourse,
which adapts the text by subordinating it to its own specificity. And
this specificity means that it is possible to pass from one text to an-
other via links. In digital journalistic discourse, therefore, the order
of reading is determined by digital discourse, which enables both
the reception of the text according to the textual order and accord-
ing to the order determined by discourse (possibility of passing to
another text via links). Thus, it is possible for the order of text and
the order of discourse to split. It is also possible for discourse not
to respect the order determined by text.

Hypertext is intentionally open text, devoid of confines. Of
course, one can and should talk about the confines of separate tex-
tual units (e.g. a press article on the Internet). However, locating a
link within a textual unit blurs the confines of the text. It enables
the user to create text outside of the traditional framework and to
designate a new framework, which in turn leads to their multiplica-
tion.

The possibility to pass freely from one text or plan to another
and to connect semantic units of diverse complexity and semiotic
organisation by links, leads to textual convergence in the sphere of
expressiveness and the functionality of text. Texts become a mix-
ture of already existent forms. They join narrative elements with
non-narrative ones, textual forms hitherto reserved for other genres
of texts and discourses. As Markku Eskelinen writes, “It is hard to
deny that texts are both thematically and formally heterogeneous™.

3 M. Eskelinen, Cybertext poetics. The critical Landscape of New Media
Literary Theory, in: Continuum, London — New York 2012, p. 109.
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Another crucial function of digital signs is the fact that they
enable the user to perform certain actions on other signs and texts.
I will refer to such signs as operators (manipulators). A typical ex-
ample of a manipulator is the cursor sign, which is not part of the
text itself, but is nonetheless associated with discourse.

The second level of the sign is the aforementioned level of
programming code (the IT level), and in particular — the level of
HTML markup. This level is not visible on—screen after turning
on the computer; rather, viewing it is possible after performing ad-
ditional actions.

As opposed to the sign on the end-user level, the sign on the
markup level does not refer to the social (cultural, extratextual)
realm, but rather, it refers back to itself - to the representation ren-
dered in the web browser on the end—user level. The HTML file
specifies the sign that users will see on their computer screens. The
content of the sign on this level is thus metatextual. Information
regarding the manner in which the sign will be rendered on the
end-user level is dispersed on the markup level — divided among
various tag attributes, which define particular features of the sign.
Such information performs a defining function and each individual
record is equally important (no hierarchisation). For example, in-
formation regarding a sign which is rendered as 4 on the end-user
level, or, in other words, a letter sign with particular attributes (rep-
resenting a font of particular type, size, format, and colour), will be
dispersed among several separate record—signs on the markup level.
Information regarding the content, italicisation, boldfacing, or the
colour of the sign will each be stored separately. In consequence,
the end—user level and the markup level reflect two different ap-
proaches of thinking about the sign. Features of a particular sign
on one level are represented as individual signs of equal importance
on the other.

The nature of the sign on the markup level (e.g. in a HTML
file) is best captured by terms such as: description, definition, dec-
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laration, disposition — in relation to the sign and the text on the
end-user level. Such signs define the type and the features of the
document, its relations with other objects (links referring the users
to the content of other websites), the composition of the website
(organiser signs), as well as specify the content (semantic signs) and
the style — the manner in which content signs are rendered on the
end-user level (modifier signs). Features of the sign that we can
see on the end-user level are described in different places on the
markup level. It means that the representation of the sign display-
ing on the computer screen on the markup level is compound (Fig-
ure 2).

< et gtk Kavegoryfua sk < O STiT11
<1 brogranoanto Sbiektous. {6u 1 Taby</ 1>
P e

7 & WM EE

Figure 2

Another feature of the sign is its semiotic aspect, or, in other
words, the particular manner in which the sign presents itself to
our senses (as a textual element, an iconic element, as movement,
sound, or a combination of the above). There are differences in how
the semiotic aspect of the digital sign manifests itself on the end-
user level and the markup level. On the level of markup code, when
considering a particular markup language such as HTML, we are
faced with a specific system of graphic signs: letters, numbers, and
mathematical symbols. The aforementioned signs form specifica-
tions regarding the specific appearance of content on websites and
the particular formatting of their textual elements. The final com-
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position of graphical elements is the result of either the grammar
of the markup language (c.g., the rule that opening tags should
appear before their corresponding closing tags or the rules of tag
nesting, which govern the order of introducing opening and clos-
ing tags with specific markup instructions) or the best practice of
striving to achieve the maximum transparency of markup - i.e. the
pragmatics of the markup language. The semiotics and semantics
of the sign and the text on the level of markup code function as
meta characteristics — they refer to the sign (and the text) on the
end—user level.

The semantic aspect of the sign and the text refers to their de-
notative and connotative functions. The meaning of the sign and
the text on the level of HTML language is fulfilled by their syn-
tactic behavior — i.e. the relation that both enter into with their
corresponding signs and texts on the computer screen. On the level
of markup code, signs perform a metatextual function and either
declare the document type or define particular textual elements —
i.e. the content and composition of textual material. Within an
HTML file, tags can be defined as arbitrary signs — functioning in
accordance with the particular conventions of the HTML markup
language, which was created by Tim Berners—Lee and Dave Rag-
gettin thelast decade of the 20th century. Each HTML tagis paired
with a single specific instruction with regard to the composition of
text on the end-user level. For example, the <sup> </sup> tags
indicate that the textual content enclosed between them should be
rendered in superscript, the <code> </code> tags indicate that the
enclosed textual content should be rendered in a monospaced font,
and the <u> </u> tags indicate that the enclosed textual content
should be underlined.

In contrast with text on the end—user level, text on the level of
markup code is unambiguous and strictly devoted to defining and
rendering textual content in web browsers. On this level, however,
such meanings—specifications are not intended for the recipients



106 Ewa SZCZESNA

of and participants in culture themselves. Instead, these meanings—
specifications are directed toward another level (software), where
such instructions are interpreted in accordance with preset rules.
In other words, on this level there is no interpretative freedom.
Rather, the act of interpretation on this level is reduced to the mere
act of automatic transposition (processing); the act of deciphering
signs which are understandable to the web developers alone into
signs legible to all end—users. It is just on this final level that the
sign and the text enter the domain of social perception and cultural
reception; and open themselves up for interpretation through their
mediation.

Signs which refer to formatting specifications or metatextual
information are not the sole domain of digital culture. In the world
of traditional text, such digital signs and specifications have their
equivalents in annotation signs, which instruct the readers to divert
their attention to other parts of the text, as well as the annotations
themselves and the works cited section, which both refer the reader
out of the present text — to other texts. The act of referral is made
possible due to readers’ knowledge on the structure of texts, which
readers gain in the course of familiarizing themselves with the tex-
tual medium (as well as in the course of their education). On the
other hand, punctuation marks, which define each text segment as
a declarative sentence, a question, or a quote, could be considered
the equivalent of metatextual digital signs.

Digital technologies alter the existing features of the sign (e.g.,
a sign’s material character, the methods of its presentation, and its
meaning) and their mutual relations. One does not need to look
further than the sign’s material character for evidence of this al-
teration. Digital signs do not resort to natural matter as their media
of choice (like sculptures, for which the media of choice is stone
or wood), nor do they resort to technologically processed matter
(like written language, which requires paper). Digital signs do not
choose a particular material anchor on the basis of their specific
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character (whether its iconic, acoustic, or textual). Instead, digital
signs dismiss matter, which would constitute their physicality, al-
together.

Although the various sign systems within traditional media
relied on different kinds of matter, digital text itself on the level
of markup code depends on immaterial signs (immaterial mat-
ter). Signs of the same kind are used irrespective of whether or
not the signs’ recipients will encounter text, see static or animated
pictures, or hear sounds on the end—user level. Immaterial matter
(electromagnetic beams, 0—1 mathematical code, or computer data
storage) is common to all semiotic forms of digital signs. In conse-
quence, mixing and combining statements dependent on different
methods of representation has never been easier and what has been
thus far considered to be different semiospheres in fact comprises a
single digital semiosphere. This particular characteristic of the digi-
tal sign is in turn responsible for another: namely the fact that the
digital sign is easily modifiable and receptive to change on both the
markup level and the end-user level.

Messages visible on a computer screen are not permanently
bound to a material object. A single computer screen is capable of
displaying millions of texts one after another without ever becom-
ing bound permanently to any one of them. Considering that be-
fore the onset of digital culture texts were in fact textual objects,
or, in other words, texts embedded in objects, this feature of digital
texts marks an essential departure from the past. Before the devel-
opment of digital culture objects were the medium and storage
of texts: sculptures (stone or wood carved into a text), paintings
(paint over canvas or wood), books (bound sheets of paper with
handwritten or printed text). Culture irrevocably altered the alle-
giance and function of matter. It transformed natural matter into
textual matter.

Each digital sign has its representation within at least two basic
discourses: the discourse of computer science and the discourse
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of social communication. Signs from the discourse of mathemat-
ics (like the aforementioned parenthesis mark) and signs from the
discourse of the humanities are not the same in kind (although both
can be the same in appearance). However, when it comes to digi-
tal communication, the sign on the end-user level (contributing to
the discourse of social communication) and the sign on the level of
markup (contributing to the discourse of computer science) are in
fact one and the same thing - the digital sign (although varied
on each level in terms of representation, meaning, and function).
For example, an on—screen horizontal line for separating textual
content corresponds to the <hr> tag in the source HTML file. In
both cases we are dealing with the representation of a horizontal
line, although this representation is iconic on the end-user level
(a visible horizontal line) and alphabetical-algebraic on the level
of HTML code. Furthermore, both representations also differ in
terms of their functions: the function of the on—screen line is to
separate textual content, whereas the function of its corresponding
HTML tag is to indicate that a horizontal line should be rendered
on the user’s computer screen (in the user’s web browser).

In the digital realm, text-sign—discourse relations become
even more complicated. The sign becomes ambiguous with regards
to its being as a result of the linking function. The linked sign is at
the same time a semantic unit (like in traditional text), a syntactic
unit (the sign indicates relations with other signs and texts), and
an intermediary unit — it connects and often also transports data
from one text and discourse to another. In consequence, the sign
implicates itself into different texts, as well as implicates the texts
themselves into different discourses. The recognition of different
levels leads to the creation of a new polysystem (a multi-discursive
system).

Digital technologies are tools of transmuting textual forms
and structures thus far implemented in separate discourses or me-
dia. They provide both a tool and a space for the restructuring
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of text and discourse — creating recombined textual, generic, and
discursive forms, for remediation (that is defined as “mediation of
mediation”. Computer Role Playing Games, which adapt literary
and film narrative structures, might serve as a good example here.
The assimilation of texts and digital discourses to already existing
ones (e.g. a website which implies the continuation of a traditional
paper book, the introduction of animation which imitates turn-
ing pages, the website design of digital libraries which iconically
alludes to traditional libraries) function as a familiarisation of the
new medium, an attenuation of conversion from one technology
to another — from the technology of print to digital technology. Jay
David Bolter and Diane Gromala ask:

Why design a news and information Web site to look
like a newspaper? Because a newspaper is still seen as the
“natural” way to present news. . Put a story in a multiple-
column format with headlines and by lines, and people will
regard it as news(...)°.

Above all, however, they semanticise the message, they take part
in creating meanings. As such, they are an example of the new ap-
proach to text organisation, in which meanings are co-created not
only in a polisemiotic or interactive way, but most importantly, in a
multi-discursive manner, where a textualisation of media tools takes
place, as was the case with the text-creating function of the interface.

These modifications prove that technology is not only a means,
but also a manner of experiencing, and as such has a creative char-
acter. The reinterpretation of identity of literature in digital media
can be confirmation of this true. As Roberto Simanowski observes,

*  ]D.Bolter, R. Grusin, Remediation. Understanding New Medsia, The
MIT Press, Cambridge-London 2000, p. 55-61.

> ].D. Bolter, D. Gromala, Windows and Mirrors. Interaction Design,
in: Digital Art, and the Myth of Transparency, The MIT Press, Cam-
bridge-London 2005, p. 92.
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“In digital media, literature is digital in a double sense;
it uses a small set of distinct, endlessly combinable symbols,
and those symbols are now produced by binary code. The
first sense of digitality refers to the semiotic paradigm of the
material (the distinct units), the second sense of digitality re-
fers to the operational paradigm of the medium (the binary
code as basis for all data in digital media). If we agree on the
criterion that digital technology is used for aesthetics, not
just for presentation, then being digital in this double sense is
not enough to be considered “digital literature”. Or actually,
I should say: that’s one “digital” too many, because using the
old system of symbols in a new medium only creates litera-

ture in digital media, but not digital literature™.

CONCLUSION

Signs, texts, and discourses are closely interrelated. The sign is the
basic meaning—making building block of text, its structure is analogous
to the structure of the text itself. Both, in turn, are dependent on
discourse — both participate in discourse and both contribute to its
creation. Moreover, both require communication media — technologies
which allow for their existence. Due to the aforementioned interrelations,
each change to one of the elements prompts changes to all other elements
as well. This also applies to the identity of the digital text as well — an
identity which remains in a transient state, borrows from other sources,
exists in a hybrid manner, and is created with the use of dynamically—
evolving digital technologies, which change the identities of signs,
discourses, and media.

¢ R.Simanowski, What is and Toward What End Do We Read Digital
Literature?, in: Literary Art in Digital Performance. Case Studies in New
Media Art and Criticism, ed. E].Ricardo, Continuum, New York-London
2009, p. 13,
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AAEKCAHAP ITAHOB

NMAEHTHNYHOCTDb XYAOKECTBEHHOT'O
ANCKYPCA
KAKIIPOBAEMA AMUTEPATYPOBEAEHMA

OO6BIMHO AUTEPATYPOBEABI PEAKO 33AAKOTCS BOIPOCOM 00 00b-
€KTe CBOMX MCCACAOBaHHU. Beab elle B HasBaHMM HayYHOH AMC-
LIUIIAMHBI COACPXKUTCS OIIPEACACHHE TOTO, YTO OYACT M3Y4aThCsl, a
MMEHHO — camMoit auteparypsl. Ho auteparypa, ube HasBanue, KcTa-
TH, TOXE OIIPEACACHO He BIIOAHE YETKO, OYAYYH SIBACHHEM CAOXKHBIM,
AOBOABHO MHOTOAMKA U 00A2A2€T PasHBIMH GOPMAMHU [IPOSIBACHHSL.
OTUM U 00BSICHSIOTCS CaMble Pa3HBIE IIOAXOABI K €€ U3y 4CHHUIO, BEAY-
LIME, HA CAMOM A€A€, K 000COOACHHIO Pa3HbIX 11O CBOCH CYTH 0OBEK-
TOB HCCACAOBaHMSL. B cBoe BpeMst 00beKTOM AUTEPaTypOBEAIECKOTO
MHTEpeca SIBASIAACh [ICHXOAOTHUSI TBOPYECTBA, [O3XKE — II03HABATEAD-
HbIC BO3MOXXHOCTH AMTEPATYPBl, a B AAABHCHILEM — CaM IIPUHLIUIL
AUTEPATYPHOCTH, UCTOPUYECKUE M3MCHEHHS MOJTHKH, CTPYKTypa
TEKCTa, TIOBEACHHE YHTATCAS, COLIMOAOTMYECKHE ACIIEKTHI OBITHS
AMTEPATYPHOTO NPOU3BEACHNUS U T.A. M, B 3aBrcHMOCTH OT BBIOpaH-
HOTO OOBEKTA MCCACAOBAHMS, BBIABASIAUCH TE ACIIEKTHI AOBOABHO
CAOYKHOTO SIBACHHSI <XYAOKCCTBEHHASI CAOBECHOCTD >, KOTOPBIE CO-
CTaBASIAM OYATO ObI $YHAAMEHT €rO CYLIHOCTH.

3aMeHa OAHOTO OOBEKTA HCCACAOBAHHS APYTUM YaCTO BbI3BA-
Ha [OSIBACHUEM KaKOTo-AH0O0 BOIIPOCa, CIOCOOHOTO MEpeBEPHYTh
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KapTHHY XYAOXKECTBEHHOCTH, CO3AAHHYIO OYEPEAHOM IOIMBITKON
OOBSICHUTH AUTEPATYPY, OCHOBBIBASICh HA TOM HAU HHOM OTACABHO
B3sTOM ee acrekre. Hare mokosenne ¢opmupoBasocs B Te BpeMe-
Ha, KOTA2 OCHOBHBIM OOBEKTOM AUTEPATYPOBEAICCKOTO H3YYCHMUS
SIBASIACSI TEKCT C €FO COCTABASIONIMMHU: CTPYKTYPOH, IPUHIIMIAMA
IOCTPOCHHSI, B3AUMOACHCTBHEM MEXAY POPMHPYIOUIUMU TEKCT
3HAKOBBIMH CAMHMIIAMH U T.A. Bee, 4To HaxoanAOCh 3a mpepesamu
TEKCTa, OBIAO HE TOABKO HE3BHAYMTEABHBIM, OHO Ha CAMOM ACAE IIPO-
cro He cymectBoBar0. CTOMAO aHAAM3ATOPY TOABKO IOITBITATHCS
000CHOBaTb KaKOI-AUOO CBOI BHIBOA IPUMEPAMHU U3 COLIHAABHOTO
OvLmus IPOU3BEACHHS, KAK €TO CPA3y CTABUAH HA MECTO BO3PaKe-
HHeM «IJToro B TeKcte HeT!». M anckyccus TyT e mpexpara-
Aack. Bee 910 MPOAOATKAAOCH AO TEX TTOp, IIOKA HEITOCAYIIHBIN aH-
AEPCEHOBCKHUH pC6CHOK ApHoaba Aniidepr He 32424 COBEPIIEHHO
IPOCTOI BOIPOC «A deMy cAyHUT auTeparypa?»' C Apyroii cro-
POHBI, BAUSIHHE TCOPUH TEKCTa OBIAO BCE €lIle HACTOABKO BEAHKO,
4TO [MOA3ATOAOBOK €I'O 9CCE CHOBA IIPHBOAMA K HAEE TEKCTYAABHO-
CTU — «/AUTepaTypHBIH TEKCT KaK COOBITHE >

Awniidepr He AUTEPATYPOBEA B CTPOTOM CMBICAE 3TOTO CAOBA,
HO €O HAES ACTAA B OCHOBY OAHOTO U3 QYHAAMECHTOB IOSIBHBILE-
rOCsl B 9TO BpeMsl HAIIPABACHHs peLienTuBHOM acreTuxu. O6 atom
TOBOPUT Ha3BaHHE OAHOH M3 OCHOBOIIOAATalONIMX KHHI IIKOABI
— «Texer kax peitcrBue» Kapararinma Illtupae.” A or upen pac-
CMaTPUBATh TEKCT KaK ACHCTBHE AO MOTPEOHOCTH U3MEHHUTD 00Db-
€KT HCCACAOBAHUS — BCETO OAUH IIIAT, IIOCKOABKY, KAK TOBOPHUT CaM
Irupae, TEKCT MOXET XapaKTEPU3OBATHCA KOTEPEHTHOCTHIO, IO-
BTOPSIEMOCTBIO U CBSI3AHHOCTBIO COACPIKAIIMXCS B HEM SI3BIKOBBIX
CPEACTB U OTHIOAb HE YYaCTHEM B colmasbHOM mpaktuke. C Apy-
roii croponsl, no MHeHHIO [lITHpae, mpooaumoe ®. ae Coccropom
pasrpannyeHue Mexay langue u parole He siBAsIETCST AOCTATOYHBIM

I Liefert, Arnold. ,Wozu Literatur. Der literarische Text als Gescheh-
nis“. In: Liefert, Arnold. Esays & Aufsatze. 2008.
> Stierle, Karlhainz. Text als Handlung. Miinchen, Fink, 1975.
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OCHOBaHHEM AAs TOTO, YTOOBI AOKa3aTh OOLIECTBEHHDIN XapakTep
pedeBoro acticTBus, Kotopoe P. ae Coccrop onpeaeasieT Kak npeu-
MYLIECTBCHHO HHAMBHAYAABHYIO PEAAUBALIUIO CyOBEKTHBHOTO CO-
3HAHUSA ToBOpsIIero. B measx yyera ¢paxra BHENIHEH HOPMAaTUBHOM
CTaOMAM3ALMY ¥ HHCTUTYLIHOHAABHON CHTYaTHBHOCTH OTACABHO-
ro BeickaspiBanus, Illtupae BBOAUT MOHATHE AMCKypca, dopmy-
AMIPYSI €TI0 KaK pedb B oOwmecTBeHHOM npocrpanctse.” Ho B atom
IIPOCTAHCTBE PEYEBOE ACHCTBHE HE MOTAO ObI CYILIECTBOBATD, CCAU
6bI €ro He BOCIPUHUMAAU KaK KOHKPETH3AL[HIO KAaKOH-AHO0 cyIrje-
CTBYIOIIEH YK€ AMCKYPCHUBHOM cxeMmbl. Kak pas cymiecrsoBanue
IOAOOHOM CXEMbI 32 KXKABIM KOHKPETHBIM AUCKYPCOM IIPHAACT
BBICKA3bIBAHHIO HACHTHYHOCTb. JTO TAK, IOCKOABKY TEKCT, IPEA-
cTaBAsisL COOOIT A3BIKOBOE CAUHCTBO, 00AAAAET UMEHHO KOTECPEHT-
HOCTBIO, 2 HE HAGHTHYHOCTHIO. B To ke Bpems kak pas mpeHTHY-
HOCTh MO>KET BHECTH CTAOHABHOCTD B KOHKPETHBIN COLMAABHBIN
CMBICA PEYEBOTO ACHCTBHSA, OTAMYAS €TO OT BCEX OCTAABHBIX BO3-
MOYKHBIX CMBICAOB, KOTOPBIMU ITOTCHIIHAABHO 00A2AAET 3HAKOBAS
CTPYKTYpa TEKCTA.

Hpo6AeMa UACHTUYHOCTU AMCKYpca SBASETCA (yHAAMEH-
TaABHOMN AASL TOTO, YTOOBI [IOHSATH XYAOXKECTBEHHOE IPOU3BEACHHE
KaK BHA COITMAABHOTO ACHCTBUSA, TAK KaK TOABKO GOPMHUPOBAHHEM
YETKO BBICTPOEHHOM CTPYKTYPBI 3HAKOB, KAKYIO IIPEACTABASIET CO-
60J1 TEKCT, MOXKHO HACHTUPHUIIMPOBATH €r0 CMBICA I10 OTHOIICHUIO
K KaKOMY-AHOO OIPEACACHHOMY KOHTEKCTY. B kauectBe mpumepa
[ITupae MPUBOAUT IOPUAUYECKYIO IPAKTUKY APEBHUX PHUMASH,
CYMTABILMX, YTO 3aBEIJAHHUE IPUOOPETACT CUAY 3aKOHA TOABKO B
CAyYae, €CAM IPU ITOMOIIU CBHAETEACH MOXXHO BBIAGAHTH BCETO
OAMH BO3MOXHBII KOHTEKCT. B Hamem cayuae, oaHako, mpobaema B
TOM, YTO XyAOXKECTBEHHAsI CAOBECTHOCTb IO CYTH CBOEH HCKAKOYA-
€T BO3MOXXHOCTb CYIL[€CTBOBAHUS OAHOTO €AMHCTBEHHOTO KOHTEK-

3 Stierle, Karlhainz. ,Identitit des Gedichts. Holderlin als Paradig-
ma"“. In: Identitit. Poetik und Hermeneutik VIII. Miinchen, Fink, 1979,
S.508.
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cra. XyAOXKECTBEHHBIH AUCKYPC, KaK IPABHAO, HEIIOCPEACTBEHHO
HE CBA3aH C KOMMYHHMKATUBHOM CHUTyallMel, 3aKOAUPOBAHHOM B
HAXOASAILEHCA 32 HUM AMCKYPCUBHOM CXEME, U 110 3TOM IPUYMHE
OTHOIIEHHE «HMHAMBUAYAABHOE BBICKA3BIBAHHUE — AMCKYPCHBHAS
CcXeMa>» CTAaHOBHUTCS BeCbMa HPO6ACMaTI/I‘{HI>IM.

[TonsATHE «HAECHTUYHOCTB» BEAET CBOE HAYaAO OT TEOPHHU
AOTHKH U, B OCHOBHOM, O3HAYA€T COBIMAACHHE ABYX CAMOCTOSITCAD-
Hpix eanHun: A = A B ycaoBusix pedeBoro 00IeHus 3TO 03HA-
YaEeT, YTO BCE OCHOBHBIE ACTIEKTHI B CTPYKTYPE MHAMBUAYAABHOTO
BBICKa3bIBaHHs OYAYT COBIIAAATD C TpCGOBaHm{MH CYIECTBYIOLIECH
yXke B KOMMYHMKATHBHOH IPAaKTHKE AMCKYPCHBHOH CXEMBL A
OHa 00S3aTEABHO AOAXKHA 3aAaBaTh IapaMeTpbl KOMMYHHKATHB-
HOM CUTyalluH, BKAIOYAIOIIUE B ce0sl XapaKTePUCTHKY CyOBEKTOB
BBICKA3bIBAHMS, BPEMs, MECTO, TOYKY 3PEHUS, OTHOIIEHUE MEXAY
XPOHOTOIIOM ONMCHIBAEMOTO AEHCTBHSA M XPOHOTOIIOM BBICKA3bI-
BaHMS, OTHOIIEHHE PEYEBOTO ACHCTBUS K pecl)epeHTHoﬁ peaAsbpHO-
CTH, A TAIOKE BO3MOXKHOCTb PEYEBBIM ACHCTBHEM, CUMBOAUYECKUM
IO CBOEH CYIIHOCTH, OKa3blBaTh BO3ACHCTBHE HAa PEAABHBIM MHUP.
Bot nouemy A1060i1 XyAOKECTBEHHBII TEKCT IIOCTPOEH TaK, 9TOOBI
IO €ro NMPOYTEHHH MOKHO 65110 PEKOHCTPYHPOBATh BO3MOXKHBIH
AMCKYPC, KOTOPBII OB TOCTABHUA CMBICAOBOH ITOTEHI[HAA 3HAKOBOI
CTPYKTYPHI B ITAPAAUTMY KaKOH-HHOYAD AVCKYPCHUBHOH CXEMBI. A
3TO, B CBOIO OYEPEAD, COAECHICTBOBAAO 651 PEeaAM3AIUH 3AA0KEHHO-
IO B AUCKYPCUBHYIO HHTEHIIUIO COIHAABHOTO ACHCTBUS, ObIBarOLIC-
IO B OAHO U TO K€ BPEMS, U CHUMBOAUYECKHUM, H PEAABHBIM.

Ho npo6AeMa B TOM, 4YTO XYAO)KECTBEHHOCTb HAYMHAETCS C
aKTa HapyIIEHUs MPSAMOM CBA3H MEXAY GaKTHIECKOH KOMMYHHKA-
TUBHOM CUTYalMEH, IEPEPOCLIEN B OIPEACACHHYIO AUCKYPCUBHYIO
CXEMY, ¥ AUCKYPCUBHOH CTPYKTYPOH CIEIHPUIECKOTO SA3BIKOBOTO
SIBACHUS, HA3BAHHOTO HAMH XyAOXKECTBEHHBIM IpOU3BeAcHHEM. B
OINPEACAEHHOM CMBICAE, XYAOXKECTBEHHBIH AMCKYPC OAHOBPEMEH-
HO COAEPXKHUT B cebe u AUCKYPCUBHbIE U AHTUAUCKYPCUBHbIE TEH-
AeHIUH. B oTamdne oT $pakTHIECKHX AUCKYPCOB MpParMaTHYecKOH
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peyH, XapaKTEPU3YIOIUXCSA TEM, YTO KAKABIH JAEMEHT CTPYKTY-
PBI BBICKA3BIBAHMS CAEAYET Tpe6OBaHH51M AUCKYPCUBHOH CXEMBI,
CTPYKTYPa XYAOXKECTBEHHOTO AMCKYPCa OTAMYAETCS MHOXKECTBOM
SAEMEHTOB, 4bsl QYHKIIMS HEOCPEACTBEHHO HE CBSA3aHA C KOHKPET-
HOH KOMMYHUKATHBHOMN CUTYaLUEH, HO UTPaeT 0CO0YI0 POAB B pe-
AAMBAIIUH XYAOXKECTBEHHOTO aKTa. B kauecTBe mpuMepa MbI MOTAH
Obl IPUBECTH PUTM H, BooOLIe, opranusanuio cruxa. C Touku 3pe-
HUS UCTOPHUH, BBEACHHE PUTMHYECKH OPraHU30BAHHOM PEYU CBA-
3aHO, C OAHOM CTOPOHBI, C HEOOXOAUMOCTBIO BBIBECTH AQHHOC BBI-
CKa3bIBAHHE U3 IIOTOKA OOBIACHHOMN PedH, IPUAABAsl eMy OCOOBII
CTaTyc, U, C APYTOH, C HOTpCGHOCTbIO 00ACTYUTH €ro 3aITOMUHAHHC
U COXPAHUTH €TO B KOAACGKTUBHOM MAMATH TaKUM, KAKUM UMEHHO
OHO U sBAsieTcsA. BriocaepcTBrM, QYHKIIMU PUTMHYECKOH OpraHHU-
3aITMM PACHIMPSIOTCS IO MEPE €€ BXOKACHHS B ACTIEKTHI AUCKYPCa,
HE UMEIOIIME OTHOIIEHHUSA K KOMMYHHKATHBHOH €TI0 3aBUCHMOCTH:
CMLICAOO6pa30BaHI/IC, OpraHM3aIUs CUCTEMBI CMBICAOTIOPOXKAAIO-
IUX MOBTOPEHHH, B TOM YHCAE KOHTPACTOB U T.A. MHBIMH caoBa-
MM, PUTMHYECKA S OPTAHU3AIUSA CTAHOBUTCS IAEMEHTOM KOT€PEHT-
HOM CTPYKTYPBI TEKCTA M BBIXOAUT 32 IPEAECABI CXEM AMCKYPCHB-
HOM OpraHU3alMH.

I IpakTHYeCKHM CACACTBHEM 3TOH HEYCTAaHOBACHHOCTH AMC-
KYPCUBHOM MACHTUYHOCTU XYAOXKECTBEHHOHM CAOBECHOCTH SIBAS-
€TCSl BO3MOXKHOCTb T€HEPUPOBAHHSA HE OAHOIO, 2 FOPa3A0 60AB-
mero yucaa Auckypcon. M saech peds uper He 00 0OBIYHOM HecTa-
OMABPHOCTH CMBICAQ M MHOTO3HAYHOCTH Pa3HBIX HHAUBHAYAABHBIX
IPOYTEHHUH, 4 O PEAAUBALUU PA3HBIX IO CBOEH CYTH AUCKYPCOB,
IPEBPAIAIOIUX OAUH U TOT K€ TEKCT B HECKOABKO COBEPIIEHHO
Pa3HBIX IPOU3BEACHHUH.

PaccMoTpHM HECKOABKO IIPUMEPOB.

Mcropust o Tom, Kak BeTxo3aBeTHbIH 1japb COAOMOH paccyAHA
ABYX 6Ay,A,HI/ILI, OIMCaHa B TPEThEH TAABE TpeTbeﬁ kuury LlapcTs u
OHa AOBOABHO momyaspHa. [lomeITaemcs npoaHaAusupoBarts pac-
CKa3, YYUTBIBAsL TPU PA3HBIE ITO CBOEMY XapaKTEPy AUCKYPCHBHbIE
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cxemsl. [TepBast u3 HuX OTBeYaeT TPEOOBAHUSIM HEIIOCPEACTBEHHO-
IO pe4eBOro obuieHust. AONYCTUM, Pedb UACT O PEAABHO CAYYHB-
1IeMcst COOBITUH, O KOTOPOM PACCKa3bIBACT KTO-TO U3 CBUACTEACH.
B sroM cayuae, KOHEYHO, Ha MEPEAHUII NIAQH BBICTYIIUT Cyrybo
ungopmamuenas PyHKIHs pedeBOro ACHCTBHS — IPEBPATHTH He-
00BIYHOE COOBITHE B AOCTOSIHHE KaK MOXKHO OOABIIETO YMCAQ CAY-
uareaeit. Ho, mockoabky cobbiTre Ha camoM Aeae HEOOBIYHOE, TO
M PaccKa3 O HeM OY€Hb CKOPO IepelieA Obl B MAPaAUTMy APYIOi
AMCKYPCUBHOH CXEMBl — PACCKA3A-BOCROMUHANUSL O NAMAIMHOM
coOptmun. 1O TaK, MOCKOABKY COLMAaAbHAsL PYHKIHS AAHHOTO
AMCKypCa B 3HAYUTCABHON CTEIICHU OTAMYACTCS OT PYHKIUH IIPO-
cToro pacckasa-uHpopmanuu. Beab ObBaioT coOBITHS, KOTOpbIE
CTOUT COXPAHHUTh B KOAACKTUBHOI NAMSTH, 9TOObI OHH CAY>KUAU
IIPUMEPOM AASL AIOACH U OBIAM MX LIECHHOCTHBIM OPUCHTHPOM.
Mmenno ata QyHKIUS M SBHAACH BEAYUIEH B TOT MOMEHT,
KOTAQ HEIIOCPEACTBEHHBI PaccKas OYeBHALQA OBIA IIEpCHECEH B
CTPYKTYPYy OMOACHCKOrO IIOBECTBOBAHMs. JHAYMTCAbHAs 4YacCTb
Kuur Berxoro 3aBera craBut mepep coboil HMEHHO Takylo 3aAa-
4y — COXPAHUTb UCTOPUIO EBPEHCKOTO HAPOAQ, IIOCKOABKY OHa Ac-
JKUT B OCHOBE MACOAOTHYECKOIO CIIAABA OOIIECTBA U OOBEAUHSCT
€ro OCHOBHOM CIOKETHOH AHMHHUEH, IIOBECTBYIOLIEH 006 oTHOIICHU-
six bora u ero Hapoaa: 0 cOTBOpeHHH, IIEPBOM 3aBETE, 3a0BITOM
3aBeTe, CHAceHUH U T.A. Hapsiay ¢ aTuM, 0AHaKo, BKAIOYCHHBIH B
CTPYKTypy KOHKpeTHOI raaBbl Iperseit Kuuru Llapcrs pacckas o
HeobbraHOM MyapocTH tapsi COAOMOHa-CYAbH CTAHOBUTCS YaCTHIO
APYTOTO OTHOLICHUSI: UM OUOACIICKUIT TOBECTBOBATEAD XOTEA IIPO-
MAAIOCTPHPOBATD OIIPEACACHHBIH, CYIyH0 HACOAOTHYECKUI IIOCTY-
AaT: TAABHOE B XKH3HH He OOTaTCTBO U CHAQ, @ MYAPOCTb, HEIIOCPEA-
CTBEHHO BBITEKAIOLIAs U3 yIOBaHUs YeaoBeka Ha bora. Tak e kak
Hocnd, OporueHHbIH OpaThsiMU B TAYOOKHIA POB, IOAHUMACTCS U
CTAaHOBHTCSI BTOPBIM YCAOBEKOM B €THIICTCKOM LIapcTBe 6Aaropa-
psi cBoeMy ymoBaHuUIO Ha bora M MOAy4eHHOH OT HEro MyAPOCTH,
1 COAOMOH B IEpBBIE K€ AHH CBOCTO LIAPCTBOBAHHS MOAUT Oora
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AAThb €My OAHY TOABKO MyAPOCTb. B aTOM KOHTeKcTE pacckas o He-
OOBIMHOM CyA€ IPEBPALIACTCS B AOKA3aTCABCTBO HACOAOTHYECKOTO
IIOCTYAATA, T.C. B IKIEMNAYM — AUCKYPC, 00Aa QIO PYHKIHCH,
COBEPIIEHHO MHOH II0 CPAaBHEHMIO ¢ QYHKIIMEH PaccKas3a-BOCIIO-
MHHAHUSI O TAMATHOM coObITHH. Pacckas-ok3eMnayM yKasbiBacT Ha
TO, KaK HAAO pelaTh IK3HUCTCHIIMAABHBIC 3aTAAKH YEAOBEYECKOTO
ObITHS M TAaKUM 00pasoM IpUHUMAET GYHKIHIO MUPOAOTHYECKO-
IO IIOBECTBOBAHMUS, OAOOHOTO TOMY 06 DAMIIE, pasraAbIBAIOLIEM
sarapky Counkca. M, ecArr MbI IPOAOAXKHM CACAUTB 32 ABYMSI pac-
ckazamu — 06 Iaune u CoaoMoHE, TO YOEAUMCS B TOM, YTO OHH
PasBUBAIOTCS B HECKOABKO HEOOBIYHOM ITaPaAACAH: KaK ObI MYADBI
00a OHM HU OBIAH, YTO AOKA3BIBACTCS YCIICLIHO IIPOHACHHDBIM HC-
IBITAHUEM 3aTraAKOM, ABOE ACTEHAAPHBIX LJAPEH HE CMOTAH uzbe-
XKaTh MTAACHUSI — UM HE XBaTHAO MYAPOCTH, YTOOBI y3peThb OCHOB-
HOM 3aKOH OBITHS. DAMII CyMEA pasraAaTh 3apaHee 3aA0KCHHDIN B
3araAKy OTBET, HO HE CyMEA ITOCTHYb IIPEAOIIPEACACHHE CYABOBI 1
II03TOMY B KOHIIE OBIA BBIHYXKACH AMIIHUTD ce6s1 3perns. CoaoMOH
e 3a0bIA, YTO MYAPOCTb €TI0 HE €O XKE 3aCAYTa, 2 AaHa eMy Ooro,
¥, IpeHeOperast UM, OH IIPAKTUYECKH Pa3PYIIHA CBOE LIAPCTBO, KO-
TOpOE CaM YKPEIHA OAAroAapsi UMEHHO 3TOH MyAPOCTH.

DyHKUMS 9K3EMIIAyMa CTAHOBUTCS BEAYLICH, KOTAQ TOT K€
CaMBIHl PacCKa3 BXOAUT B CTPYKTYPY APaMaTypruyecKOi HpPHUT-
an bpexra «Kapkasckuit meaoBoit kpyr». Crop AByX KOAX030B
0 ITAOAOPOAHOI AOAMHE OYEHb IIOXOX Ha CIOP OAYAHHII O TOM,
YBUM SIBASICTCS SKUBOK peOeHoK. M BrioAHe ecTecTBEHHO TO, 4TO
MYAPBIM CTapbli IEBEL, IBITAETCS 0OBSICHUTD CYLUIHOCTb KOH-
pAMKTA, CCHIAASICH HA APDEBHHI CIOKET O MYAPOM CYAE BETXO03a-
BerHoro naps. Ha atom, opHako, cxoxects konuaercs. IToromy
4TO IICAOCTHBIH KOHTEKCT, B OCHOBE KOTOPOTO ACKHT 3HAKOMBII
cioxeT, coBepuienHo nHoi. Ha mecre CoaomoHa, HapeAeHHOTO
MYAPOCTBIO 32 CBOE YIIOBaHME Ha 6Ora, MbI BUAIM MEAOYHOTO AO-
mreHa A3AaKa, CyMeBIIErO OOMaHOM U HEOOABLION AOACH YAQUH
AOPBATBLCSI AO POAU CYABH, Y€l A€BH3: «S] 6epy!>> Mosxem Au MBI
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OXXHAATh, YTO TAKOH YEAOBEK CYMEET IMPO3PETh rayboKyo IpaBAy
JKM3HHU U CIPABEAAMBO OTCYAUT CIIOPHOTO pe6eH1<a HE POAUBIIEH
€ro MaTepH, a TOH )KEHIIMHE, KOTOPAas CIIACAA €I'0 OT UCTIBITAHUH U
BhIpacTHAa ero? [To-BupuMoMmy, 3aeCh HAAO IPEOAOAEBATH HHEP-
LIMIO ABYX, TAyOOKO 3aCEBIIMX B MCHTAABHOCTH AOACH npeapac-
CYAKOB: 4TO pe6eH0K BCETAQ IPUHAAAEKUT POAHOM MaTEPH U 4TO
AIOMIIEHY, B3ITOYHHKY, HEAOCTOMHOMY Y€AOBEKY HUKOTAQ HE ITOA-
HSITHCS AO HACTOSIIIEH YeAOBEYECKOH U O0XKEeCTBEHHOMH MYAPOCTH
u cripaBepanBocTH. Ho moayyaercs Tak, 4T0 BEI3OB, HEOKHAAHHO
OporueHHbI A3AAKY, COTBOPUA 9YAO U MEAKHUII B3ATOYHUK IIpe-
BPAaTHACS B MYAPEIA, NPEBOCXOAAIIEIO AQKE BETXO3aBETHOIO
tapst CoAOMOHa, TOCKOABKY OH HE TOABKO ITOCTHT ITyTh K HCTHHE,
HO U MOYYBCTBOBAA, YTO MCTHHA HE BCETAA B YTBEP)KACHHBIX CTe-
peorunax MeImAeHusA. FlHade roBops, HCTOPUS O MYAPOM CYA€ HE
MOJKET OBITh TOABKO 39K3EMIIAYMOM, AOKA3bIBAIOIUM HACOAOTHYE-
CKHH IIOCTYAAT, B KOTOPOM IMPOU3BEACHHUE IIBITAETCS HAC y6eAuTb.
OHa yxe mpeBpaIacTcs B Ka3)c — XXAHP CAOBECHOH KYABTYPHI,
KOTOPBIH 3aAA€TCA IIEABIO CIIPOBOLIMPOBATH Ccr1oco6HOCTh penu-
IIHEHTA OIICHUBATh PAKTHl U HAXOAUTH BEpPHbIE pemeHus. B atom,
BIIPOYEM, U COCTOUT OCHOBHOH XYAOXKECTBEHHBIH NpUHIUN bep-
ToAbTa bpexra m cospaHHOro MM HeapUCTOTEAEBCKOTO TeaTpa, a
HMEHHO — IPEOAOAEBATh HAAIOCTPATUBHOCTb MCKYCCTBA U Ipe-
BPAIIaTh €r0 B BHI3OB.

Mp1 yBHAEAH, KaK OAMH U TOT )K€ PacCKas, COCTOAIIUH U3
OAHMX H TE€X K€ IAEMEHTOB TEKCTOBOM CTPYKTYPhI H IOCTABAEH-
HBIH B Pa3HbI€ KOHTEKCTHI, HE TOABKO MEHSET CBOM CMBICA, HO U
PEaAM3YETCs MPU MOMOINYM PasHBIX AUCKYPCHBHBIX CXeM. ODTH
CXEeMBbI TpC6y10T PasHOTO THIIA IOBEACHHS PELUIIHUEHTA U, CO-
OTBETCTBEHHO, PEAAM3YIOT Pa3HBIE IO CBOEH CYTH COIIMAAbHBIE
yHKUMHU: pacckasa-UHPOPMALUH O HEOOBIYHOM COOBITHH, pac-
CKa3a-BOCIIOMUHAHUS O NAMATHOM COOBITHH, 9K3EMIIAYMa, HA-
AIOCTPUPYIOLIETO ONMPEAEACHHBIH HACOAOTHYECKUH TE3UC, U Ka3-
y€a, 3aCTaBASIOIIETO PELIUITUEHTA IEPEOLIEHUTD CYIECTBYIOLIHE
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HACOAOTHYECKHE AOTMbL. MOXXHO AM TOBOPHUTb 06 HACHTHYHOCTH
3THUX AMCKYPCOB, €CAM OCHOBHBIE ITaPaMETPhI IIOBECTBOBAHHUS, B
TOM YHCA€ U ITapaMETPhl KOMMYHHUKAI[UH, COBIIAAAIOT APYT C APY-
roM? M A€HCTBUTEABHO AHM COBITAACHHE OTAEABHBIX JAEMEHTOB
MOBECTBOBAHUS HACTOABKO 6eccnopHo? Aa, Ha ypoBHEe $pOpMEI,
HABEPHOE, TAK OHO U €CTb, HO, YTO KACAETCS CYIHOCTH, COBIAAC-
Hus Bee-Taku HeT. [Joromy uTo, Kak npasuasHo ormedaer ITup-
A€, HACHTHYHOCTb OIIPEACACHHOTO ACHCTBHUSA IOCTHIAETCA IIO-
CPEACTBOM HACHTHYHOCTH ACHCTBYIOLIETO AUIIA, GOPMHUPYIOLIETO
MACHTHYIHOCTD CBOCH POAH OCPEACTBOM TOTO e AcHcTBusL” B TO
K€ BpeMsI peaAu3yeMble TPH IIOMOIU HHPOPMALIUHU, BOCIIOMHHA-
HHS, 9K3EMIIAyMa M Ka3yca IIOBECTBOBATEABHBIEC U PEIICNTHBHBIE
ACHCTBUSI AOBOABHO Pa3HbI€, YTOOBI MOKHO OBIAO TOBOPUTH 00
HAECHTHUYHOCTH ACHUCTBYIOIIUX AHII.

3AeCh MbI IIPEACTABUAM CAyYail, B KOTOPOM pacckas o coObl-
THU MOXET pOPMHPOBATh HECKOABKO PA3HBIX IO CBOEH CTPYKType
U colMaAbHOM PyHKIMU AUCKypcoB. M Bce-Taku, koraa peus uaer
0 pacckase, TpeOOBaHUsL K CTPYKTYpe SI3bIKOBOTO BBIPAXKCHUS HE
TaKue BBICOKHE — SI3bIK B 3HAYUTEABHOM Mepe cBoboaeH. [Haue 06-
CTOAT A€AA C TOITHYECKH OPTaHU30BAHHOH peubio. BosmosxHo An,
4TOOBI AMPHUYECKMH TEKCT, HEPEAKO obaaAaroIIHI BUPTYO3HOH Op-
raHU3alMeH A3BIKOBOIO BRIPAKEHUS, BOIIEA B Pa3HbIE AUCKYPCHB-
HbIE IAPAAUTMBI M B Pe3yABTaTe pOPMHPOBAA PA3HBIE AMCKYPCHI?
Bb1A0 6B HHTEPECHO Y3HATH, PEAAUBYIOTCS AU COBEPLICHHO HACH-
THYHBIE ITO CTPYKTYPE TEKCTHI B HECOBMAAAIOIINX B QYHKIIMOHAAB-
HOM IIAQHE AMCKYPCHBHBIX cxeMmax. Kaxum Obl HU mapapokcaAb-
HBIM He BBITASIACAO 3TO IIPEAIIOAOKCHHUE, IIOAOOHAS TPAHCIPECCHs
BrioaHe ocymecrsuma. Eme Iseran ToaopoB B cBoeM BBepcHMU
B «KaHpsI AuCKypca» AOKa3aa, 9TO CBSI3b MEKAY QYHKIIHOHAAD-
HBIM U CTPYKTYPHBIM aCIIEKTaM{ BOSHUKACT HE [0 HEOOXOAUMO-

*  Stierle, Karlhainz. ,Identitit des Gedichts. Holderlin als Paradig-
ma"“. In: Identitit. Poetik und Hermeneutik VIII. Miinchen, Fink, 1979,
S.509.
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CTH, T.C. OAHA ONPEACACHHAs QYHKIIUS PEAAUSYETCS HE B OAHOMH
TOABKO CAMHCTBEHHOII CTPYKTYype.’

B 6oarapckoit AuTepaType CyILIECTBYET B 3TOM OTHOLICHHU
O4YEeHb XapaKTEePHBIH IpuMep — noa3us Xpucro boresa. Hecmorps
Ha TO, YTO €r0 CTUXOTBOPEHHSI CETOAHS BOCIPHHUMIOTCS KaK AHTE-
paTypa, IpU YTEHHH KOTOPOI €CTECTBEHHOE YUTATEABCKOE ITOBE-
AGHHE — BUPTYaAbHAs! PEKOHCTPYKIIUS OIPEACACHHOTO, 3AAOXKEH-
HOTO B CTPYKTYPY TeKCTa PUKIMOHAABHOIO AUCKYPCa, HX ObITHE He
Bcerpa Ob1A0 TakuM. Bo Bpemst ux HamucaHus, a 1 AOBOABHO AOATO
IIOCAE ITOTO, 3TH CTUXOTBOPEHMUS CYLIECTBOBAAU B OOLIECCTBEHHOM
IPOCTPAHCTBE MPEKAE BCETO KaK IIECHH, MOAYHHSIOMUECST POAD-
KAOPHO MapaAUrMe aHOHMMHOTO IIECEHHOTO TBOPYECTBA, HAH KaK
crnenu$pUIecKHe PUTyaAbHbIE ACHCTBHS (B popme mecHu HAH UTe-
HUSI HAM3YCTh), AKTHBHO YYaCTBYIOIIHC B Pa3HBIX OOIICCTBCHHBIX
cobbrTrsx. B 6OABLIMHCTBE CAYYaEB TEKCT OCTACTCS MOYTH HACH-
TUYHBIM TOMY TEKCTY, KOTOPBIH CIPOBOLIMPOBAA BOSHUKHOBEHHE
PUKIIMOHAABHOTO AMCKYpCa. B cayyae pasHbIX AMCKypcoB, 0OAHAKO,
HE BCE 9ACMCHTBI CTPYKTYPBI TEKCTa UMEAH Obl OAUHAKOBOE 3Ha-
yeHue. B OAHHX CAy4asiX — ONPEACACHHBIC JACMEHTBI HIPaAU Obl
GoAee BaXKHYIO POAB, 4eM Apyrue. B Apyrux — aae AuckypcusHas
cXeMa MOTAa Obl LIEAUKOM U3MECHUTBCSI, HE BbI3BIBAS [IPU ITOM Cy-
LIECTBCHHOTO M3MCHEHHUS S3BIKOBOH POpMBL. DTO HAOAIOAAETCS,
HAIIpUMEp, IIPU MMOCTPOCHUH KOMMYHHUKATHBHOM CUTYAIlUU B TEK-
crax boresa, pyHKIMOHUPYIONMIMX KaK TECHU MAU KaK MHCBMEHHO
3apHKCHPOBAHHBIC ¥ BOCIIPMHHMAEMbIC HHAUBUAYAABHBIM UTCHHU-
€M CTHXOTBOPEHHSI.

B cymnocTH, kTO roBOpHT B cTHXOTBOpeHuUsAX boresa, ncroa-
HSEMBIX B PEKHME aHOHMMHOTO $OABKAOPHOrO meHus? B mucs-
MEHHOM BapUaHTE TEKCTOB MBI OOBIYHO BCTPEYaeMcsi C CyObeKTOM,
Ha3bIBAIOIINM Ce0SI «s1>» M B HAallleM CO3HAHHHM HMEHHO OH BEACT
IIOBECTBOBAHHE, EMY IPUHAAACXKAT pedeBasi AKTUBHOCTh U MHTEH-
nys. B naane, aHOHMMHOTO POABKAOPHOTO IIECHOIEHUS, OAHAKO,

Todorov, Tz., Les genres du discours. Paris, 1978. p. 8.
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5TO HEBO3MOXKHO. 3AECh B KA4ECTBE HOCHUTEASI PEYEBON AKTHBHO-
CTH BBICTYIIA€T HEU3BECTHBIH «IIOBECTBOBATEAB>, UbE IIOBECTBO-
BaHUE BKAIOYACT B ce0si AUAAOT T€POECB HE3aBUCUMO OT TOTO, SIB-
ASI€TCSL AML 3TOT AMAAOT ABYCTOPOHHHUM, KaKOB, HAIPUMEp, OH B
noame «lamaykn>» («XaﬁAyTH»), HAU TIPEAIIOAATAEMBIM, KaK B
cruxoTBopeHnu « Marepu>» ( «Maiine cn»). Tak uau unaue, TOT,
KTO Ha3bIBACT CeOsl « 1>, y>Ke He CYOBEKT XYAOXKECTBEHHOTO BIPa-
JKEHMUSL, @ 00BEKT U300 PaXKEHH s, KAKUM OOBEKTOM SBASICTCS M CAMO
ero caoBo. OH OKa3bIBa€TCsl B POAU OOBIYHOTO Ieposi, B IPHHIIU-
1€, PABHO3HAYHOTO BCEM OCTAABHBIM. DTO, KCTaTH, MPU3HAK GOAD-
KAOPHOM IIECHH, Boobe, ITOCKOABKY HMEHHO B HEH OYEHDb YaCTO
HaOAIOAQCTCS COBIIAACHHUE PEYU IIOBECTBYIOLIEIO € PEYBIO CAMOTO
repost.®

[TocaeAcTBHS 3TON «OOBEKTUBH3ALMU» AUPHIECKOTO « 5>
AOBOABHO CEpbe3HbICE. «f]>» TepseT He TOABKO CBOE IIPUBUAETHPO-
BAaHHOE ITOAOKEHHE BAAAETEAS CAOBA (OCHOBHOIM NPU3HAK HHAU-
BHAYaABHO-TBOPYECKOH XYAOXKECCTBCHHOM CHCTEMBI), HO U NPHH-
LUIMAABHYIO IO3HMLIUI0O «BHEHAXOAUMOCTH>» IO OTHOLICHHUIO K
onuceiBaeMoil curyaruu. OHO OCTaeTCsl BHYTPU ITOH CHTYAIHH,
YTO CYLIECTBEHHO MEHSET €0 TOUKY 3PEHHS M BAUSCT Ha 00Opa3
MHPa, IIPEACTABACHHOTO B npousseacHun. Ho Hapo eme koe-yro
OTMeTHTb. TOT $aKT, 4TO CAOBO HE SIBASIETCS Ybei-HUOYAD MHAUBHU-
AYaABHOI COOCTBEHHOCTBIO, ACAACT €TI0 «OOLIUM> , IUPKYAHPYIO-
IIUM B OTKPBITOM NPOCTPAHCTBE BCEH AMCKYPCHUBHOM BCEACHCKON
OOLIHOCTH, YTO, B IPUHLUIIE ACAACT €I He3aKOHYEHHBIM. [ lecHio
MO>XHO BUAOUBMEHSATD, COKPAIATh U IIPOAOAXKATD, U 3TO OTHIOAD
HE OCO3HAETCS KaK HEAONTYCTUMOE BMELIATEABCTBO B 4bI0-AH00 HH-
AUBHAYAABHYIO PEUEBYIO HHTCHIMIO. BeAb HHTEHIINS TOXE 00Ias.
Kak Ham u3BecTHO, meBLBI 6€3 IPOMEAACHUS BOCIIOAB3OBAAKCDH
3TUM CBOMM MMMAaHEHTHBIM IIPABOM U AOCTABUAH HEMAAO XAOIOT
OYAYLIMM TEKCTOAOTAM.

¢ cp.Teoprues, Hukona. bzizapckama napodnanecen. Hzobpasumenrn

npunyunu, cmpoex, eduncmso. Codust, usa. ,Hayxka u uskycrso®, 1976 1.
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BrioaHe MpOTHBOIIOAOKHOH OKA3BIBAECTCS CUTYAIHS C AUPHYe-
CKHM BBICTYIAIOIIUM B CAyYae PyHKIIMOHHUPOBAHUS ITUX )KE TEKCTOB
B BHAC QUKIIMOHAABHOTO AMTEPATYPHOTO AMCKypca. B TOAOOHO¥
CHUTYAlLIMU MO3UIMS BBICTYIAIOIIETO HE TOABKO HE COBITAAAET C ITO-
BUITHEH «XOpa>, HO U MPOSBASETCA KaK IMO3UIMS SPKOH MHAUBH-
AYaABHOCTH, HE OTAMYAIOIEHCS OT IO3ULIUU ACHCTBYIOIETO HAH TI€-
pexusaromiero repost. OH ke, CO CBOEH CTOPOHBI, COBCEM KaK B ITPO-
U3BEACHUAX POMAHTU3MA, HAXOAUTCS B «OIMO3UI[UH > TOAIE, BbI-
CTyIIasi B POAU T€pPOsI € TeprudpepUN — H3STHAHHUKA HAU OYHTOBILHKA,
4€ll OCHOBHOM ITOPBIB — OTBEPTHYTh CYLIECTBYIOLIEE CTATYKBO.

YT0 KacaeTcs cylecTBOBAHUSA 3TUX TEKCTOB B pOpPME PUTYAAD-
HOTO ACHCTBHUS, TAM ITO3UIIHS TOBOPSIIETO HE OYEHD YETKO OIPEAE-
aeHa. C opHOI CTOPOHBI, 3TO NO3ULUs APKOM HHAUBUAYAABHOCTH,
IPaBAd, HE TAaKOM YHMKAABHOM M BHEMEPHOH, KaK y POMaHTHYE-
CKOTO TepOs, C APYTOH, 3TO O3 ABTOPUTETA, IIEPEAABAEMAS,
0OBIYHO, CTaTyCHOM POABIO TIEBIIA, IMPOPOKA HAM HACMEUIHMKA.
dakT, 4TO PUTYyaABHOE CAOBO NMPHUHAAACKUT TPArHYECKH MOTHO-
meMy 3a cBOOOAY OTedecTBa IIO3TY-PEBOAIOIIHOHEPY, 0COOEHHO
3HAYUM AASI BO3ACHCTBHS Npou3BeAcHUH boTeBa B kayecTse pury-
aABHOI'O CAOBA.

OTH TPU Pa3HBIX 110 CBOCH CYTH IPOSBACHHS TOBOPSILETO B
PaMKe AMCKYpCa BBI3BIBAIOT COOTBETCTBYIOUIME MO3UIIMU BOCIIPH-
HUMaowmero cybbekra. B caydae aHOHMMHOrO meHus nosunus
peLUIUEHTA (B TO € BPEMs OH IPOSBASETCS KaK OYEPEAHOH HC-
MOAHUTEAD TIECHH) TTOAHOCTBIO COBMAAAET C MO3UITHERH roBopse-
IO, OCKOABKY 002 OHH MIPAIOT POAb YYACTHUKOB XOPa OOLIHOCTH.
Ilpu nposiBAGHUM PHUTYaABHBIX ACHCTBHH IPOHCXOAHT TO, YTO
Xch—Po6epT Slycc HaspIBaeT «acCOIMATUBHOHM MAEHTH(UKALIU-
€l» — KaXKABIM YJaCTHHUK PUTYaAd MOXET IPHCOEAMHHTD, ACCOIIH-
upoBathb celst ¢ AI0OO U3 PUTYaAbHBIX poAcil. B aTom u cocrout
OCHOBHOM MEXaHHU3M BOBACHCTBUS PUTYaABHOTO CAOBA.”

7 JauB, H.-R., Asthitische Erfabrung und literarische Hermeneutik.
Miienchen, Fink, 1972.
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B cayyae BocrpuATHS QUKIIMOHAABHOTO AMCKYPCa POAb 4H-
TAaTEAS CBOAUTCS IPEXAE BCETO K ACHCTBHMAM, HANIPAaBACHHBIM Ha
PEKOHCTPYKITHIO AUCKYPCA ¥ OCHOBAHHBIM Ha KOMMYHUKATHBHOM,
HACOAOTHYECKOM, OOIIECTBEHHOM U SMOIIMOHAABHOM OIIBITE peuu-
NHUeHTa. lakum o6pa30M IPOU3BEACHHUE TPOBOIUPYET IPOIIECC,
IIOABEPTaIOUIMHA HCTIBITAHUIO o6meanH;{Tme CTEPEOTHUIIBI TIOBEAE-
HUS U B3TASIABI Ha XU3Hb. DTOT IPOLECC CrIeluPHIECKON XYAOXKeE-
CTBEHHOU I/I,A,CHTI/I(l)I/IKaLII/II/I BBI3BIBAET, CO CBOEH CTOPOHBI, TO, 9TO
Ha3BaHO flyccOM «3CTETHYECKUM OIBITOM ».

Bo Bcex paccMOTPEHHBIX CAy4YasX Mbl HEU3MEHHO IIpH-
XOAMM K OAHOMY H TOMY K€ BBIBOAY, @ UMEHHO, OTAMYHUS AHC-
KYPCHUBHBIX CXEM APYT OT APYTa OIPEAEASIOT HACHTUYHOCTDH
KOHKPETHOTO PEYEBOrO ACHCTBUS, a OTCIOAA U ocobeHHOCTH
COITMAABHOM QYHKITHH XyAOKECTBEHHOTO akTa. Hesasucumo or
TOTrO, KAKMM SIBASETCS AUCKYPC — QUKIIMOHAABHBIM HAHU IIpar-
MAaTH4ECKHUM — OH BCETAQ CHMBOABHBIH, TOCKOABKY PEAAH3YETCS
IpH MMOMOIY 3HAKOB M 3HAKOBBIX CTPYKTYp. Aasl TOrO 9TOOBI
XYAOKECTBEHHBIH AUCKYPC IEPEIIEA U3 MUPA CHMBOAHYECKUX B
MUD PEaAbHBIX ACHCTBUH, HEOOXOAUMO, YTOOBI U OTIIPABUTEAD,
U AAPECaT CTPOTO CAEAOBAAU 0053aHHOCTAM, IPOMKMCAHHBIM
UM AUCKYPCHBHOH cXeMoOH. B pesyapraTe mepeHoca moBeacHUs
YYaCTHUKOB XYAOXKECTBEHHOTO aKTa B IOBEACHYECKYIO ITapa-
AUTMY M3 MHpPa ACHCTBUH 3TO CaMO€ IIOBEACHHE npno6peTaeT
cMbIca. MIMeHHO 3Ta 0cOOEHHOCTD AMCKYPCHBHOTO MOBEACHHSA
ACXHUT B OCHOBE COIIMAABHOH (YHKLIMH, BHIITOAHAEMOH AHTE-
parypoii. Bor moyemy nsyueHme XyAOKECTBEHHBIX AUCKYPCOB
U crocoba, IOCPEACTBOM KOTOPOTO OHHU npno6peTa10T HACH-
TUYHOCTh B MUPE CHUMBOAHUYECKHUX ACHCTBUH M MOBEACHYECKUX
IApaAUTM, MO3BOASET AUTEPATYPOBEACHUIO AOOHUTBHCS Goace
AAEKBATHOTO NOHMMAHHS CYIIHOCTH U pYHKITHOHUPOBAHUS Xy-
AOXKECTBEHHBIX IPOU3BEACHHUH.

CeroaHs, roBOpsI 0 AUTEPATYPE U XYAOXKECTBEHHOM AMCKYp-
ce, MBI Yallle BCETO MMEEM B BHAY QUKIMOHAABHBIE AMCKYPCHI.
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OueHp 60ABIIAS YACTB IPOU3BEACHUH CAOBECHOCTH HE BIIMCAHA,
OAHAKO, B 3Ty mapapurmy. BoT mouemy nepBrIii 1mar, KOTOPBIH
HAM CAEAYET CAEAATh, — OMPEACAUTDH TUIl AMCKYPCa, B KOTOPOM
PEaAU3YETCA COOTBETCTBYIOIIEE IPOU3BEACHHE XYAOKECTBEHHOM
CAOBECHOCTH.

SIBASSICE IPOM3BEACHHEM KYABTYPBI, XyAOXKECTBEHHBINA AHC-
KypC HE MOXET OCTAaBaThCS TOABKO B IMPEAEAAX NPATMAaTHYECKOH
peueBoit npakTuku. Muage rosops, AToboe IPOU3BEACHHUE CAO-
BECHOCTU HE MOXKXET PEAAM30BATHCA IPU IOMOLIM OAHOTO TOAb-
KO IpParMaTHYeCKOro AMCKypca. B To >ke Bpems 3HaumTeAbHas
4aCTh 3TUX IPOU3BEACHUIN HAXOAUTCS 32 MIPEAEAAMH ITAPAAUTMBI
cyry6o PUKIIMOHAABHBIX AMCKYpcOB. B HHX cBA3h ¢ peaabHOH
pe4eBON U MOBEACHYECKOM CUTYallMEH BCE €lle OIyTHMa, a Ya-
CTO M CaMO NPOU3BEAECHHE HACTAUBAET HA CBOEH CBA3AHHOCTHU C
HEIOCPEACTBEHHOI PeaAbHOCTBIO. TaKOB CAyYail ¢ pOABKAOPOM.
Bce mccaepoBaTeAnm mOAYEpPKHBAIOT, YTO YEAOBEK, CBA3AHHBIN C
$OAKAOPOM, BEPUT HE TOABKO B AOCTOBEPHOCTDH OIUCHIBACMBIX B
MecHE UAH CKa3Ke COOBITHI, HO BOCIIPUHHUMAET U PeYb, PEAAU3Y-
IOITYIO XYAOXKECTBEHHBIN aKT, KAK PABHO3HAYHYIO, TPHHIIMITHAAD-
HO PaBHOIIOCTABAECHHYIO C HOPMaAbHOM IParMaTHYECKOH PEYBIO.
[Toao6Ha e curyanus ¢ AMTEPATYPHBIMU NPOU3BEACHUAMH TEX
IIEPUOAOB, KOTAQ BCE €Ill€ TTOAHOCTBIO HE 6b1A2 chopmupoBaHa
napasurmMa GUKIIMOHAABHBIX AUCKYpcoB. [IpuBeseM B xadecTse
npumepa noasuio Fsana Basosa. B ero cruxax oyeHs yacTo Au-
pHYECKUIl [IOBECTBOBATEAb 0OpaIaeTCs K COOCCEAHHKY, YUUTbI-
Basl OTHOLIEHHUS BO BPEMEHU U IPOCTPAHCTBE 060HX y9aCTHUKOB
KOMMYHHUKAIIUH, KaK 3TO A€AAETCS B YCAOBHAX NPArMaTHYECKOH
peun.

C APYTOM CTOPOHBI, AUCKYPC ITECHH, B KOTOPOI TOAOCA MHAU-
BHAYaABHOTO HCIIOAHHUTEAS U «XOpa>» BCEX BO3MO)XHBIX IICBIIOB
CAMBAIOTCSI, TOXKE HE CIIOCOOCTBYET HOCTPOEHHIO AUCKYPCa GHUKIIU-
oHaApHOrO THIA. OHM, KOHEYHO, CHMBOAHYHBI ITO CBOEMY XapaKTe-
PY> @ 9TO O3HAYAET, YTO, B KAKOH—TO CTEIICHH TOXE PUKIIHMOHAABHBI,
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HO 3TO BOBCE HE Ta PUKLUOHAABHOCTb MHCLICHUPOBAHHOIO AHC-
Kypca, 0 KoTopoi roopur Paitnep BapHI/IHr.8

MHpIMu cAOBaMH, KOTAQ MBI OIPEACASIEM HACHTHYHOCTH Ka-
KOTO-AH0O AMCKYPCHBHOIO ACHCTBHSI, HEAOCTATOYHO TOABKO Ha-
METHUTh CXEMY, IAPAAMIMBI KOTOPOI IPHACPKUBACTCS AAHHOE
pedeBoe noseacHue. HyxHO ele onpeAeAnTs OTHOMECHUS MEKAY
IParMaTU4eCKOM U CMMBOAHYECKOM PEAAHOCTAMM, C OAHOM CTO-
POHBI, M C APYTO — XapaKTep B3aMMOOTHOIIEHMH MEXAY MHPOM
IIParMaTHYeCKON KOMMYHHKAL[MU U TEM, B YbeH [APAAUTME PEaAr-
3yeTcsi KOHKpEeTHOe pedeBoe aciicrue. [Ipobaema ycaoxHsercs
€lIIe TEM, YTO CaMa XYAOXKECTBEHHAS ASITEABHOCTS YoKe OOHAPY>KHAA
BCIO CAOXKHOCTb OTHOLICHHH MEXAY PasHBIMH THIIAMH AUCKYPCHB-
HOH UACHTUYHOCTH U [IPEBPATHAA HX B XYAOKECTBEHHOE CPEACTBO
BbIpaKeHHs. HanBHasi yCAOBHOCTb AMTEpaTyphl ACBSITHAALIATOTO
CTOAETHSI, KOTAQ TPAHHUIBI MEXAY PUKIOHAABHBIM U HEPUKIIHO-
HaABHBIM MHUPOM ellje He OBIAU YETKO OIIPEACACHDI, HCIIOAB3YETCS
CETOAHS TOABKO B [IPOM3BEACHUSIX TPUBUAABHOM AUTEPATYpPBL. /\f0-
6oe npousBeAcHHUE, CTaBsilee Iepe coboit Hoaee BHICOKHE LIEAH,
CTPEMHTCSI PasopBaTh OAHO3HAYHOCTb ITOM CXEMbI U HAYMHACT
CAOXKHYIO HIPY MEXKAY PAasHbIMU YPOBHSAMH (QUKIMOHAABHOCTH,
HEIIPEPBIBHO Hapyllasi HACHTHYHOCTh AMCKYPCHBHBIX cxeM. Bot
XapaKTEPHBIN IPUMEP:

®uasm Kaopa Aeayma «Cwmesocts awbuts» (Courage
d’aimer) HadnHaeTCA Kak 0OBIMHOE PHKIMOHAABHOE TIOBECTBOBA-
HHE O BCTPEYE ABYX AIOACH, CBSI3BIBAIOIINX IPOPECCHOHAABHYIO U
AM4HYI0 cyAbOBL. CIIyCTst HEAOATOE BpeMsi, OAHAKO, ITapa Paciiapa-
TCSI U3-32 HHTPUT OAHOTO UCKYCHUTCAS M KCAQHUS IOAAATHCST UM
JKCHILMHBI, BOOOpasuBILeil cebe, 4TO Aerde AOOBETCS JKEAAHHOTO
pesyAbTaTa, €CAU OCBOOOAMTCS OT MyX4MHBL B urore, 6pomen-

¥ Warning Reiner, ,Das inszenierte Diskurs. Bemmerkungen zur

pragmatischen Relation der Fiktion® in: Funktionen der Fiktiven (Poetik
und Hermeneutik X) Hg. Dieter Henrich und Wolfgang Iser, Miinchen,
Fink, 1983.
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HBIH AIOOOBHUK, IIEBEI] I1O npodeccun (pOAb ucroaHsetr Maccumo
Panbepy) BHasaeT B TAyGOKYIO ACTIPECCHIO, TOPOAUBIIYIO HCKAIO-
YUTEABHO CHABHYIO IecHIO «CMeaocTs Aobuth». [lecHs ouens
OBICTPO CTAHOBHUTCS XMTOM, & €€ aBTOP — CAMBIM YCIICLIHBIM HCIIOA-
HHUTEAEM rOAd. [TOHATHO, YTO IECHS BBIMOAHSET POAB, KOTOPYIO
B CTPYKType IbeC Dpexra BBIMOAHSIOT My3BIKAABHBIE HHTEpMe-
AMH — KOMMEHTHPOBATh U300paXkaeMoe ACHCTBUE. DTHM CIIOCO-
6OM peaAM3yeTCsi IOAHOCTBIO TOT 3PPEKT OTUYIKACHHS, O KOTO-
poM roBopHT bpexT, u Bcst pacckasaHHas 3A€Ch UCTOPHS TEPSET
CBOIO «aPHCTOTEAEBCKYIO>» HEIOCPEACTBEHHOCTD, XapPaKTEPHYIO
AASI YCAOBHOCTH IIEPBOM CTeleHH. BbIXOA M3 HACHTHYHOCTH pac-
CKa3a, OAHAKO, Ha 3TOM He KoH4daeTcst. [TopaaBmasicst nekyienuio
FepPOHHS TEPIIUT KPaxX U B PE3YABTATE TOXE BITAAAET B ACTIPECCHIO,
PE3yABTaT KOTOPOi — Guorpadudeckas KHUIA, IIOBECTBYOLAs 00
MCTOpUM HeyAaBlueics: Al0Bu. Ho kHura nomasaer Ha raasa pe-
JKHCCEPA U UM OKa3BIBAETCS He KTO MHOH, Kak cam Kaop Aeaym Bo
Bceil ero 61orpaduyecKoil AOCTOBEPHOCTH — PEKHUCCEP CAM HCIIOA-
HSIET COOCTBEHHYIO POAb, PSIAOM C HUM €IO HACTOSILIAS, U3 PeaAb-
HOJ )KU3HH, CYIIPYTa, OH CaM BEAET IIEPErOBOPHI C PEAABHO CyIIje-
CTBYIOIUM AHTEPATPHBIM ar€HTOM U T.A. B TO ke Bpems oAuH us
nepudepUIHBIX TePOEB, Ha YbeH QYHKI[HMH MbI TOXKE OCTAHOBHMCS,
1300paXkacT B OAHOH M3 CLiCH IOINABLICIO B TPYAHYIO CUTYALUIO
repost. OxasbiBaercsi, ero 6uorpadusi HOAHOCTBIO OBTOPSIET pe-
aABHYIO OHOTpadHIO HCIIOAHUTEASl POAH — HTAABSHCKOIO IEBLA
Maccumo Panpepu. Mexay mpodnm, repost ¢uabMa TOXE 30BYT
Maccumo. Takum o6pasoM rPaHMIA MEKAY GHKIIMOHAABHON U He-
IOCPEACTBEHHOH PEaABHOCTBIO CTAHOBUTCS OUEHb PACIIABIBYATOM.
ITpoBoxanus, oaHaxo, mpoposxaercs. Pexuccep Apoaromn pemmaer
5KPaHM3HUPOBATh KHUTY, HAIIMCAHHYIO FePOMHEH-TIPEAATCABHHILICH,
HO YOEKACH, YTO IMCHHO OHA U ¢e OPOLICHDIN AOOBHUK yAadHEE
BCEX UCITOAHAT B $UABME CBOM QUKITMOHAABHBIE poAn. B psiae cuien
3PHUTEAD B 3aA€ C TPYAOM PasbUpPaeTCsi B TOM, B KAKO UMEHHO yC-
AOBHOW TTApaAUIMe IPOUCXOAHMT TOT HAM MHOH 3MU30A — B QUK-
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LIMOHAABHOM PEAABHOCTH 9KPAHHOTO IIOBECTBOBAHUS UAH BO Bpe-
Ms1 cbeMOK. CaMu TepoH TOXe TEpSIIOTCs B 3bI0KOM IIPOCTPAHCTBE
MEXAY CBOEH «peaAbHoﬁ» U 3KpaHHOﬁ >XU3HbI0. B utore, repou-
HSI AOXOAHT AO IIPEACAA CBOCTO OTYASHUS U AHMINACT CeOs SKU3HU.
Taxum o6Opasom, OYATO IPUAYMaHHAs PEaABHOCTb HEOXXHAAHHO
IPUBOAUT K BIIOAHE PEAAbHBIM IIOCACACTBHUSIM B SKM3HU Y9aCTHHU-
KOB CIO>KETA.

YroOs1 AOOUTBCS, OAHAKO, XYAOSKECTBEHHOTO dddeKTa, HyxX-
HO CAEAATh TaK, YTOOBI Ha H300paXkaeMoe ACHCTBUE MOXKHO OBIAO
IIOCMOTPETh CO CTOPOHBL. DTO YCAOBHE, KaK AOKasbiBaeT M.M.
Baxrun, siBasieTcs 06s13aTeABHBIM AASL AI0OOTO HcKyceTBa.” Ho Kak
B 9TOM Y3A€ Pas3HBIX YPOBHEH IIOBECTBOBATCABHOM YCAOBHOCTH,
AOIIOAHEHHOH KPOME HENPEPHIBHO 3BYYAIIHX IIeceH emle dpdex-
TOM OTYY>KACHHSI, Mbl MOTAH Obl OOHAPY>KUTH TaK HEOOXOAUMBII
paKypc IOCTOPOHHEro B3rasiza? Beab aobas cocraBasiiomas Acii-
CTBHSI, HECMOTPsI HA yPOBEHDb YCAOBHOCTH, KAKUM-TO 00pasoM I10-
MOTaeT 3PUTEAI0 OCMBICAUTD BCE OCTAaAbHBIE cocTaBAsiomue. FHa-
4e roBOpsl, A00Oasi TOUYKA 3PEHUSI SIBASICTCS. OAHOBPEMEHHO B3IASI-
AOM CHapY>KU ¥ B3TASIAOM H3HYTpH.

B aToM cAyvae MBI CTAAKMBAEMCS C SIBACHHEM, HAIIOMUHAIO-
M onucanHoe 0. M. Aormanom B cratbe o cemuocdepe.'® I'lo
MHEHUIO aBTOPA, ceMHOCPepa MPEACTABASET COOON CeMHOTHYE-
CKHI YHHBEPCYM, B KOTOPOM CXOASTCS PasHble CEMHOTHYECKUE
akTbl. Cpasy IocAe BBIXOAA CTaTbU B CBET 3TOT B3IASIA IIOCTaBHA
COBEPILICHHO PE3OHHBIH BOIIPOC — pa3 ceMuocdepa eCcTh yHUBEP-
CYM, TO C KaKOH TOYKH 3PCHHS MOXHO OBIAO OBI €€ OCO3HATH U
onpeaeants. CoraacHo teopun M. M. Baxtuna ara Touka speHus
AOAXKHA HAXOAUTBCSI CHAPYIXKH, HO YTO HAXOAUTCS BHE YHHBEPCYMa?
EAMHCTBEHHBIH BO3MOXKHBIH OTBET IIPEAAOKHAU ITOAYLIYTS yde-

? baxtun M. M., < ABTOp 1 repoil B 3CTETHIECKON ACATEABHOCTH > .

B: Baxtuu M. M. Ocmemura crosecnozo meopuecmea. M. 1986 1.
10 Aorman, 0. M., «O cemuocepe». B: Tpydes no swaxosvim

cucmeman 17, Tapry, 1984 1.
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auku Opus Muxaiisosuya — Tocmoap bor. Craskusasics ¢ oo
xe npobaemoit, Kaoa Aeaym moaymyTsi-ioayBcepbes pemua Bae-
CTU B IEPEIACTCHHUE AUCKYPCUBHBIX PEAAHOCTEH UMEHHO GUIYPY
Bora. Oaun 60r Bce 3HaeT — BIIEPEAU U [IO3aAU BO BPEMEHH U IIPO-
CTPAHCTBE, TOABKO €r0 TOYKA 3PCHHsS MOXET B KAKOI-TO CTEIICHU
YIIOPSIAOYHUTDH Pa3HOHANPABACHHOE IOBECTBOBAHMUE, [IPOTEKAOLIEE
B HECKOABKHX OTAAACHHBIX APYT OT APyra PeaAbHOCTsIX. B aToM pe-
xuccepy nmomorao otkprirue Kmumroda Kecbaésckoro, koTopsrit
B OAMH U3 QHABMOB CBOCTO « A€KaAOra» BBOAUT CTPAHHOTO IIep-
COHaXKa — MOAOAOTO MY>KYHHY, CHASLICTO Ha Oepery osepa BOAU-
3M AOMA, TAC Pa3BEPTHIBACTCS TPArUdYeCKask KOAAUBHS ACHCTBHUS,
1 OYATO HAIIPABASIOLIETO HEBUAUMOI PYKOMH IOCTYIIKU FEPOCB U
xoa curyauun. Y KecbaéBckoro obpas 6ora mopsepkHyTo craru-
YeH M BOBCE HE BMCLINUBACTCS B XOA [IPOUCXOASIIMX COOBITHI, B TO
BpeMs Kak y Aeaylra oH HaMHOro akTuBHee. AEHCTBUTEABHO, OH
H 3AECh IPEXKAC BCETO HAOAIOAATEAD, HO BPEMsl OT BPEMEHU KOM-
MEHTHPYET IIPOUCXOASIIEE, AACT HHPOPMALIHIO O TOM MAH HHOM
repoe, a TaKKe He 3a0blBaeT HAOMHHUTH O cebe: S Gor. Xors u
KOHLMIIMPOBAHHASI KaK HUPOHMYECKHI KOHTPAIYHKT, 3Ta purypa
HY’>KHA 9KPaHHOMY PaccKasy AAsL TOTO, YTOOBI CTaAa IIOHSTHEE I10-
BECTBOBATCABHAS IIEPCIIEKTUBA M YTOOBI MOXKHO OBIAO IIPOBECTH
IpaHb MEXKAY PasHbIMU YPOBHSAMH (QUKIMOHAABHOH U IICEBAOPE-
AABHOM UAEHTUYHOCTH 3KPAaHHOTO AEHCTBUS, C OAHOM CTOPOHBI, U
PasHBIMH AUCKYPCHBHBIMH aKTaMH, [IPH IOMOIH KOTOPBIX GpHABM
IIOBECTBYET O CAYYUBIIEMCS, C APyroit. byayuu Gorom, ator obpas
MOKET OBITb BOCIIPUHSAT ¥ KaK 3aMECTUTEAD CYABOBI, YIIPABASIOLICH
JKH3HBIO 9€AOBEKA, HO IIPsIMO He BMemmBaomeics B Hee. OTcioaa
MACT U OAHO U3 BHYIICHUH QHAbMA: CyAbOQ YCAOBEKA — PE3YABTAT
€ro co6CTBEHHBIX IIOCTYIIKOB.

[IpuBeaeHHbIE TPUMEpPBI OBIAK IIOAOOPaHBI TaK, YTOOBI MOTAH
IPOMAAIOCTPUPOBATH PA3HBIE ACIEKTHI IPOOAEMBI POAU AMCKYP-
CHBHOH MACHTHYHOCTH B PCAAU3ALUH XYAOKECTBEHHOIO akrta. B
IIEPBOM CAyYace pedb A2 00 U3MEHEHNH >KAHPOBOI IIAPAAUTMBI, B
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KOTOPOH PEAAU3YETCS OAUMH U TOT XK€ PaccKas, U B UTOTE — O Iepe-
MEHaX B €EAMHOH CTPATErUH BOSACHCTBHS U COITMAABHOH (YHKITHH
Auckypca. Bo Bropom caydae MbI mpocAeAHMAHM 32 TEM, KaK OAUH
U TOT XK€ TEKCT, HAXOASCh B PA3HBIX MOAYCAaX CBOETrO COITHAABHO-
r0 OBITHSI, MEHSIET AO HEY3HABAEMOCTH AMCKYPCHUBHYIO CXEMY, IIO-
CPEACTBOM KOTOPOH XYAOXKECTBEHHBIM aKT PEAAU3YETCS, BHIITOA-
Hss pas3Hble collMaAbHble PyHKIUU. B TpeTheM cayyae peys maa 00
3Tanax XyAO)KECTBEHHOTO Pa3BUTHS, IPU KOTOPOM HACHTHYHOCTD
AMCKypca KOACOACTCST MEXKAY HEMOCPEACTBEHHBIM YYaCTHEM B CO-
LJUAABHON U KOMMYHHUKAaTHBHOH IParMaTHKE, C OAHOM CTOPOHBI,
U YCAOBHOCTSMHU PUKIIMOHAABHOTO AUCKYPCa, C APYTOH CTOPOHBI.
B 4yerBepTOM CcAyyae MBI CTOAKHYAMCH C HCIIOAB30OBAHUEM Pa3HBIX
AMCKYPCHUBHBIX MAECHTUYHOCTEH, CAYXKAIUX CPEACTBOM BBIPaXKe-
HUS, BBIABACHHUS CMBICAQ U BO3ACHCTBUA XYAOKECTBEHHOTO IPO-
usseacHuA. MlHpiMu caoBamu, Bompoc 00 HACHTHYHOCTHU AMCKypca
U €€ 3HAYEHUH AAS MPOTEKAHUSA XYAOXKECTBEHHOIO aKTa, A OTTYAQ
U AASL COITMAABHOM QYHKITHMU XYAOXKECTBEHHOM CAOBECHOCTH, UMeE-
€T MCKAIOYUTEABHO MIMPOKHE MapaMeTphl mpossacHuA. Ilo aToi
INPUYMHE €r0 3HAYEHHE AAS AMTEPATYPOBEAYECKOM HMHTEpPIIpETa-
LIMM MCKAIOYUTEABHO OOABIIOE, M CTOMT €My IOCBSITHUTH HEMAAO
YCHAMH — HE MEHBIIE TEX YCUAMM, KOTOPBIE IOCBSIIEHBI H3YIEHHUIO
TEKCTOBBIX CTPYKTYP.



132 DARIN TENEV

DARIN TENEV

UNIQUENESS AND IDENTITY
OF THE LITERARY WORK

Since the 1970-ies it has become a common place for the
domain of literary studies to question the identity of the literary
work. In the mid-1980-ies a collection of theoretical essays under
the title Identity of the Literary Text (ed. Mario Valdes and Owen
Miller, Toronto: University of Toronto Press, 1985) to which au-
thors such as Jonathan Culler, Paul Ricoeur, Wolfgang Iser, Hans
Robert Jauss, Michael Riffaterre and J. Hillis Miller contributed,
raised the question “whether or not the notion of identity itself can
any longer be held to be a meaningful category applied to the liter-
ary text” (p.ix) and in the preface Owen Miller went as far as to say
that the view “that textual identity, in the sense of the recovery of
the determinate meaning, has been shattered” is a “consensus view”
(p-xix). None of the essays in the book gives any simple answer and
all of them, in one way or another, concurred that identity is not
something given, something immediate, and that texts in one way
or another resisted with dispersion and elusiveness the identity pre-
scribed to them.



UNIQUENESS AND IDENTITY 133

And yet, how is it that when we talk about a work’, say Shake-
speare’s Hamlet, even if we disagree on every point regarding the
text, it would seem that we are still referring to the same work?
How is it that it would seem to be the same work even if it disa-
grees, so to speak, with itself? (Let me give you a somewhat mis-
leading example. In Hamlet’s first folio (from 1623, based on the
Second Quarto from 1605) we read the famous monologue: “To
be or not to be, — that is the question: — / Whether ‘tis Nobler in
the mind to suffer/ The slings and arrows of outrageous fortune,/
Or to take arms against a sea of troubles...” (etc.), while in the First
Quarto from 1603 we read: “To be or not to be, Aye there’s the
point,/ To Die, to sleep, is that all? Aye, all:/ No, to sleep, to dream,
Aye Mary, there it goes.”)

I will try to propose in a very schematic way a hypothesis, one
that I am very uncertain about, which will take as a departure point
a critique of Kripke’s notion of naming. (Naming and Necessity,
Cambridge: Harvard, 1980) The reason for choosing Kripke is
that with his theory of the name he tries to see how an identity is
fixed “across all possible worlds” (p. 47), or in all possible states of
this world. (Kripke stresses the fact that he does not understand
the possible worlds as distant planets or foreign countries (see for
exam. pp.43-45) but as different states of the same world.)

Kripke describes the name as rigid designator and he defines
rigid designator as the designator that “in every possible world
[...] designates the same object”. (p. 48) Names are what supports

' To speak of “work” is already an idealization. As I will try to show,

the idealization is based on the naming that the “work” “itself” makes
possible. In other words, the work is nameable. On the one hand, the
work is nameable, and on the other, there is an act of naming. These are
the two unpredictable and non-predetermined possibilities of the literary
work inscribed in it as its other.
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transworld identification. This claim is played out against David K.
Lewis’s view that there can’t be real transitiveness when we speak
of possible worlds since the identity, and here D. Lewis is closer
to Leibniz than Kripke, won't be the same identity in a different
world. Lewis speaks of counterparts and similarities between the
entities and not of transworld identity. (On Lewis, see Kripke, p.
45n13) The problem with Kripke’s solution is that it presupposes
what it had to prove, namely the identity the name as rigid desig-
nator is designating. And this is most obvious when he concedes
to Lewis’s notion of “counterpart” precisely when he discusses the
problem of problematic identity relation, his most telling example
being “For example, if various parts of a table are replaced, is it the
same table?” (p.51) Only to the extent that we do not put identity
in question the name would serve as a rigid designator in Kripke’s
sense. However if even in #his world an identity is problematic then
not only names as rigid designators won'’t fix the reference across
all possible worlds but they won’t fix the identity of the reference
even in this world. The possibilities already traverse this (actual)
world. The things around us in general, and all the more the lit-
erary works bear non-predetermined possibilities within them. In
this sense, the counterpart relation introduced by D. Lewis seems
to be more to the point and yet I think that his notion of similar-
ity or resemblance should be radicalized. What is at stake here is
not the resemblance between one given entity (in the actual world)
and its counterpart (in some possible world) but the resemblance
of the entity with itself. The thing resembles itself. That the thing
resembles itself means that there is no model or original preced-
ing it, no model or original whose resemblance it would be, beside
itself. (On the resemblance preceding the model and originary
mimesis I would refer to Blanchot’s Lespace littéraire, Derrida’s De
la grammatologie and La dissémination, Lacoue-Labarthe’s Typog-
raphie, and Jean-Luc Nancy’s “L'imagination masquée”) That the
thing resembles itself would mean for us to think resemblance not
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starting with identity but the other way around, and therefore to
link resemblance with difference.

The work resembles itself - it has no identity that precedes this re-
semblance and we have to speak not of identity of the original, but of its
difference with itself. In its turning to itself the work precedes itself
and this is the way it inscribes in itself (before there is something
like “self” or “itself”) possibilities that are not pre-determined, the
possibility for ever new, unexpected and not-predetermined read-
ings.

In its resemblance with itself the work becomes nameable. When
it turns to itself the work marks itself, marks the resemblance that
it is. The mark itself is not individual, it is infinitely divisible.? It is
because of this that the work becomes nameable. This is the way
that opens the work towards a speech act that will name i.

The name fixes not an identity in the actual world (and across
all possible worlds) but a particular side of the resemblance of the
work with itself. To put it in other words, what the name fixes is a
particular set of possibilities, a particular set of all (uncountable in
principle) possible states to which possible states the work will be
related. (It can be noted in parenthesis that the very possibilities
that help identify a work also ruin the work’s actual identity.)

However the naming itself is at the same what makes possi-
ble the war of names, the war for the name: relating (seemingly the
“same”) thing to other sets of possibilities, and therefore to other
wholly different identities. It is here that the question of unique-
ness rises not as a transworld identification, but as that which al-
lows transidentical indication.

2 On mark and re-mark, see Derrida, “La double séance”, La dissémi-

nation. Cf. « [...] quand une écriture marque et redouble la marque d’'un
trait indécidable » (p.238) Derrida speaks already of this specular rela-

tion with itself of writing.
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Identity is built on what the name fixes and indicates as a set
of possibilities (possible worlds, possible state of this world) for
the work. But precisely “she work™ is what is in question. If it in
some way precedes its own identity how can we speak of it, when
thus it is nothing less than unidentifiable? The answer is the work’s
uniqueness.

Uniqueness is what works through the identities, across identi-
ties. It is a transidentical “index”. Therefore it does not fix a given set
of possibilities though it can keep the traces of former identities.
Uniqueness is an effect of the name (in the here transformed sense
of Kripke’s rigid designator) yet it is not an identity but what is left
after we remove all identity traits (traits of identity; traits for iden-
tification). It resembles Husserl’s notion of monad (see Cartesian
Meditations, §33) that is not anymore as anonymous, general and
abstract as the transcendental subject, and yet has no other trait
than being that without which the Ego cannot be concrete. There is
differentiation — or rather distinction — but there is no individuality
(it is infinitely divisible) and there is no identifying trait. Not an
identity across all possible worlds but uniqueness across all possible
identities.

Uniqueness, pure uniqueness can never be given as such. It be-
comes thinkable on the basis of a theoretical work (or rather on
the basis of practical formalizations). This notion of uniqueness
can help in solving the problem of identity when identity changes,
transforms, when all traits of a work, be they formal, thematic, ma-
terial, are replaceable and/ or questionable. If we return to the two
Hamlet versions we can say that there are two identities, two differ-
ent identities, but a unique work.

Usually when speaking of a work we confuse its possible identi-
ties with its uniqueness. We rarely, if at all, speak of the uniqueness



UNIQUENESS AND IDENTITY 137

as such. And yet, even when we disagree about the meanings, about
the content, about the formal traits of the work, we succeed in in-
dicating the concrete work because of the unique mark inscribed in
it across the possible identities, uncertain and infinitely divisible as
a promise for another reading, unpredicted, non-predetermined.
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MAGDALENA SAGANIAK

IDENTITY AND DIFFERENCE
IN THE EXPERIENCE OF A WORK OF ART

PREAMBLE

It is impossible to conceive aesthetics without axiology and an-
thropology, and then these stripped of ontology and epistemology.
Wanting to know what is the aesthetic object, we must know what
kinds of objects (entities) there are, and how the aesthetic one is
distinguished from the others. Wanting to know what is the aes-
thetic experience, we must also know who is experiencing, what is
being experienced and what kind of experience is given. Attempts
to define the aesthetic experience usually end up in a blind circle.
Considering the concept of aesthetic experience in a general scope,
one might say that it depends on the perception (knowledge) of
the aesthetic object, which is usually one that can be experienced
externally via the senses. The aesthetic object then is one which
possesses valid aesthetic characteristics. If we ask, what are these, we
must answer that these are characteristics with the ability to arouse
aesthetic experience. In this way we have returned to the part we
had wanted to define.
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DEFINITION DIFFICULTIES

To escape the circle, one needs to have at least one of the parts
defined independently. We might start by simply listing the aes-
thetic qualities, such as beauty, ugliness, a tragic aspect; but the
definitions of these — as anyone knows — are embroiled in age-old
philosophical discussion. Indicating what is the aesthetic object, in
view of their innumerable variety, meets with such vast difhiculties
that even Plato resigned from formulating a general definition of
an object of beauty, at the close of his dialogue Hippias major only
to announce that “Beauty is a difficult concept”; and to explain it
he needed the theory of ideas. Stanistaw Ossowski in his famous
U podstaw estetyki (“On the Foundations of Aesthetics”)! resigns
from havinga definition of the aesthetic object and attempts at de-
scribing the phenomenon of aesthetic experience, an easier matter.
Even so, he does not achieve a complete success, for although he
finds the game genus proximum, he does not discover a satisfying
differentia specifica to set apart the aesthetic experience from other
types of game.

And so the most important aesthetic concepts — of Plato,
Plotinus, Kant, Schiller, Schelling, Hegel, Scheler, Ingarden,
Gadamer, Sartre — never appeared on their own but within a
comprehensive theory, even taking on the guise of a system. It
might seem that one cannot achieve a definition of aesthetic ex-
perience that does not fall into the vicious circle, if one does not
adopt principles of being, value and cognition. The wider an area
of reality is under reflection, the easier it is to construct within it
a satisfactory theory of artistic object and aesthetic experience.
However — it seems — these definitions are never quite independ-
ent from each other. They always appear together, in a certain in-
volvement; the subject conditions the object and the experience.

' Stanistaw Ossowski, U podstaw estetyki (1933) (“On the Founda-
tions of Aesthetics”), 3 ed. Warsaw 1958.
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To slacken the bond and express it not in the guise of a general
judgment but one relating to various types of experiences, we
could say that a certain object requires a certain type of experi-
ence. Aestheticians are mostly unanimous in their conviction that
there is something like aesthetical competence, that is the ability
to perceive a given work of art according to the rules it sets (this
combines both the ability to find Geszalt, along with orientating
perception, attention, activating proper cognitive powers, knowl-
edge of convention, ability to open oneself to experience). Is it
also the other way around? Can a type of aesthetic experience cre-
ate its own object? This only seems paradoxical: it is possible and
happens for instance in creating the so-called internal landscape.
So, can it be that a certain type of object and aesthetic experience
might create their own subject? Here I would be most sceptical.
While I am ready to acknowledge that the aesthetic object differs
from an object that exists in the physical world, on which it is
founded, however paradoxical it may sound, I would be inclined
to say that aesthetic experience may introduce differentiation to
the subject, perhaps even alteration, but it cannot — in the full
sense of the word — create it. Among these three it is the subject
which is strongest. This seems a fairly obvious constatation, but
its adoption has far-going consequences. If thus there are certain
types of aesthetic experience, such as the experience of elation or
tragedy, then there must exist subjects of such qualities to allow
these experiences to take place in them. If we adopt a dynamic or
antinomic theory of aesthetic experience — and there are such —
then there must exist subjects, which can take up the dynamism
or take down the antinomy.

In this sketch I shall be considering the matter of aesthetic ex-
perience and attempt to describe it on grounds of the theory of
cognitive subject, and so virtually within the scope of philosophi-
cal anthropology or anthropology of art. I shall consider a certain
group of theories of aesthetic experience, which can be linked
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mainly to the turn of the 18th and 19th century and with Roman-
ticism.

But I shall begin with — a very general and really strictly for-
mal — definition of the aesthetic subject as something perceived in
a so-called aesthetic frame.

AESTHETIC FRAME

The aesthetic frame — a mysterious procedure that can change
any perception into aesthetic. A specially equipped object (work
of art) can by itself initiate perception of it in an aesthetic man-
ner. But — one can propose any random object to be grounds for
aesthetic experience. This happens in the case of “ready-made” art,
but also — albeit with some reservations — in the case of photogra-
phy. The fact in itself of photographing a fragment of reality (or
putting it on camera film) alters the way in which this object is
seen. However — as an exercise — one can effect such changes by
the power of decision only, without any intermediary procedure.
Simply, one can start to look at a given thing (this landscape, this
object, this configuration of objects) as at something aesthetic. For
many theoreticians this is proof that there are no aesthetic objects
per se (specially furnished, possessing specific construction, differ-
ent particular features), but only a special attitude, which can be
learned. Although one might argue that humanity learned this at-
titude precisely from particularly shaped objects, then derivatively
transplanted it onto other objects, with other features, which then
became recognized as aesthetically valid, and furthermore onto any
objects, in any way endowed — one cannot reject the validity of this
argumentation.

But how does the aesthetic frame function in the experience
itself ? According to Stanistaw Ossowski, aesthetic experience pri-
marily depends on extracting from the stream of ordinary experi-
ences, that is a special perception of a time fragment (together
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with its content), which Ossowski describes as “focus on the pre-
sent” (instead of “focusing on the future” and using time for prac-
tical effects), and so a certain type of disinterestedness, also being
a return to the freedom of perception known from childhood
and related to play. This needs a specific kind of isolation, the aes-
thetic frame precisely. Ossowski claims it is easiest to achieve by
illusion.
[llusion that can be taken with artificiality or fictitiousness.

ACHIEVING THE AESTHETIC FRAME
THROUGH FICTIONALITY

One could start from the definition of object — after Os-
sowski — as allowing one to enter the domain of game, via a feature
known as fictionality. The idea of an aesthetic object as one which
demonstrates fictitious elements appeared already in ancient times.
To this day the category of fiction is used in definitions of a work
of the art of literature, allowing at the same time to distinguish so-
called belles lettres, nonetheless creating the problem of descrip-
tion of so-called literature of fact, which then remains outside the
framework of belles lettres.

As known, Aristotle demonstrated that objects and events
presented by a poet — in opposition to those presented by a his-
torian — are not real but only possible (presented as though real).
German theorist of literature Landwehr, having also an interest in
logic, approached the fictional statement as a statement of particu-
lar modality. On grounds of Landwehr’s excellent study one can
define realism and fiction (or possibly distinguish various types of
fiction)? If an ordinary statement presents what is real as real, what
is possible as possible, what is necessary as necessary etc., while a
lie presents what is unreal as real, then a fictitious statement (one

2 ‘1 7y

Jurgen Landwehr, Fikcyjnos¢ i fikcjonalnosé, trans. Anna Nasifowska,
»Pamigtnik Literacki” 1983, v. 4.
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which uses fiction) presents what is possible as real (so-called real-
ism) or what is impossible — as real (some types of fiction), but also
what is possible as impossible, what is necessary as only possible,
what is possible as necessary etc. (these would be different types
of fiction). Landwehr qualifies such behaviour as a language game,
which can also be met outside literature, in ordinary communi-
cation. In this game there is an intentional transformaton of mo-
dality — on acceptance of the issuer and receiver of the statement.
Landwehr believes that in this way both subjects participating in
the langugae game assume some fictional features.

A similar thought appears with Richard Ohmann®, who uses
Austin’s theory of acts of speech. The precise concepts of Austin,
who differentiates three aspects of each statement: locution, illo-
cution and perlocution, are utilised by Ohmann to define literary
text — as fictional. From Ohmann’s analysis it arises that a fictional
statement preserves the locutional aspect principally intact, but
transforms the illocutional aspect. A literary statement presents a
fictitious act of speech, in which there is created an artificial (fic-
tional) speaking subject, addressing the listener in an artificial (fic-
titious) situation, created by this act of speech.

As we can see, transmitting-receiving instances are as a rule ac-
cepted to be symmetrical, with the result that recognition of the
aesthetic object should lead not only to fictionalise the transmitter
(artist) but also the receiver as the perceiving subject. But because
the subject cannot just invalidate its existence, fictionalising can ex-
ist only with duplication.

3 Richard Ohmann, Speech Acts and the Definition of Literature, “Phi-
losophy and Rhetoric” 4 (1971), nr 1, p. 1-19; Polish translation: Akzy
mowy a definicja literatury, “Pamigtnik Literacki LXXXI, 1980, v. 2, p.
249-267.
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DYNAMIC APPROACHES
TO THE RECEPTION OF ART

Now one needs to have such a theory of the subject which ex-
periences that will allow for a description of this fictionalising of
the subject — and its eventual duplication. The aesthetic experience
then becomes a very complex internal experience — in which the
aesthetic object is a catalyst and conductor of various processes.

Such anthropological concepts have appeared in the history
of aestheticism. They were prepared by relatively closely connected
concepts of Kant, Schiller and Schelling. They assume dynamism,
even antinomy of the aesthetic experience. Also they construct a
strong enough concept of the subject itself for it to be able to bear
this dynamism or internal antinomy.

Kant (this being a great contribution of his) showed that par-
ticipating in the aesthetic experience are various human cognitive
powers (senses, imagination, intellect, reason), although - in his
opinion — the aesthetic experience does not furnish any, not even
the haziest of experiences; and the aesthetic experience may be
supported on the play of a number of cognitive processes aimed
in different directions, which do not necessarily have to aim to-
wards any predictable final state, or may even depend on a certain
dissonance®. Similarly, having concluded that beauty is a dynamic
phenomenon and is fulfilled only in the perception of certain ob-
jects by humans, Schiller and Schelling® connected beauty with

*  Immanuel Kant, Kritik der Urteilskraft (1790), Polish translation by
Jerzy Galecki, Krytyka wladzy sgdzenia, Warszawa 1986.

5 Friedrich Schiller, Uber die isthetische Erziehung des Menschen, in
einer Reibe von Briefen (1795), Polish trasl. by Jerzy Prokopiuk: Pisma
teoretyczne. ,Listy o estetycznym wychowanin czlowicka®i inne rozprawy,
Warszawa 2011; Friedrich Wilhelm Joseph Schelling, System des trans-
zendentalen Idealismus, Polish transl. by Krystyna Krzemieniowa: System
idealizmu transcendentalnego, Warszawa 1977.
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creation, and the latter with liberty. In The system of transcendental
idealism the act of perception of a work of art becomes analogous
with the act of its creation. In one case and the other, the creative
powers of humans are involved, while Schelling has these identi-
cal with the unconscious forces of nature, also present in humans
but subjected to a certain kind of rigour. According to Schelling,
the creative process combines unconscious forces of nature with
the efforts of consciousness which utilises some established rules.
At the same time it brings together freedom (the liberty to create)
and necessity (rigour) and infinity with finiteness. And so it con-
nects infinite contradictions. Its weaker repetition is the aesthetic
experience.

IS AESTHETIC EXPERIENCE CHANGE?

The problem we are considering of the impact a work of art
has on its recipient can be approached as a question about change.
This change can be perceived either as permanent or impermanent,
vanishing at the point when experience terminates; nonetheless
the history of philosophy brings reflections that rather support the
permanent character of the change. Aristotle perceived the purify-
ing role of katharsis. Plotinus — ascent to beauty; ancient and En-
lightement tradition professed didacticism (teach through play) -
Schillerian tradition included beauty in the Bildung concept (in
Schiller’s utopia at the same time there is being built a harmonious
happy human as well as his proper environment — a state of free,
beautiful, graceful, cultured people).

A special position is held by the act of creation (and percep-
tion) in the Romantic tradition: it is most often described as an ex-
pression of the interior (soul) but understood not as an expansion
of ready content or form but autoformatting — often formulated
as the utopia of the self-forming subject. In some conceptions, art
could lead even to transgression, that is overstepping the bounda-
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ries of the subject. This singular approach can be distinguished by
contrast to the phenomenological tradition: in the phenomeno-
logical approach the aesthetic experience leaves the subject virtu-
ally unmoved - it is consciousness which approaches the object,
gleans its image (phenomenon) preserving the boundaries of one
and the other.

Meanwhile in art the issue often is violation of these bounda-
ries — even if momentary and arbitrary, only imagined — for the
recipient — presented in an aesthetic frame. It is about meeting
a certain other reality — only imagined but preserving the qual-
ity of being experienced. In the meeting with persons and expe-
riences presented within a work of art there sometimes occurs
the phenomenon called projection-identification, of endowing
the persons therein schematically presented with properties and
feelings known from own experience. However, the aesthetic ex-
perience is not simply concern for the fate of the protagonist as
though it was one’s own. The aesthetic experience provides a diffi-
cult role for the recipient: identification, simultaneously preserv-
ing distance.

Perhaps then the issue here is the introduction of difference —
which nonetheless preserves identity — the identity of itself to it-
self — envisaged, designed, sublimated, only possible but even im-
possible, even so remaining in connection with the real me.

The aesthetic frame renders possible this identification. The
frame not only isolates the object but protects the subject. The sub-
ject also reveals itself in the aesthetic frame which in a way keeps
it within its own boundaries. Crossing this boundary becomes a
certain ritual, feast, preserved sometimes in theatre, still entering
into a liaison with sacred spheres and rites with ceremonial dress
and definite delineation of the boundaries of the work of art. In
spite of appearances, metaphorically speaking, the theatre curtain
does not so much separate the audience from the work of art but
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becomes a gateway into its domain, as well as a shield of protection
for the recipient.

As mentioned above, the crossing of this boundary in many
aesthetic theories is described as a duplication or projection of
the cognitive subject (recipient), sometimes accompanied by du-
plication of the author (artist). This idea — as we have seen — ap-
pears on a fundament of the speech acts theory and within the
field of logical research on the pragmatics of language. It also
appears in other formations of thought, even as varied as phe-
nomenology, existentialism and structuralism. Structuralists in a
number of ways have accented the artificial nature of the speaking
subject. Because the act of communication is usually presented as
symmetrical, so they also attribute artificiality to the subject who
is perceiving a work of art. The recipient — entering a presented
world, learning to use a specific language, where meanings are not
dependent on the system but on the place in the structure of the
text; entering into communication with the artificial persona of
the speaking subject — is to be fictionalised himself. However — as
underlined by Roman Jakobson - fictionalisation does not mean
severance of the link with the subject, which only “duplicates™.
In a similar way, as the presented world maintains connections
with the real world (the power of reference of the sign is trans-
formed and weakened but not broken), thus the author preserves
the link to the speaking subject he or she has created and — by
analogy- the reader with the virtual reader already included in
the text. Jean-Paul Sartre describes this situation as the ‘pact of
generosity’ — the subject is created who encounters the reality
presented but without abandoning the link to himself”.

¢ Roman Jakobson, Linguistics and Poetics, “Style in Language”, ed.

Thomas Sebeok, New York 1960.

7 Jean-Paul Sartre, Quest-ce que la littérature? (1948), English transla-
tion by Bernard Frechtman: What is Literature?, New York 1949; Polish
translation by Janusz Lalewicz: Czym jest literatura? Wybdr szkicéw kry-
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Only deconstruction does not stipulate duplication of the
subject connecting it simply and directly with the act of percep-
tion — and because beyond its various acts (speech, perception, ac-
tion) the subject virtually does not exist, it cannot duplicate but
only proceed smoothly from its one articulation into another, from
one dispersion in an infinite context — into another.

And so one can regard aesthetic experience as generating a cer-
tain kind of internal diversity in the subject. Or — alternately — as
multiplication of experience in the world (as cognition of a cer-
tain kind concluded within the aesthetic framework — according
to Ossowski). More dramatically one might view it as transgration,
as negation of one’s own self or self-alienation. At once also there
arises the question, whether this means weakening or strengthen-
ing its identity.

The resolution of this issue depends on the adopted concept
of subject.

For instance, on grounds of the philosophy of Schelling (ear-
ly, with the amplification of the concept of subject identity seen
from a perspective of late works) these opposites — if they are op-
posites — have a common foundation: the subject. At the same time
both conscious and unconscious, according to Schelling. Uncon-
sciousness gives rise to creative powers, also present in nature — un-
consciousness is just as much residuum of the subject as conscious-
ness. With Schelling both these spheres are creative, although in
different ways. On the grounds of Schelling’s philosophy it is not
difhicult to explain why a reader will feel for any randomly chosen
hero - this lies within the creative capabilities of the self without
detracting from it — on the contrary — taking advantage of its very
essence. Simply, the unconscious self is creative because of its very
nature. If consciousness preserves its power, it can accompany the
process in a passive or active way, noting the course of events or
steering them — the usual workings of consciousness.

tycznoliterackich, Warszawa 1968.
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The contribution of classical German philosophy is to show
the multitude of layers of aesthetic experience, its internal diversity,
dynamism of the process itself, of its phases, embroiled in ethical
and epistemological problematics. In this respect, the aesthetics of
the 20th century is regression rather than development. Reaching
back to nineteenth-century thought we find a set of conceptual in-
struments, which allow for in-depth understanding of the compli-
cated process of aesthetic experience, that also is a creative process,
activating the creative powers of the subject, initiating all its cogni-
tive powers and bringing cognition — also of oneself as a being able
to differentiate internally and to change. That is why the experienc-
ing of art may entail abandonment of the shape of one’s conscious-
ness as well as its recovery — sometimes already reconstructed, but
always on consent from the subject.

This reconstruction might be carried out as identification with
someone else, presented in a work of art or contained in the rules
for its perception. Could this change be permanent or would that
signify a violation of the subject’s identity? It would seem that only
a naive recipient identifies entirely with a work of art, allows to be
swept away, “loses consciousness” so to speak. A seasoned specta-
tor is carried away but all the time aware of existing in a space that
is contained within the aesthetic frame, which provides safe entry
to a certain experience and also exit — through the same gateway,
return to oneself, soberly poised in-between two realities. This con-
trolled duplication — a certain kind of game that the subject plays
with himself — is possible thanks to the very essence of art, which
is the creative act of the artist, in a way repeated by the recipient.

Let us repeat the question in that case, whether aesthetic ex-
perience strengthens or weakens the subject. Is the duplication
that art requires not a violation of the subject’s identity? On the
contrary, it seems that this is change which preserves identity. This
would entail an internal differentiation — preserving identity none-
theless. If so — paradoxically — this type of action would strenghten
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the construction of the subject, highlighting its possible potential
but curbing it with a kind of constraint.

If all aesthetic experience brought about a new form for the
subject, the subject would fall apart and fragmentize. The semiotic
tradition presents the aesthetic object as an attack on the subject’s
coherence — this idea appears for instance in the writings of Yuri
Lotman®. But against Lotman’s suggestions, the subject does not
seem to be an institution this fragile. The existence itself of aes-
thetic experience and the possibility of introducing change — with
preservation of identity — supports the concept of subject which
explains how this is possible.

CONCLUSION

It has a metaphysical character, applying to the human as a cer-
tain type of being, capable of aesthetic experience.

Who (what) is the human as the subject of aesthetic experi-
ence? Who, since he/she can be a creator — as an artist and as a
recipient. Who, considering the possibility of aesthetic experience
that supposes fictitionalisation and duplication of subject?

Perhaps one might assume that the subject is neither its con-
sciousness not unconsciousness, nor even a combination of the
two, is not any of its cognitive powers nor their conglomerate — is
the substratum of all these powers and qualities, capable of creat-
ing and shaping these powers. The subject is neither of the shapes
which it can become in its lifetime, in real life, or in a work of
art. The subject is something that itself is capable of almost any
change but in spite of this continues to exist as a thing identical
unto itself, more yet: capable of setting out subsequent changes,

8 Yuri Lotman, Siemiotika kino i problemy kinoestietiki, Tallin 1973,
Polish translation by Jerzy Faryno and Tadeusz Miczka: Semiotyka filmu,
Warszawa 1983.
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steering entry into various states, as we can see in the reception of
a work of art.

If so, then one must adopt the so-called essentialistic concept
of the subject, which assumes that there exists essezce — a core of
identity which remains intact when the subject enters into miscel-
laneous states and becomes various figures possible. One has to ac-
cept the existence of this essence, even if it might be supported on
some types of functionalism, i.e. on a relatively constant ability to
transmute all stimuli and steer all processes according to individual
functions.

Translated by Elzbieta Krajewska-Feryniec
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GEORGI ILIEV

RECURSIVITY, SIMILARITY
AND IDENTITY WITH EXAMPLES FROM THE
WORKS OF JAVIER MARIAS

This text, although quite short and hence methodologically
incomplete, aims at outlining a phenomenon of literature that is of
major importance for its recent development. As it becomes clear
from the title it views the doubled concepts of similarity and iden-
tity that affect fictional texts in many ways — as problem of plaus-
ability, as a problem of literary realism and the depiction of “real
types’, as problem of the merging of the fiction of the novel with
extraliterary entities, as philosophical problem of the possibility of
a given world, of building different fictional universes. All this ap-
plies even to cases where it is difficult to discern identity from simi-
larity. The present attempt is also restricted to the works of Javier
Marias, whose prose in many respects resembles the novels of psy-
chological characterization by Henry James and Marcel Proust. In
our contemporary cultural situation it happens quite rarely for one
to encounter works of such depth in characterization, descriptive-
ness and the long lost endeavor of precise naming of similarities,
the so called thick description.

I am not going to address similarity and identity as metaphysi-
cal concepts or in their relation to analytic philosophy, but would
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rather consider their validity for literature from a phenomenologi-
cal point of view and with a slight psychoanalytical slant. In order
to reveal the concepts of similarity and identity as internal to the
novel the choice of literary texts is of crucial importance for Javier
Marias systematically thematized some of the basic parameters of
the world of modern philosophical literature and novels. Time,
space the construction of the Selfin his works are elaborated to such
an extent as to create an impression of metaliterariness'. Hence the
possibility for us to make an experimental approach at supposed
structures beyond the genre of the works and the basic philosophi-
cal reference points. What I am trying to say is that in resorting to
the techniques of some classical modern novels, Marias achieves a
modern mythological vision of the role of the novel which is to
cope with basic parameters of the world as phenomenon. The word
mythology may not even appear here again but can be replaced by
little psychoanalysis and quoting social prejudice about literature.
It is a mythology about the fictionality of the novel.

There is also another feature of this fiction that requires pre-
liminary attention and it is its recursivity. It does not imply the
mere existence of “wondering motifs” in the different novels, which
would make the assumption universally valid and pointless. Many
episodes and contemplative parentheses in these novels are explic-
itly requoted and reconsidered many times in one and the same
work or through different works, conversations are multiply quot-
ed, almost every new described event leads to registered change in

' I would refrain from using the concept of metafiction coined by

Lubomir Dolezel since I do not consider the works of Marias as em-
phatically disclosing the authentication procedures of the fictional world
building (Dolezel, L. “Mimesis and Possible Worlds”). Moreover that it
would confuse his approach with the techniques characteristic of nou-
veau roman and the postmodern writing. To my opinion, the metaliter-
ary element in these novels is slightly more emphasized than that of, for
example, Henry James, sometimes parodying his writing.
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the meaning of previous events. The multiple existing references are
a common rhetorical figure and it is difficult for an interpreter to
prove that it is not a mere cognitive instrument or an instrument
of memorization, but a constitutive element of the fictionality of
the novel. Let us start with some references to the commonsen-
sical truths of the personages, something that is most probably a
reminiscence of the novel of nineteenth century, and namely with
the phrase “those people” which is often used. The lines quoted
share the purpose of revealing human characters through certain
outwardly signs and most of them are related to the occupation of
the characters of the novel Your Face Tomorrow who are profilers in
the field of espionage, but at a very “high level’, the level where the
knowledge of the culture of the Other is the most important thing.

“he’s obviously one of those people who is impossible
to draw out, and who only says what he really means or
what he knows he can safely reveal”

“...one of those people who enjoy retailing and acquir-
ing any hot news to show how well-informed they are”

“...he would doubtless not have understood those peo-
ple who love to speak about their experiences...”

“...one of those people who add ,you know* to every-
thing, which is always a sign of someone who knows noth-
ingatall”

“...he’s one of those people who avoids sadness and is

bored by suffering”

“...she was one of those people who, even if they try,
cannot or don't know how to speak softly or even to pause
for amoment...”
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“..one of those people who like to look the part of
the artist, the eccentric. They may or may not be artists, it
doesn’t matter.”

The only thing that saves Your Face Tomorrow from being pro-
claimed an apology of commonsense is, paradoxically, the extreme
density of such phrases which is unlikely even for the descriptions
of characters and manners dating back to Antiquity. But there is
also something else. These similarities are most often stated as mu-
tual identities of many people sharing strange and perverse cloth-
ing or manners. And while these similarities become identities,
many other cases where the commonsensical language implies the
word identity, the novel of Marias would rather dissect the tissue of
a similarity. Cases of identities are presented as strings of similari-
ties, something like blind-searching for a lost definition. Hence the
figure of mutual substitution of identities and similarities deeply
imbedded in the dense tissue of these novels. Let’s take as an exam-
ple a case of national identity. The national identity is usually taken
to be cither a fate or an ideological construct imposed from the
outside, it is related either to the culture and political disposition of
a society or to family traditions and the claims of folklore and eth-
nography. The national identity as a phenomenon is either genuine
or fake. Yet here we have a peculiar type of acquiring a national
identity. The character Patricia Peres Niux from Your Face Tomor-
row is of half Catalan and half English origin, but she is enthusiastic
about being fully British and about the possibility to prove it. Then
she would not even mention the fact that her mother was English
but rather present the national identity as always altered, as a se-
quence of similarities. She is similar to many others who became
British.

“There’s Cyril Tourneur, a contemporary of Shake-
speare, and the poets Dante and Christina Rossetti, and
Byron's lugubrious friend, Dr.John Polidori, and Conrad's
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real name was Korzeniowski. Gielgud is a Lithuanian or
Polish name, and yet no one spoke better English on the
stage; Bogarde was Dutch, and then there was that old ac-
tor Robert Donat, who played Mr. Chips, his name was an
abbreviation of Donatello, I believe. (...)He (my father) hy-
phenates his two names (Pérez-Nuix) but I don't. I'm like
Conan Doyle”

Peres Niux urges the man she is talking with to see all these
faces and to recognize her at last. The casus of her Britishness is
supported with many examples, but she almost does not speak of
herself at all, she does not try to define the British as a concept,
she does not give reasons but only similarities. The “imagined com-
munity” turns into a real one. I would hereby mention a concept
coined by Professor Nikola Georgiev, namely the concept “litera-
turonim”. It is a specific rhetorical figure with which he designates
the specific similes between literary entities — personages, works of
literature, authors — cases like the claim that Bay Ganyo is the Bul-
garian Tartarin of Tarascon, or that or that “The Song of Roland”
is the French “Iliad”. The idea of Prof. Georgiev is mainly related to
the specific kind of quoting in literature and in metaliterary texts.
I am referring to this idea to rather address the peculiar criteria for
registering formal similarity (not commented or explained similar-
ity) in the literary discourse. If we view the Peres Niux example
in the perspective of this Georgiev’s idea it will be interesting to
notice the writers among the quoted British. The things related to
literature appear to be more likely as objects for similes, as if it is
easier to describe something by naming a writer, a personage or a
literary work. And these tendencies are not only thematically set
but constitute a specific figurative of the works of fiction.

Many things are a matter of point of view, as the cliché goes,
but in the fiction of Javier Marias we can watch how the watched
object is changed by the look itself and (in a paradoxical or psycho-
analytical way) the look and the object are alike. Three characters
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of the novel A// Souls — a mother, a small boy, and a grandfather —
have similar eyes expressing the feeling of horror and decay. Each
of them watches the other without thinking neither of horror nor
of decay, but the eyes he sees infect him with those feelings and
thus the gaze multiplies. ,, This feeling of decay was already in the
gaze®, it is there before the bearer can realize it with all the Lacanian
implications of this situation which we will not analyze regarding
this episode. The three people watching each other constitute an
allegory that escapes the flow of the narrative.

The structures of identity and similarity lie at the basis of the
implicit statement of the text as a fictional one and their reverse,
partly reverse, the interweaving of their meanings, or the sheer sub-
lation of the two play a constitutive role for the phenomenon of
fictionality. I mean that mainly regarding the characterization and
description where the narrative as such is not that dense, if we may
say so. The persistence or vanishing of similarities shall be viewed
a bit later with the help of some narratological paradigms. It is also
worthy to mention the work of Wolfgang Iser who, in his book 7he
Act of Reading considers fictionality to be a balance between what
the text mentions and the things that are left to the imagination of
the reader according to the hidden but implied convention of the
literary work. The question is yet whether this is the only hidden
but paradigmatic instruction delivered implicitly to the reader.

The elements that are crucial to the narrative and the ones hav-
ing supplementary function, such as “unnecessary” descriptions
and similes, are seriously discussed by the authors from the field of
narratology. In his “An Introduction to the Structural Analysis of
Narrative” Roland Barthes divides the narrative elements into func-
tions and indexes. The functions to a great extent follow the func-
tions of Vladimir Prop, they are moves crucial to the flow of the
story and form sequences. The sequences don’t need to be made of
successive functions and that allows us to reconstruct the skeleton
of the story and, at the end of the day, to point out the “important
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things”. The indexes on their part refer in an unspecified way to the
whole work or to something not mentioned in the text. The impor-
tant point with the indexes is that they do not interact directly with
the functions. I will take the risk of simplifying Barthesmodel and
say that the indexes signify the “less important” things that might
at another semantic level turn out to have been more important for
the functions.

Here come the famous examples from detective novels and
spy novels — the sequence “committing a murder — uncovering a
murder” and the indexes like the number of telephones in James
Bond’s oflice which create the atmosphere of highly technologi-
cal espionage. The similarities in the work of Javier Marias should
be defined as indexes in the said novels, i.e. they characterize
the personages through long monologs, for example the use of
eloquent similes and commonsensical identifications might add
specific atmosphere to the conversation of some elite intellectu-
als and Oxford spies. And this interpretative approach is not bad
but is maybe a bit insufhicient. Such statements, although staying
aside from the narrative itself, are multiply repeated and serve as
topics for discussion. Sometimes an important topic of the novel
might be triggered by seeing a man with tattooed heels who will
later be referred to as one of those with the tattooed heels (Your
Face Tomorrow).

We can receive similar results if we consider Tsvetan Todorov’s
suggestion from his text “Grammar of Narrative” (Poetics of Prose).
He recommends describing all dynamic and static elements, ac-
tions and descriptions, to be decomposed to simple narrative pre-
dicatives, i.c. to be retold in simple sentences for the purpose of the
systematization. The adjectives, meaning also the multiple similes,
should be represented with the help of simple sentences. The re-
construction of the national identity of Patricia Perez Niux would
thus acquire not only a large extended description but the “imag-
ined community” would also have a peculiar rhizomatic charac-
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ter — each and every man mentioned will be described by his or her
relation to all others.

Other narratological possibilities are given by the texts §/Z:
An Essay by Barthes and “Narrative Transformations” by Todorov.
The specific structures of similarity and identity in narrative texts
would then be recognized as markers of the culture in which the
text functions. Todorov speaks of the so called “transformations of
soul” including there all opinions, views, prejudices, etc. Three of
the five “codes” Barthes defines are not directly related to the se-
quences of acts in the narrative. These are the semantic code which
includes the mechanism of connotation caused by the text; the
symbolic code including the binary oppositions in the text; and the
cultural code including every corpus of knowledge the work refers
to. Marias’ novels are not and their endless parentheses are not in-
appropriate for such interpretation. And yet, before the text puts its
accents on certain binary oppositions, connotations and references
(or allegories), it elaborates a network of identities and similarities.
They are designated or implied in the speech of the characters or
the impersonal narrator and come as passively synthesized. These
elements can contribute to setting the text in an abstract horizon
of its happeningas fictional, which does not coincide with the mes-
sage of the text. In Javier Marias this substratum is most often re-
lated to the combination of real life facts and fictional facts which
are indiscernable and the relation between the different universes
of his novels. On a thematic level these problems can also be ob-
served. I will examine the topics of the possibility for a real person
to become a literary personage and the possibility for one person-
age to meet his similar counterpart from another novel.

How does one become a literary personage? We can see that in
a work of Marias which belongs to a unique genre — a mixture of
memoiristic prose, documental photography and pure fiction. The
title is 7he Dark Back of Time and the roads to becoming a liter-
ary character are three — through the name, through the voice and
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through the gaze. The use of the Lacanian concepts here should
probably deserve additional interpretation while the ambivalence
of the happiness and pain in being a literary character shall only
emphasize the encounter between desire and language. Another
important direction that will not be examined here is the initiation
of the newbie personage to the quasi-social institution of literature.

The first example is about Professor Francisco Rico, a real life
scholar and a friend of the author as far as I could find, and it is
about the name of the professor. The narrator in the book (this time
his name is Javier Marias) offers the professor to become a character
of an immortal novel since literary science does not guarantee im-
mortality. And that is how it happens, Rico agrees and is promoted
into a personage from the novel A/ Souls. The first requirements
set by the professor are related to the personality of the character
who is actually him but is named Professor Del Diestro: “Are you
writing about scholars? Seducers? Illustrious men?” Later on, the
newbie personage realizes the real power of the author and his
speaking takes a hysteric direction. After the “mirror stage” of rec-
ognizing himself in the attractive Spanish professor from the novel,
Rico is confronted by the Name: “I've decided that I don’t want
to appear in this little novel of yours as Professor Del Diestro or
what-have-you or anything else. If I'm in it, I want to be in it as my-
self, Francisco Rico.” And then he resorts to the scientific discourse
which has suddenly been rendered irrelevant: “There are real places
and institutions in your novel, aren’t there? ... Don’t play the fool
with me young Marias. ...You are going to call the Prado Museum
the Prado Museum in your novel. ... I don’t suppose that you’ll be
writing that someone went to the Meadow Museum...”. Identities
and similarities are hopelessly interweaved — what is better for the
personage, to be more similar to himself or to be easier to identify.
Through the whole work of this author all real personalities have
always been depicted as implausible. The same applies also to the
professor and intelligence officer form the University of Oxford,
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Toby Rylands from A// Souls who is later named Peter Wheeler in
Your Face Tomorrow. But in Your Face Tomorrow Toby Raylands has
already died and his adequate copy Peter Wheeler appears as his
brother nobody knew about.

The second example is about the disappointment of the real
personality who has been incorrectly quoted in the literary work
(The Dark Back of Time). Professor Toby Rylands, the said scholar
and spy has not only made a scientific career but has also taken part
in determining the fate of his country in many unknown ways. But
the author has misquoted him in 4// Souls and not only that, none
of the statement of the fictional character does not coincide any
real statement of Rylands. So the discourse of the Master has been
expropriated. The only thing that’s left of his words is his laugh —
“sharp like a machinegun”. Learning about that from the novel Ry-
lands gets extremely angry for one week. Than he tries to read the
novel again and he likes it.

The remaining example on the real personages is about the
gaze that makes them the same semi-memoir. A family of antique
booksellers named Stone recognize themselves in the fictional Al-
abaster family from the novel 4/ Souls. Their main concern about
that is how much of them did the author see, who of the two is
more subjected to the author’s gaze of the two. They also want
to give publicity to the fact that they are heroes of a novel. They
do not feel offended if the statements on their fictional counter-
parts are of negative connotation, the important thing is to be the
object of observation. They are at the same time hungry for the
gaze of the Other and they keep their own gaze over their literary
counterparts. And here comes their complaint to the author — the
wife has not received enough attention in the novel, the narrator
(obviously identical to the author) didn’t ask the female booksell-
er any questions about the books in their store. The Stones find
an interesting explanation for that: “He (Javier Marias) picked
up on a habit some dons (Oxford Professors) have of not seeing
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women...”. The appalled Marias later on comments on that in 7he
Dark Backof Time: “... a habit a had never heard of before, which
consisted of not seeing women, not registering them, erasing
them, passing the gaze over them as if they were invisible or did
not exist”. The grotesque character of the Stone/Alabaster family
is due to the full coincidence of their idiosyncratic eroticism and
their social strivings. The tale about them implies a parody of the
commonsensical truth that the gaze of the artist is always true
and bears some important message. The interplay similarities and
identities is a successful way for Marias to create a psychoanalyti-
cal fairytale about the meaning of fictionality in The Dark Back
of Time.

And here comes the most antimimetic issue related to our top-
ic in Marias. The question addresses the interaction between the
similar universes of two different novels and whether two similar
personages whose identical features make them counterparts can
be characters in a single novel plot. The term “universe” is coined
for such situations in fantasy novels and games with plot but could
that happen with a new classical author like Marias? Juan Ranz
from A Heart So White and Jaques Desa from Your Face Tomor-
row are people of similar thinking process and their occupations
are also similar in their view, their fathers are different but their
wives are identical and they are named Luisa. The two Luisas share
the very similar description in the two novels. Where is the limit
of the recursivity and the similarity? Is it possible for one of these
novels to make a drastic breach of the logic, according to which the
protagonist Desa/Ranz views the world? If so, than the two identi-
cal personages, the wives can meet. Is it possible then for Luisa to
meet the other Luisa, they both live in Madrid. Let us show how all
this is about to happen in the novel and yet it does not. Jaques Desa
speaks with the sister of his wife that the latter has found a new
lover who is obviously aggressive and poses danger to their chil-
dren. Then the sister says that someone Ranz (an early equivalent
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of Desa from the other novel) also knows the new lover and he has
had certain problems with him concerning his wife.

“Well, after seeing that cut on Luisa’s face—which left
me with a really bad feeling—I asked an acquaintance of
mine, Juan Ranz, about Custardoy, who he’s known since
they were children. ... as a matter of fact, his wife’s name is
Luisa too.”

The disturbed logic of the novel could put the novel closer to
the fantastic genre. Yet Desa pays no attention to the striking coin-
cidence. The problem is that obviously, due to certain classical her-
itage, the strange meeting cannot happen with any of the conceptu-
ally based personages. Yet the above quoted proves that the issues
of recursivity, similarity and identity are not mimetic. They are a
constitutive force of narrative both as an indispensable element and
as a danger of imposing a unified logic destroying the taxonomy
of personages and events. At the end I will remind the devastat-
ing critique of Novalis (fragment “On Wilhelm Meister”) to the
conceptually similar characters of the novel “Wilhelm Meister” by

Goethe:

“On Wilhelm Meister: Lothario is nothing but a male
Terese and a transitional character to Wilhelm Meister. Na-
talie is a merging between the aunt and Terese, thus she is
an improved aunt. Jarno is actually a transition from the
Terese to the abbot. The uncle is limited as is the aunt. Wil-
helm Meister is the merging of the uncle and Lothario.”
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MACIE] MROZIK

STORY AND CHANGE!

REFLECTING ON CHANGE

This sketch is devoted to the presence of the idea of “change”
in some definitions and descriptions of story, as well as of certain
other related concepts.

Change is, of course, an elementary human experience. The
Polish psychiatrist Antoni Kepinski wrote: “Life is characterized
by a dialectic of change and permanence. Life is ceaseless change;
this is a consequence, among other things, of its metabolic charac-
ter — living beings are what is referred to as ‘open systems” — that
is, they exist owing to a constant exchange (metabolism) of energy
and information between them and their environment, they can-

' I would like to thank dr Grzegorz Grochowski who, in a discus-

sion, expressed his doubts about my understanding of the motif of met-
amorphosis, and mentioned Aristotle and peripeteia — I cannot find
my notes so I can’t repeat exactly what he said anymore, but it was in
pondering his doubts that the present text germinated. And he is also
the one who alerted me to the complications of understanding “vanity”
in Ecclesiastes. I would also like to thank dr Joanna Sztuka for helping
me in getting hold of a lot of the literature cited in this essay — her as-
sistance was invaluable.
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not exist without their environment.” (Kepinski 1992: 9-10)2
Thus, for human beings as biological entities, change is connected
with (is a consequence of ) ex-change, and therefore change (indi-
rectly) links them with other beings, with the world — not only be-
cause it is a quality they share, but also because contact with other
beings entails it.

Living organisms are therefore prone to change — on a biologi-
callevel, change (and metabolism) is how life manifests itself. But in
a physical sense too, change is characteristic of living organisms. At
least that is how one could read the following passage from Erwin
Schrodinger: “What is the characteristic feature of life? When is a
piece of matter said to be alive? When it goes on ‘doing something),
moving, exchanging material with its environment, and so forth,
and that for a much longer period than we would expect an inani-
mate piece of matter to ‘keep going’ under similar circumstances”

Schrodinger goes on to explain that “When a system that is not
alive is isolated or placed in a uniform environment” it undergoes a
series of changes and eventually “the whole system fades away into a
dead, inert lump of matter. A permanent state is reached, in which no
observable events occur. The physicist calls this the state of thermody-
namical equilibrium, or of ‘maximal entropy” (Schrodinger 2006: 69).

It is in terms of entropy that Schrodinger explains metabolism,
and here again, as in the K¢pinski quote above, metabolism is shown
as an important part of a somewhat paradoxical process: “Every pro-
cess, event, happening (...), everything that is going on in Nature
means an increase of the entropy of the part of the world where it is
going on. Thus a living organism continually increases its entropy (...)
and thus tends to approach the dangerous state of maximum entropy,
which is death. (...) the essential thing in metabolism is that the or-
ganism succeeds in freeing itself from all the entropy it cannot help
producing while alive.” (Schrédinger 2006: 71).

2 Translations of quotations from Polish editions of texts are my

own - M.M.
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When no countermeasures are applied (where there is no life)
things will display “the natural tendency (...) to approach the cha-
otic state” (Schrodinger 2006: 73). This shows change as somewhat
ambiguous and its role as paradoxical. It may lead to chaos (death)
or order (life). But isn’t order something we associate with perma-
nence rather than change? The reflections quoted above would sug-
gest that this permanence is sustained through change. One may
perhaps say that both authors see a link between ex-change (me-
tabolism) and change (life), and both sec in life that “dialectic of
change and permanence” (K¢pinski).

There are of course other aspects of change and other planes
on which it can be considered (far more, in fact, then this intro-
ductory section can cover). In Western culture, change has been
a subject of reflection for many centuries. A famous example are
“the Heraclitean doctrines” which, according to Aristotle, held
“that the whole sensible world is always in a state of flux” (Aristo-
tle 1989: 987a). In Plato’s Cratylus, Socrates quotes Heracleitus
(Heraclitus): “Heracleitus says, you know, that all things move
and nothing remains still, and he likens the universe to the cur-
rent of a river, saying that you cannot step twice into the same
stream” (Plato 1921: 402a, see also 401d)>. This seems similar to

3 'The accuracy of both these accounts (by Aristotle and Plato) can be

questioned. Heraclitus may have really asserted something else, and there
are some striking similarities between this alternative version and the pas-
sages from Kepiniski and Schrodinger quoted above (as well as, apparent-
ly, Aristotle’s philosophy). Here is Daniel Graham’s explanation of what
Heraclitus may have really maintained: “some things stay the same only by
changing. One kind of long-lasting material reality exists by virtue of con-
stant turnover in its constituent matter. Here constancy and change are not
opposed but inextricably connected. A human body could be understood
in precisely the same way, as living and continuing by virtue of constant
metabolism — as Aristotle for instance later understood it. On this reading,
Heraclitus believes in flux, but not as destructive of constancy; rather it is,
paradoxically, a necessary condition of constancy”(Graham 2011).
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“the core Buddhist doctrine of the impermanence of all things”
(Mortensen 2012).

Going back to Western tradition, one could also mention the
Latin proverb “Tempora mutantur, nos et mutamur in illis” which,
notably, links change with both time and human life.

A very important example of reflection on the subject of
change in the Judeo-Christian tradition is The book of Ecclesiastes
with its exploration of impermanence, epitomized by the repeated
use of the word hebel (appearing in the book 38 times - see e.g.
Murphy 1991, Miller 1998: 437). In English translations, in the
opening and closing sections (1:2 and 12:8) the word has tradition-
ally been rendered as “vanity” — though there are other possibili-
ties, as hebel seems to take on various shades of meaning depending
on the context (see Miller 1998: esp. 440)*.

Reflection on change is thus present in religious thought. It
plays an important part in Christian tradition. One might read
in that light St. Paul’s contention that “this world as we know it
is passing away” (New Jerusalem Bible, 1 Corinthians 7: 31). The
impermanence of creation may be contrasted with God. Saint
Thomas Aquinas writes (echoing Saint Augustine): “solus Deus
est omnino immutabilis, omnis autem creatura aliquo modo est
mutabilis” (Aquinas 1888: I* . 9 a. 2 co.). This can be found in
the Bible: “with him there is no such thing as alteration, no shad-
ow caused by change” (New Jerusalem Bible, James 1:17; see also
Toner 1909).

Change and the problems of change are an important subject
of human thought and are present in human existence. From the
point of view of the notion of story it is perhaps most important to
note how the idea of change is deeply linked with some other con-
cepts: identity, motion, causality and temporality (see Mortensen
2012). The two last terms on this list are especially pertinent to dis-

*  E.g.the Tagged Tanakh and The New Jerusalem Bible both have “fu-
tility” here.
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cussions of story and it may be reasonable to check if the notion of
change isn’t involved whenever they are mentioned in that context.

One should also note that the questions of “Cambridge
change” (see Crane 2005, Mortensen 2012) seem relevant to the
issues of change in stories: it is quite apparent that stories can
involve both “intrinsic” change, the change of entities “in them-
selves”, as well as a sort of “relational” change, where only the “po-
sition” (in either a literal or metaphorical sense) of entities is in-
volved. Of course, a conflation of both types of change is possible
as well, and probably common. However, in the present article I
do not intend to go further into these problems.

THE IMPORTANCE OF STORY

Now we come to the problem of story. This, of course, is an-
other ontological plane, a different level of abstraction. While
change (or at least some kinds of change) can be construed as a
type of relation in the physical world, independent of human ex-
istence (though it deeply touches that existence, and though it is
also experienced and reflected upon by human beings), stories, at
least as they are commonly understood, do not exist in a world of
inanimate material objects (though stories abour such a world are
possible).

This much we can tell without even producing a precise defi-
nition of story. And yet, before we proceed, one thing has to be
noted. Modern-day narratology knows at least one other term that
seems very similar to story: narrative. However, different narratolo-
gists seem to hold different views on what exactly consists either
story or narrative. Therefore it is rather difficult to grasp what the
exact difference between story and narrative may be. A common-
sense approach would suggest that narrative is the more technical
term’. But it is not the object of this essay to discuss the specific

> Indeed, in the Corpus of Contemporary American English the fre-
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differences between the uses (and meanings) of these two words. In
what follows, I will treat them as related closely enough to warrant
discussing them together, and in one case, I will include the term
“plot” into this set as well. I realize this is problematic, but believe
that from the point of view of reflection on the notion of “change”,
it is permissible.

Let us go back to the subject of the meaningfulness of stories
(and/or narratives): for most human beings stories are important,
almost indispensable. Here is a suggestive passage from Elinor
Ochs: “Imagine a world without narrative. Going through life not
telling others what happened to you or someone else (...) Imagine
not even composing interior narratives, to and for yourself. No.
Such a universe is unimaginable, for it would mean a world without
history, myths or drama; and lives without reminiscence, revela-
tion, and interpretive revision.” (Ochs 1997: 185).

[ am not sure if I entirely agree with the above statement, but I
do feel Ochs is right in emphasizing that narrative (or story) is im-
portant, and it also seems appropriate to me that she should devote
so much attention to what I would call the social aspects of narra-
tive (even more so in the parts that I have excised from the above
quotation).

I think we can safely assume that human life and human so-
ciety would not be quite what they are without narrative (story).
But at the same time [ am also quite certain that one can be at once
fully human and not partake at all in the world of stories. I do not
imagine, however, that there are or ever were entire narrative-less

quency of “story” is about 9 times higher than that of “narrative”. A quick
comparison of the top 5 collocates — within 4 words — of both of these
words shows that “narrative” tends to appear with more “technical” terms
such as “structure’, “form”, “historical’, “voice”, while “story” co-occurs
with various forms of the word “tell” and the journalistic-sounding “cov-
er” (search performed using Davies (2008-)). This shows that the terms
are indeed distinct.
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societies. So perhaps, while not being a necessary prerequisite to
being human, narratives could be considered a founding element of
human culture or human society. Or maybe, while significant, nar-
ratives are not indispensable in that area either. Whatever the case
may be, I think the quotation from Ochs rightly emphasizes that
narrative is important and, indeed, quite ubiquitous in ordinary
human experience.

DEFINING STORY (OR NARRATIVE)

In the previous section we touched on the subject of defining
what narrative or story is. Augustine famously wrote about time:
“What, then, is time? If no one asks me, I know; but, if I want to
explain it to a questioner, I do not know.” (Augustine 2008: 343).
Couldn’t the same be said of story (or narrative)? The follow-
ing quotation from Thomas Leitch has a similar sense, though it
pertains to story, not time (of course, there is a relation between
the two notions, but we’ll come to that later). It can, I believe,
serve as a very appropriate introduction to the problems of de-
fining story (or narrative): “Everyone knows what stories are —
fortunately; for it is excessively difficult to say just what they are.
Despite the recent efflorescence of work in narrative theory, the
problem of formulating a rule which shall distinguish things that
are stories from things that are not, a rule which would estab-
lish what makes a story a story, has remained unresolved” (Leitch
1986: 3). And further on: “it is almost impossible to establish a
definition which includes all stories but excludes everything else”
(Leitch 1986: 4).

Almost 20 years later Gerald Prince remarked on a similar is-
sue (“narrative” this time, or rather: “the boundaries of narrative”):
“As we know, nothing like a consensus has been reached on that
subject. Some theorists and researchers believe that everything is
narrative; others maintain that everything can be; and still others
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contend that, in a sense, nothing is (because narrativity is culture-
dependent and context-bound).” (Prince 2003: 1-2).

The problem, then, is not really a lack of definitions but rather
an overabundance of them. What Prince’s recapitulation points to
is that the difficulty is not in devising some sort of definition but in
finding what may be called a consensual one. This does not conflict
with the passage from Leitch. We could say that as regards the is-
sues of defining, the problems enumerated by Prince are “extrinsic’,
they do not enter that sphere. Whereas Leitch’s remarks are con-
cerned with a more basic and “intrinsic” problem (intrinsic to the
defining).

Constructing a classical Aristotelian definition of anything
always involves overcoming the difhiculty of getting just the right
scope. Let me point out here two specific problems in delineating
the field of inquiry when defining story. First of all, “story” (or “nar-
rative”) can be thought of in purely linguistic terms — as a word,
a meaning, an extension. But then, it can also be thought of as a
situation, a psychological, cultural, social phenomenon. Can an ad-
equate description of the word be constructed without mention of
this wider plane?

The other issue is this: when talking about story (or narrative)
from a narratological perspective, do we want to achieve a knowl-
edge of what stories are as understood by their ordinary users, or
do we want to posit a certain technical meaning of the term and
study stories as defined that way? There is often a distance between
the use of words in their colloquial and scientific meanings (see
Wierzbicka 1985: 311-312), and this may call for employing dif-
fering methods of research (scientific vocabulary is usually explic-
itly conventional). Do we study the meaning of the word “story”
(as it appears in a specific, ethnic natural language, e.g. English, in
colloquial use) — and then, possibly, the object it refers to, or do we
explicitly construct an “artificial” definition that will form part of
our strict scientific vocabulary (one that, ideally, other “profession-
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als” will agree on) and then study the object we have thus defined?
And if the latter is the case, how do we come to the definition?
Despite these difhiculties, there exist certain important points
of convergence between various theorists. Indeed, Prince accom-
panies one of his own proposals of a definition with a comment
about “widely held views about the nature of narrative” (Prince
2008: 373). We will look at some of them in the following sections.

STORY AND PROTOTYPES

It has been argued that narration (Jannidis 2003: 40) or narra-
tivity (Wolf 2011: 162) could (or even should) be defined (or de-
scribed) in terms of prototype semantics (the idea of prototype fea-
tures also in Fludernik 1996). A similar notion is that of a “scalar
conception of narrativity” (Ryan 2006: 7; also, according to Prince,
Didier Coste “presented what can be called a scalar view of narra-
tivity” Prince 1999: 46). I believe that the attempts by Marie-Laure
Ryan show what such a definition could look like (see Ryan 2005: 4
and elaborated versions: Ryan 2006: 7-8 and Ryan 2007: 28-29).

It might be worthwhile to mention at this point that proto-
type semantics (not to mention the more general term cognitive se-
mantics) may mean more than one thing. Georges Kleiber (Kleiber
1990/2003) has argued for the existence of two distinct models
of prototype semantics: the “standard” model where meanings
are centered around prototypes, and the “extended” model where
prototypes play a secondary role, and family resemblance becomes
the main principle of organization of meanings (or rather: uses).
In the latter case, one can hardly speak of definitions — “the no-
tion of category loses its basic feature of serving to define notions”
(Kleiber 1990/2003: 169) and “the same term can refer to different
categories” (Kleiber 1990/2003: 178). This is further complicated
by the possibility (also discussed in Kleiber) of two interpretations
of the term “prototype”: either it could be understood as the “best
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instance” of a category or, in a slightly more abstract way, as a set
(list) of typical qualities (which a particular instance may embody
more fully than another one). Kleiber also points out that the “ex-
tended” model in fact encompasses the “standard” one (one could
refer to the “standard” as a special case of the “extended”).

Based on Kleiber, we can also point to two other issues, specifi-
cally linked to problems of defining narrative. The first of these is
that narrative may be a polysemous term (not homonymous) and
therefore not render itself to a description in terms of the “stand-
ard” version of prototype semantics (it may not have a single proto-
typical semantic “center”). If that is the case, then a description in
terms of the “extended” version would be in order: where similari-
ties between various types of story would be emphasized without
singling out one type as the most “storylike”

The second issue is that story might not be a concept from the
basic level of categorization — it may be more abstract, and there-
fore more difficult to describe in terms of prototype semantics, as
there is no single mental image that could represent it.

GENERAL OUTLINES OF FEATURES

Detailing the consequences of all these considerations falls
outside the scope of the present essay. This section will give an over-
view of some of the feature lists that can be found in the literature,
followed by a discussion of the place of the notion of change in
these lists.

Monika Fludernik and Greta Olson cite a very useful list of
criteria of narrativity taken from Vera and Ansgar Niinning: “the
representation of a temporal sequence of events (...); the presence
of a mediating instance, or what would according to traditional ter-
minology be called a narrator (...); the dynamics between story and
discourse” (Fludernik, Olson 2011: 14). Separately (though still
citing Niinning and Niinning) they also name “experientiality”
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Another feature list comes from Jannidis: “the story is (...) a
meaningful structure. It gathers the totality of events, characters,
and regions into an organized and meaningful whole. The most im-
portant components of this meaningful structure are chronology,
causality, teleology, and intentionality.” (Jannidis 2003: 43, foot-
note omitted; similar wording also on p. 51)

A particularly detailed list is given by Werner Wolf (Wolf2004:
88-91)¢. I will give here an account of a shortened version that can
be found in Wolf2011. Wolf divides the features into three groups.
The first is a “general” category and consists of “representationality,
experientiality and meaningfulness (in particular with reference to
the explanation of events in time)” (Wolf 2011: 163). The second
are features related to content: “most obviously setting, characters,
and action” as well as “disnarrated elements’™ — “unrealized alterna-
tives which nevertheless have been taken into consideration in the
story” (Wolf 2011: 163)". And finally, Wolf describes “‘syntactic™
features: “chronology, causality and teleology” (Wolf 2011: 163).

But Wolf’s 2011 article contains two lists: an account at the
beginning of the text is slightly different to the one just quoted.
Wolf starts with the familiar contention that there is no agreement
on what narrative is and then ventures to give examples “of some
convergences concerning major issues in influential contemporary

¢ Wolf calls the elements of this list “narratemes”, borrowing the term

from a paper by Prince (1999). However, Prince’s use of the word seems
different — Prince quite explicitly refers to narratemes as “predicates”
(“out of twenty predicates, say, fifteen are narratemes” Prince 1999: 46).
In applying the term, Prince is in turn quoting a book by Didier Coste
which contains the following definition: “narrative discourse is the genre
of discourse whose minimal unit, the NARRATEME, (re)presents an
EVENT” (Coste 1989: 36).

7 Wolf takes this notion of “disnarrated elements” from another Ger-
ald Prince article, but it is also present in Prince 1999, where these are
defined as “representing what did not happen but could have” (Prince
1999: 46).
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narratologies” (Wolf2011: 159). According to Wolf, these include:
“the fact that narratives are world-building representations that
permit the recipient to (re-)experience possible worlds”, the belief
that narratives “are centred around anthropomorphic beings who
are capable of conscious choices, plans and activities, and experi-
ence emotions and desires”, and finally that they “emphasize tem-
poral and causal (...) changes and explain them in terms of causality
and teleology” (Wolf 2011: 159).

We can now try to sum up this short overview. It is striking that
only one element seems to be present in some form on all four lists.
This element is temporality (in both its Latin and Greek etymo-
logical guises: as the adjective “temporal” and the noun “chronol-
ogy”). Another element that is prominent is that of eventfulness,
since it is present in some form in all three authors: Niinning (as re-
lated by Fludernik and Olson) and Jannidis mention “events’, while
Wolf mentions “action” (which I take to presuppose eventfulness).
All other features are only mentioned by one author or two authors
at most, though among these there are some that can be counted
three times (in the case of those which Wolf places on both lists).
These are: representationality and experientiality (Niinning-Flud-
ernik-Olson and both of Wolf’s lists), the presence of characters
(Jannidis and Wolf twice), causality and teleology (Jannidis and
Wolf twice). Let us also list those elements which appear two times,
in two different authors: meaningfulness and setting (Wolf 2011:
163 and Jannidis), intentionality (Wolf 2011: 159 and Jannidis).
The features that are mentioned only once are: a mediating in-
stance (Niinning-Fludernik-Olson), dynamics between story and
discourse (Niinning-Fludernik-Olson) and Prince’s “disnarrated
elements” (in Wolf 2011: 163).

The concepts of temporality and causality figure in leading
positions in this overview. I have mentioned earlier that the pres-
ence of the notion of change can be suspected whenever these ap-
pear — both have links with it. Mortensen (2012) argues that those
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of causality are quite weak. However, temporality would often be
difficult to separate from the idea of change. In fact, it could be ar-
gued that in narrative, in the absence of other changes, temporality
itself might “become” change, as in sentences describing the pass-
ing (changing) of time, such as “Time passed on.”, “A week went
by, “Five minutes elapsed., or even: “For an hour, nothing hap-
pened”. Change happens in time but the flow of time itself can be
construed as a change (time as the “thing” that changes).

This, however, does not mean that the presence of the notion
of temporality in descriptions of story or narrative necessarily im-
plies the presence of the notion of change — because it can be ar-
gued that the element of temporality is present or at least could
be present in even those forms of representation that most defini-
tions would strive to “keep out” of narrative. As Tzvetan Todorov
pointed out (referring here specifically to a story in Boccaccio’s De-
cameron): “Both description and narrative presuppose temporality
that differs in nature. (...) the time of pure duration is opposed to
the sequential time of events.” (Todorov 1971: 38).

The mention of duration may bring Bergson to mind, but this
is not solely a question of philosophical concepts of time. What is
mentioned here is indeed pertinent to discussions of temporality
in narrative. According to Todorov, description, even when it ap-
pears rather static, presupposes some kind of temporality (person-
ally, I don’t know if this is always the case). Temporality is a basic
quality of human experience, therefore whenever that experience is
somehow referred to (even indirectly), temporality may be present
(incidentally, I would not want to claim that all human experience
is temporal). Thus the above quote from Todorov shows that while
temporality 7zay imply change this does not have to be a necessary
connection.

Another element that features prominently in the lists dis-
cussed above is eventfulness. This notion too is linked with the
idea of change (the word “event” appears in one of the Schrédinger
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quotes in the introductory section of this essay). The following pas-
sage from an article by Teun van Dijk encompasses both the idea
of change and of event: “A (szate) change, then, is a binary relation
over states. Intuitively, a change zakes place or occurs, if one or more
objects are added to or removed from the state or if one or more
objects acquire or lose certain properties or mutual relations. Thus,
moving my arm, the falling of leaves, and a rise in temperature are
state changes. State changes will be called evenss” (Dijk 1975: 278).

Peter Hithn gives definitions of two types of events in nar-
ration, at the same time linking eventfulness to narrativity itself:
“The term ‘event’ refers to a change of state, one of the constitutive
features of narrativity.” (Hithn 2009: 80).

Both these accounts construct the notion of event in such a
way that it is inextricably connected with change. Both of them
essentially equate change with event by stating that it is simply
another word for the phenomenon (Dijk: “State changes will be
called evenzs”, Hithn: “The term ‘event’ refers to a change of state”).
We can find a similar equation in Seymour Chatman’s Story and
discourse: “Events are either actions (acts) or happenings. Both are
changes of state” (Chatman 1980: 43-44). Based on these find-
ings, we can probably assume that whenever a definition of story
or narrative mentions “event” as a constitutive factor it implicitly
treats “change” the same way.

¥ Hihn also writes: “A type I event is present for every change of state

explicitly or implicitly represented in a text.” (Hithn 2009: 80). I will not
discuss here, but would like to point out, the notion of implied change
that is present in this account. A similar thought can be found in Wolf
Schmid’s book: “For narrativity, it is sufficient that the change is implied,
for example through the representation of two mutually contrasting
states.” (Schmid 2008/2010: 3). In the next section I will also quote a
definition from Gérard Genette that contains a notion of implied event-
fulness.



STORY AND CHANGE 179

CHANGE IN DEFINITIONS

Having discussed the implicit presence of the notion of change
in several lists of features of narrativity, let me now turn to exam-
ples of specific definitions.

In an overview such as this, it is certainly Aristotle who should
have pride of place as the first to be discussed. A passage in his Poez-
ics incorporates the idea of change into a discussion of plot:

...s0 also with plots: they must have a length such as
can readily be held in memory. The limit of length is estab-
lished in one sense by [the conditions of ] the [dramatic]
contexts and [the scope] of [human] perception; (...) But
the limit set] by the very nature of the work itself [is this]:
in every case, the longer [the action], provided it is per-
fectly clear [as a whole], the more beautiful [it is] in terms
of size; or, to give a general definition, the largest size in
which, with things happening according to likelihood or
necessity and in [due] order, a change can occur from bad
fortune to good, or from good to bad — that is a just limit to

the size [of a tragedy]. (Aristotle 1997: 79 (1451a))

The term Aristotle is using is not story or narrative, but “plot” —
yet I have decided to present this quote because the understand-
ing of plot is often close to the understanding of story. The part of
the quotation I would like to concentrate on is the ending, where
Aristotle gives his “general definition”: according to him, a well-
constructed plot should be of such a length that the action would
contain a shift (a change), in whatever direction, between bad and
good fortune.

There are some things that I would like to point out in Ar-
istotle’s formulation. First, that it can be treated as (roughly)
“cognitive” and not “Aristotelian”. If looked at this way, the pre-
scriptive, normative element appears much less prominent. A
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prototype is a “best” instance, therefore it seems that it would be
entirely acceptable to describe a prototype in the terms that Ar-
istotle uses. The “cognitive” component consists also in the fact
that the definition is not quite as abstract as some of the ones that
we will quote further on. According to Aristotle, plot should not
just encompass any change at all, but a very specific change: from
bad fortune to good or vice versa — thus the definition includes a
semantic element.

I should emphasize that, strictly speaking, this is neither a defi-
nition of story, nor narrative, nor even plot. It is rather an attempt
at outlining the “limit of length” that should be attained for a play
to be “beautiful (...) in terms of size”. If it is a definition, then it is
a definition of the “desirable length” of a plot, rather than of plot
itself. Aristotle’s way of approaching this problem is very modern:
he contemplates human cognitive abilities (“perception”), consid-
ers the practical aspects (the fact that plays are staged), and also at-
tempts to set the definition in terms of story elements — emphasiz-
ing meaning and thus meaningfulness. Each of the three elements
that comprise the definition has a part to play and introduces im-
portant restrictions.

A change from bad fortune to good or vice versa could easily
be rendered in a single sentence, as well as in a gigantic multivol-
ume literary cycle. What precludes the “one sentence” interpreta-
tion is our being told that “the longer [the action]” the better. The
appeal to the limits of human perceptive capability (the plot has to
be “perfectly clear”, has to be of a size that enables a human being
to retain all of it “in memory”) and practical considerations (we are
talking about plays and they have to be staged) serves to reduce the
risk of excess at the other end of the spectrum. And the notion of
“change of fortune” deals, in general terms, with the overall seman-
tics of the content.

Let us now move on to another author. Roughly two millennia
and two and a half centuries later we find Boris Tomashevsky offer-
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ing the following succinct phrasing: “A story may be thought of asa
journey from one situation to another.” (Tomashevsky 1925/1965:
70)°. What is striking is the similarity of this formulation to Aris-
totle’s: a change “from bad fortune to good, or from good to bad”
(Aristotle) is, after all, a more specific variant of “a journey from
one situation to another” (Tomashevsky). Tomashevsky is simply
more abstract and casts the net wider (but then his objectives are
different).

This is not the last time we can encounter this type of formula.
Here is what we can find in Gerald Prince’s 4 Grammar of stories:

“A minimal story consists of three conjoined events. The first
and third events are stative, the second is active. Furthermore, the
third event is the inverse of the first. Finally, the three events are
conjoined by three conjunctive features in such a way that (a) the
first event precedes the second in time and the second precedes the
third, and (b) the second event causes the third.” (Prince 1973: 31
(1.2.5); a similar definition, put in slightly more accessible terms
can also be found in Prince 1987: 53; further reworkings are in
Prince 2003: 5-6 and Prince 2008: 373 — the latter of these two is
an almost word-for-word repetition of the former).

While there are some additional constraints added, the core of
this definition is that of a process of change (the second “event”)
between two static states (the first and third “events”). The rough
framework, the skeleton of this definition is very similar to what
was said by Tomashevsky. And since Prince notes that “the third
event is the inverse of the first”, his formulation seems even closer
to Aristotle’s “shifts of fortune” concept.

Another author who practically equals story with change is

® A noteon links between texts: this phrase first came to my attention

asaquotation in Todorov’s Introduction to poetics (Todorov 1973/1997:
49). And the editors’ footnote to the English edition of Tomashevsky
suggests that “Thematics” could be read “as Aristotle’s Poetics brought up
to date.” (Tomashevsky 1925/1965: 71 note 8).
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Gérard Genette. His definition starts off as a rather minimalistic
model and is then elaborated: “For me, as soon as there is an ac-
tion or an event, even a single one, there is a story because there
is a transformation, a transition from an earlier state to a later and
resultant state. ‘I walk” implies (and is contrasted to) a state of de-
parture and a state of arrival. That is a whole story, and perhaps for
Beckett it would already be too much to narrate or put on stage.”
(Genette 1983/1990: 19). Genette goes on to discuss, briefly, at-
tempts (by others) at including additional constraints in similar
definitions, and concludes: “In any case, to my mind these forms
that are specified and therefore already complex are those, let us say,
of the interesting story. But a story need not be interesting to be a
story.” (Genette 1983/1990: 19).

While the first section of Genette’s definition is reduced to a
minimum, to “pure change” so to speak, in the latter part he does
mention the notion of “an earlier state” and “a later and resultant
state”. It is quite striking how all these formulations conceptualize
story or plot as something tripartite, something that has a begin-
ning (stasis), middle (change), and end (stasis) — which, of course,
is again reminiscent of Aristotle, as well as reminiscent of some of
the ideas described in the introductory part of this essay (the link
between permanence and change).

This notion of a certain completeness can be found in Todorov
too, when beside succession he singles out the principle of transfor-
mation, giving as a sort of exemplary model the structure of the
tale 7he Swan-geese (analyzed also by Propp), with its starting point
defined as “1) the situation of equilibrium at the beginning” and its
ending point as “5) the re-establishment of the initial equilibrium”

(Todorov 1971: 39)".

1 Itis worth pointing out that Todorov’s model of “The 2 principles of

narrative” has the features of a prototype model. In fact, when referring to
“narratives” that are not characterized by these “principles’, Todorov calls
them “in some sense of the word, marginal” (Todorov 1971: 39).
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Patrick Colm Hogan, in Affective narratology, is even more spe-
cific. According to his classification “the minimal units of emotion-
al temporality” (Hogan 2011: 32) in a story are “incidents”. These
form “events”, and these in turn form “episodes™: “An ‘episode’ in
this sense is a series of events that begins and ends in temporary
normalcy. Above the episode, we have stories. A story begins and
ends in permanent normalcy” (Hogan 2011: 33). Therefore, we
can say, the change that constitutes story is something that (at least
prototypically) falls “in between” two states, is encapsulated by the
relative stasis of beginning and end. And this isn’t just any kind of
stasis: it is “normalcy”, an initial and final state of order (with the
chaotic situation falling in between).

Where Todorov had “equilibrium”, Hogan has “normalcy”. For
Schrodinger, equilibrium meant death. But here it seems rather to
imply order (life). Such a structure seems reminiscent of Schréding-
er’s assertion, quoted earlier, that “the essential thing in metabolism
is that the organism succeeds in freeing itself from all the entropy it
cannot help producing while alive” (Schrodinger 2006: 71). If we
read Hogan’s model through Schrodinger, then the change would
have something to do with countering (metabolism) a threat to life
(entropy), while the two static points would represent order, the
preservation of life. Thus the basic structure of narrative would be
a reflection of the “dialectic of change and permanence” (Kepinski
1992:9).

What is additionally striking in Hogan’s account is the similar-
ity of structure between at least two levels of narrative: both epi-
sodes and stories are encapsulated by states of “normalcy”. In other
words, a story as a whole is structurally similar to each of the ele-
ments that it is made up of. In “An Introduction to the Structural
Analysis of Narrative,” Roland Barthes writes: “it is most reason-
able to postulate a homologous relation between sentence and dis-
course, assuming that a similar formal organization encompasses
all semiotic systems, whatever their substances or dimensions.
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Discourse would then be a large ‘sentence’ (whose units do not
necessarily have to be sentences) in the same way that a sentence,
allowing for certain specifications, is a small ‘discourse.” (Barthes
1966/1975: 240).

So it appears that, at least as far as the notion of change is con-
cerned, one can indeed detect a certain homology between various
levels of story. This is evident in Hogan’s model, where episodes
and stories share a similarity of structure, but it can also be noticed
in Genette’s theory. In Narrative discourse we read: “Since any nar-
rative (...) is a linguistic production undertaking to tell of one or
several events, it is perhaps legitimate to treat it as the develop-
ment — monstrous, if you will - given to a verbal form, in the gram-
matical sense of the term: the expansion of a verb. I walk, Pierre
has come are for me minimal forms of narrative, and inversely the
Odyssey or the Recherche is only, in a certain way, an amplification
(in the rhetorical sense) of statements such as Ulysses comes home to
Ithaca or Marcel becomes a writer.” (Genette 1972/1983: 30). This
homology would explain certain striking similarities between the
definitions of event quoted in the preceding section and the defini-
tions of story (or narrative) quoted here above: structurally, a story
and an event would be very similar, would share the same general
blueprint.

This feature, this homology of narrative, may be a consequence
of the structure of events (or of change) — or perhaps a consequence
of how we conceptualize them. Genette’s understanding of “mini-
mal forms of narrative” may not coincide with Prince’s — the pas-
sage above can be read to mean that, for Genette, “minimal forms
of narrative” are not instances of the minimal “units” that narra-
tive is made up of, but rather reductions of the narrative as a whole
(one-sentence summaries). This ambiguity is possible because of
the homology.

Events (and therefore stories) seem to be divisible. If they are
infinitely divisible, this could be called the narrative equivalent of
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Zeno’s “Dichotomy” paradox (see Huggett 2010): every event can
be divided into stages and these stages in turn can be treated as sep-
arate events which can then be divided into stages etc.

However, I suspect there might be a (fuzzy) cognitive limit
that does not permit an indefinite procedure of division. We do
perceive reality in chunks, and certain of these chunks would seem
indivisible. Consider for instance a bird flying from branch to
branch. We may divide this single event into three stages (separate
events): the take-off, the flight, and the landing. But is there any-
where further we could reasonably go from there? Would it make
any sense to divide the take-off into three separate events? Perhaps
it would, in some special cases, but I suspect that generally, cutting
up events beyond a certain point would render them meaningless
and unidentifiable. These limits are probably set by our percep-
tion and perhaps they are embodied in language too. But I am just
guessing here, I am not certain. Maybe there are no limits to these
divisions.

CONCLUDING REMARKS

This concludes our exploration of the links between the notion
of change and the notion of story (or narrative, or plot, or event, or
narrativity, or narration). We have come full circle and returned to
human reflection on change (for what is movement, the subject of
Zeno's paradoxes, if not a form of change?).

The purpose of this essay was not to prescribe a place for change
in definitions of story, but rather to see how it is already present in
those definitions that contain it (whether explicitly or implicitly).
The overview was not designed to lead to some preconceived con-
clusion. I can only repeat some of the observations I made along
the way.

One of those observations is that among the elements that var-
ious narratologists name as constitutive of story (or narrative etc.),



186 MAacIE] MROZIK

three appear to be closely linked with change. These are: causality,
temporality, and eventfulness. Of these three, eventfulness appears
to have the closest connection with the notion of change — to the
extent that the theorists quoted here — Dijk, Hithn, and Chatman —
seem to equate the notion of event with the notion of change.

The second observation is that Aristotle’s account of the pres-
ence of change in plot is very modern, in that in incorporates the
notion of human perception, an awareness of the pragmatics of
literature (plays are staged), and a description of a prototypical se-
mantic content of plots (thereby introducing the element of mean-
ingfulness into his model).

The third observation is that definitions of story (or plot
etc.) often suggest an elementary structure: two states linked by a
change. This is characteristic of definitions of story “in general,” as
well as definitions of “minimal story,” and even of definitions of
event. We can therefore speak of a homology: a structural similar-
ity between various levels of story (the structural outline is similar,
whether we look at a story as a whole, or at its specific smaller seg-
ments). Several events can be encompassed in a sentence-long sum-
mary, but a single event can also be analyzed into a series of smaller
“particle-events”.

The central part of these elements is change. This shows the
importance of the notion of change in thinking about story.
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MAGDALENA SZCZYPIORSKA-MUTOR

“..AGAIN THE SAME GREY DOLL,
WITH ITS EYES AVERTED”.
PHOTOGRAPHY, IDENTITY, AND DIFFERENCE
IN IVAN TURGENEV’S CLARA MILITCH'

[...] the person or thing photographed is the target, the
referent, a kind of little simulacrum, any eidolon emitted by
the object, which I should like to call the Spectrum of the Pho-
tograph, because this word retains, through its root, a relation
to Spectacle’ and adds to it that rather terrible thing which is
there in every photograph: the return of the dead.*

“The same grey doll, with its eyes averted” is Clara Militch?, the
character of Turgenev’s short story. Or, in fact, the Clara-Militch-
photographed; Clara as portrayed in the photograph.

“The same grey doll, with its eyes averted™ is a phrase from the

! This essay is a part of the author’s doctor dissertation written under
direction of prof. Wincenty Grajewski.

> Roland Barthes, Camera lucida. Reflections on Photography, translated
by Richard Howard, New York: Farrar, Straus and Giroux, 1981, p. 9.

3 Orig., Kaapa Muamuy; also transliterated as ‘Milich] ‘Mili¢’ [ Transla-
tor’s note. ]

*  All quotations of the English version after: Ivan Turgenev, Dream
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inner speech of Yakov Aratov as he watches a photograph of Clara:
“He got up, went to the stereoscope . . . again the same grey doll,
with its eyes averted.” The situational context gives Aratov’s obser-
vation varied shades of reflexion, and references, of essential impor-
tance, to the occurrences preceding the scene in question.

“The same grey doll, with its eyes averted”, as a formula taken
out of the context, framed, is divisible into three elements that not
only sketch the image of Clara-photographed but also outline the
image of photography as an art related to the categories of identity
and difference.

“The same’, ‘grey doll’, ‘its eyes averted’: these three elements
of the expression uttered by Aratov watching the photograph can
be referred to three opposition pairs: similar—other, alive-dead,
present—absent: the oppositions that in the history of photogra-
phy lose their clarity and unambiguousness, contrast and depth of
focus or field, whilst gaining meanings where the sequences sizi-
lar—alive—present/other—dead—absent come closer to one another,
intersect, merge, and untangle in a dynamic, unstable coexistence
that is peculiar to photography.

. PHOTOGRAPHY: IDENTITY AND DIFFERENCE

Photography, moreover, began, historically, as an art of the
Person: of identity, of civil status, of what we might call, in all sens-
es of the term, the body’s formality.®

The reflexion regarding identity and difference, as developed
in theory, philosophy and aesthetics of photography, has a rich

tales and prose poems. Translated from the Russian by Constance Garnett,
eBooks@Adelaide, The University of Adelaide Library, University of
Adelaide, http://ebooks.adelaide.edu.au/t/turgenev/ivan/dream/index.
heml [last uptd. Nov. 13, 2012]; passim.

> Roland Barthes, op. cit., p. 79.



“..AGAIN THE SAME GREY DOLL, WITH ITS EYES AVERTED”. 197

repertoire of takes and conceptualisations, with the notions them-
selves being defined in a variety of ways and referring one to multi-
ple areas of meta-photographic studies and considerations. In the
concepts closer connected with temporality of photography and
its relation with memory and oblivion, photograph has a status of
document or, sometimes, piece of evidence, whereas photography,
being a record of what has once been, becomes an instrument of
building an identity, one’s own and social; of an individual and
collective biography — through its function of constructing and
reconstructing the past, history, one’s personal reminiscences or
recollections. The concepts closer to the issues of look/gaze, vision,
anthropology of visuality, the categories of identity and difference
often appear where the creative aspect of photography is problema-
tised, with divergences and distance occurring between the photo-
graphed and as-photographed universe and thematised in a variety
of ways. This much simplified distinction, which, on the one hand,
does not extend to a number of phenomena and issues of photo-
graphic philosophy, whilst, on the other, dissecting and somewhat
artificially partitioning certain disciplines (as e.g. new sociology of
photography), all the same heuristically depicting a valuable map of
possible meanings of ‘identity’ and ‘difference’ referring to photog-
raphy, its philosophy and theory.

At the contact point of these two currents, or methods of
pursuing meta-photographic reflexion, of which - in a crude gen-
eralisation — one would problematise photography as a copy of
the world and the other, as a creation of the world, another field
of research is situated where documentary and fiction, calque
and fabrication, chemistry and alchemy of photography encoun-
ter and blend with one another. In this current, photography as
an art of identity and difference, or rather, identity and change,
poses questions about the status of the photographed entity;
about the possibility of finding in a picture of what has been lost,
the imaginary wanderings ‘to the other side’ of the frame, life,
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photography. The basis for this photographic philosophy cur-
rent is a tangle of issues related to a discussion, dating back to the
nineteenth century, on photography as an art of vivification and
mortification; to the concept of photography as a figure of life-
and-death — a figure that is taken advantage of, also in its literary
uses, where a photograph becomes an object of meditation over
what is lost, a tool with which the identity of what is lost is deter-
mined and constructed, which is also true for one’s own identity
after the loss — wherever a photograph is an element of the labour
of mourning, a work of art of deprivation; wherever in a photo-
graphic portrait opportunities and consequences of encountering
face to face (eye to eye) what is photographically similar—other,
alive-dead, present—absent.

II. “THE SAME GREY DOLL, WITH ITS EYES
AVERTED” CLARA MILITCH AND YAKOV ARATOV

In Turgenev’s story, the motif of photograph, situated at the
borderline of two universes: the world of the living and the world
of the dead, appears in the function of a portrayal-rebellion, an im-
age that reverses the course of events, changes the order of things
and the order of the world of Aratov, the central character, for
whom a photograph becomes the instrument of cognition, with
respect to the individual portrayed within the frame and himself
as well. The photograph of dead Clara is not so much an end of the
characters” history as it reopens it, becoming its other beginning,
corrected version that leads to a final in which, as in a photographic
inversion, Clara, revived, encounters Aratov as he is dying.

1. Clara—Aratov, a positive — a negative

Who is Clara?

Clara is a young actress with a talent for music (as a close ac-
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quaintance of Aratov has put it, “We cannot make out quite yet
whether she is to be a Rachel or a Viardot .. .”). She is spontancous
and straightforward, her reactions to the world strong and vivid,
whilst direct and indirect descriptions of her personality emphasise
strength, ‘fierceness’ (“She was all fire, all passion ...”), individual-
ism, and no inclination to compromise, evident in trifle things and
in essential choices of her life (“She used to say sometimes, ‘Such a
one as I want [ shall never meet. .. and no other will I have!” “Well,
but if you meet him?, Anna would ask. ‘If I meet him . . . I will
capture him. ‘And if he won’t let himself be captured?” “Well, then
... I will make an end of myself. It will prove I am no good.”). At
sixteen, Clara refused to espouse a candidate her father had chosen
for her, and fled from home with an actress she had coincidentally
met (“your cage is too small . . . it cramps my wings!”)

Who is Aratov?

A “young hermit’, he; “Of late he had taken a great fancy to
photography.” In his relations with the world, in comprehending
life and his own place amidst it, he is a opposition of Clara: re-
treating, cautious, shy, he avoided his own ideas being confronted
with the reality, preoccupied with his photographic make-believe
life. His interest in women focuses on their images: “He [...] espe-
cially held aloof from women, and lived in great solitude, buried in
books. He held aloof from women, though he had a heart of the
tenderest, and was fascinated by beauty. . . . He had even obtained
a sumptuous English keepsake, and (oh shame!) gloated adoringly
over its ‘elegantly engraved’ representations of the various ravishing
Gulnaras and Medoras. . .. But his innate modesty always kept him
in check.”

A twenty-year old, Yakov lived with his aunt, “without whom
he could not stir hand or foot”, in a house furnished by his father,
and “used to work in what had been his father’s study [...] and his
bed was the very one in which his father had breathed his last.”

Clara, with her life, or wings, that would be cramped by any
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cage, and Yakov, leading a secluded life in a “humble little house
in Shabolovka”, form a pair of characters contrasted like fire and
water, like a positive and a negative. They meet three times; the his-
tory of these meetings is a game of attraction and repulsion, misun-
derstandings and understatements. It is a game of glances: glances-
recognitions and glances-disillusionments.

2. Clara and Avratov: a history of glances

Aratov has not memorised his first meeting with Clara — or
perhaps has memorised it not quite markedly. Of the literary soirée
at a Georgian princess, which Clara attended too, he would only
“bear away in his heart a vague, painful impression; across which,
however, flitted something incomprehensible to him, but grave
and even disquieting”

That he had already seen Clara, Aratov would remind himself
during the second meeting, also at the princess’s. “Aratov, who from
the very moment of Clara’s entrance had never taken his eyes off
her, only at that instant recollected that he really had seen her at
the princess’s; and not only that he had seen her, but that he had
even noticed that she had several times, with a peculiar insistency,
gazed at him with her dark intent eyes.” Clara’s eyes disturb and
seduce Aratov at that second meeting again, and he finds her pow-
erful gazes disruptive: “It seemed to him that her eyes, through the
drooping eyelashes, were again turned upon him.” “He thought
that she moved and held herself like one hypnotised, like a som-
nambulist. And at the same time she was unmistakably . . . yes! un-
mistakably looking at him.”

After the concert, he is being haunted by the reminiscence of
Clara gazing at him:

He was agitated by strange sensations, incomprehensible to
himself. In reality, Clara’s recitation, too, had not been quite to his
taste . . . though he could not quite tell why. It disturbed him, this
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recitation; it struck him as crude and inharmonious. . . . It was as
though it broke something within him, forced itself with a certain
violence upon him. And those fixed, insistent, almost importunate
looks — what were they for? what did they mean?

Their first meeting is preceded by a letter Clara writes to Aratov.
The letter is prefigured, anticipated, by Tatyana’s letter to Oniegin,
recited by Clara during the second meeting at the princess’s; the
dissimilarity of Clara’s letter is emphasised through its comparison
against Tatyana’s letter, which makes Clara’s letter abysmal (“[...]
Aratov took down Pushkin, read Tatiana’s letter, and convinced
himself again that the ‘gipsy girl’ had not in the least understood
the real force of the letter.”)

In the course of their third meeting, on a boulevard, Clara’s
‘features’ are ‘hid’ under a thick veil, and Aratov sees her the way
someone could see her if “walking by her side, a little behind her”.
The moment Clara turns towards him is the first moment Aratov
consciously receives and accepts her glance: “Clara suddenly turned
to him, and he beheld such a terrified, such a deeply-wounded face,
with such large bright tears in the eyes, such a pained expression
about the parted lips, and this face was so lovely, that he involuntar-
ily faltered, and himself felt something akin to terror and pity and
softening.”

3. Clara and Aratov: a journey for a photograph

The history of the three meetings between Clara and Aratov,
when read no more through the play of glances but as a train of
events that will eventually turn the moment at the boulevard, the
characters’ first co-glance, into their last moment-and-glance, can
be recounted as follows:

During the second soirée at the princess’s, Clara appears on
stage, reciting and singing; Aratov, who rather ofthandedly com-
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ments on her performance, is gripped neither by her talent nor her
prettiness. Much unlike Clara: he writes a letter to him, offering
him to meet. Aratov turns up at the fixed place, full of anxieties
and angst, arrogant and disdainful. Clara, humiliated, regrets her
decision, the letter and the idea to meet him. She commits suicide
soon after, on the stage, during a spectacle, of which Aratov learns
from a press announcement.

Obsessed with the thought about the dead Clara, he sees her
appear in his dreams: a phantom figure, of whom he knows so little,
and whose identity, decisions, and motivations are alien and un-
known to him.

“If you want to know what I am, come over here!””, says Clara
to Aratov in the last flash of a dream, just before he wakes up with a
firm will to go ““Here!’ [...] ‘Here!”, which is, to Kazan. The dreamy
spectre, the form assumed by the reappearing dead Clara, sends
Aratov on a journey — to learn more about the ‘Unhappy Clara!
poor frantic Clara!” who took her life, probably from her love to
Aratov.

“If you want to know what I am, come over here!””. Aratov sets
off for Kazan, talks to the dead woman’s sister, reads Clara’s mem-
oirist records. He is given a photographic portrait of her — and here
is where part one of the story of Clara and Aratov ends, if measured
and weighed, placing in the centre not the protagonists’ meeting,
or Clara’s death, or the moment Aratov learns of her suicide — but
the moment he looks at her photograph for the first time. This mo-
ment possibly commences another, better meeting between Clara
and Aratov, originating their mutual relationship in a corrected,
retouched version, in which Clara, dead then, marks her presence
stronger, appears more expressly active and more efficient than her
once—living counterpart.
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4. Photograph of Clara — costume, depth, medium, phantom

Aratov is back from Kazan with a photograph of Clara, and
with fragments of a history, facts, and images, as recounted by his
sister. The photographic image of Clara attracts Aratov, and is
messing with his head, becomes his fetish and obsession, an axis
around which Aratov’s dreamy world begins to revolve, and accel-
erate ominously.

What, in specific, is known about the photography of Clara?
It has two important traits. One of them is that Clara has been
photographed in a stage costume, when acting: thus, it is her and
not her, at the same moment. This effect of uncertain, unclear, dou-
ble identity is reinforced by the specific pose of a model who “was
looking away, as though turning from the spectators”. This shot is
a replica of Clara-in-the-boulevard, as Aratov saw her, simultane-
ously, behind her and at her side.

The other peculiar aspect of Clara’s photograph is not really
about what is contained within the frame but about how the pho-
tolithograph has been technically modified: soon after he returned
home, Aratov fit the photograph to the stereoscope.

The photographic image that in Turgenev’s short story be-
comes an axis of the relationship between the characters, which
resembles a revolving stage, is, therefore, a three-dimensional and
thus, a particularly realistic efligy of a figure costumed as somebody
else, is a stereoscopic portrait of an actress playing her part; an ac-
tress posing in a theatrical costume.

This uncommon image, in whose construction the effect of
realness is, on the one hand, reinforced by three-dimensionality
whilst being blurred, on the other hand, by the costume and the
role, becomes a medium between the universe of Clara and that of
Aratov, between the world of the living and the world of the dead;
it becomes a contact point between the two universes that could
have only met in this way — through photography.
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The photograph of Clara, around which the narrative unfolds
of life and death, of interpenetration of the two worlds, of their il-
lusory negative-positive inversion, can be the reason and a pretext
for posing questions about the essence of photographic image, the
status of the subject photographed, the sense of photography as an
art of identity and difference. This photograph is also a prop, whose
powerful presence might suggest that the Turgenev short story be
read through the filter of philosophy of photography; through the
motif of ‘the same grey doll ... its eyes averted’; through similar—
other, alive—dead, present—absent, in a double reference: to ‘Clara
Militch’ and to the reflexions of Barthes, Belting, and Freedberg.

III. “THE SAME’ - ‘GREY DOLL’ - ‘ITS EYES AVERTED":
SIMILAR-OTHER, ALIVE-DEAD, PRESENT-ABSENT

1. Similar—dissimilar

“But resemblance is a nebulous concept and one that has found
new meaning since the invention of photography”*

“It was not she, and yet it was no one else”, Roland
Barthes wrote in his essay The Light of Image. After the
death of his mother, looking through pictures featuring her,
he tried to find one that would most completely render the
essence of her being, he would ask himself if he could ac-
tually recognise her (“And here the essential question first

appeared: did I recognise her?”).%

I never recognised her except in fragments, which is to say that
I missed heir being, and that therefore I missed her altogether. It

6

Hans Belting, An Anthropology of Images: Picture, Medium, Body,
transl. Thomas Dunlap, Princeton University Press, first publ. 2001, p. 62.
7 Roland Barthes, op. cit. p. 65.

8 Ibidem, p. 65.
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was not she, and yet it was no one else. I would have recognised
her among thousands of other women, yet I did not ‘find” her. I
recognised her differentially, not essentially. Photography thereby
compelled me to perform a painful labour; straining toward the es-
sence of her identity, I was struggling among images partially true,
and therefore totally false. To say, confronted with a certain photo-
graph, “That’s almost the way she was!” was more distressing than to
say, confronted with another, “That’s not the way she was at all. The
almost: love’s dreadful regime, but also the dream’s disappointing
status — which is why I hate dreams.’

In Turgenev’s short story, Aratov does not deal with a whole
collection of photographs among which he could look for a Clara
of his own; but there is no history they would have shared to now
enable such a search, one that would diversify the degree of similar-
ity between a portrait and the inner image developed in Aratov’s
memory with reminiscences, trivialities, the time experienced to-
gether with Clara. Aratov’s response to the photograph of Clara
is, thus, quite an immediate ascertainment: seeing a photograph
of her for the first time, he takes a closer look at it and finds that
there is a resemblance: “In the photograph she was looking away, as
though turning from the spectators; her thick hair tied with a rib-
bon fell in a coil on her bare arm. Aratov looked a long time at the
photograph, thought it like [...]"

What does this mean? What is similarity, or resemblance, in
photography? Who is almost-Clara?

Writing about the anxiety ensuing from an ‘outline of the
truth’ discovered in a photograph, Barthes concludes:

This is what happens when I judge a certain photograph ‘a like-
ness. Yet on thinking it over, I must ask myself: Who is like what?
Resemblance is a conformity, but to what? to an identity. Now this

°  Ibidem, pp. 65-66.
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identity is imprecise, even imaginary, to the point where I can con-
tinue to speak of ‘likeness’ without ever having seen the model."

And, he continues:

AllTlook like is other photographs of myself, and this to infin-
ity: no one is ever anything but the copy of a copy, real or mental
[...]. Ultimately a photograph looks like anyone except the person
it represents. For resemblance refers to the subject’s identity, an ab-
surd, purely legal, even penal affair; likeness gives out identity ‘as it-
self’, whereas I want a subject — in Mallarme’s terms — ‘as into itself
eternity transforms it. Likeness leaves me unsatisfied and somehow
sceptical [...]."!

This ‘un-satisfaction] or want, drives Barthes toward looking
for the only, the most important photograph of his mother — the
one in which he could recognise the ‘essence’ or the fullest expres-
sion of her; once he discovers that “It is her! For certain, it’s her!”,
his desire to “finally ge# z0 know” pushes him toward more photo-
graphic manipulations:

I want to enlarge this face in order to see it better, to under-
stand it better, to know its truth [...]. I believe that by enlarging the
detail ‘in series’ [...] I will finally reach my mother’s very being. [...] I
live in the illusion that it suffices to clean the surface of the image in
order to accede to what is behind: to scrutinize means to turn the
photograph over, to enter into the paper’s depth, to reach its other
side. Alas, however hard I look, I discover nothing [...]."2

Aratov, whose desire can also be described using the Barthe-
sian formula: “finally ge# 20 know”, makes an attempt to handle in

0 Roland Barthes, op. cit., pp. 100-102.
" Ibidem, pp. 102-103.
12 Ibidem, pp. 99-100.
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his photographic laboratory the eluding, looking-away Clara; with
use of some technical tricks, he attempts at rendering her closer to
him — not only metaphorically but quite literally too: “He took
up her photograph, he began reproducing it, enlarging it. Then he
took it into his head to fit it to the stereoscope. He had a great deal
of trouble to do it . . . at last he succeeded. He fairly shuddered
when through the glass he looked upon her figure, with the sem-
blance of corporeal solidity given it by the stereoscope.”

At last, when Clara appears before Aratov, in a manner that
leaves no serious doubt as to her identity, she resembles an animat-
ed doll from a stereoscope: “What was that? On an easy-chair, two
paces from him, sat a woman, all in black. Her head was turned
away, as in the stereoscope. . . . It was she! It was Clara!”

Aratov’s conscious and uninformed efforts to render Clara-as-
photographed similar to the real Clara, to enlarge, embody, and
retrieve her through the photograph, are part of a long process, in
which Aratov passes from rejecting the living Clara to desiring to
regain a Clara who is dead; the process takes its course not only
through his direct contacts with Clara or her spirit but also in con-
structing and deconstructing the images or concepts of Clara, in a
series of resemblances and negations, fittings, and failed attempts
at adjusting Clara to the conventions known to Aratov, and de-
termining her identity in a version that would not be a threat to
Aratov. Clara alive, compared — whether directly or in a slightly
oblique manner — to women being ‘safe’ to Aratov, to women im-
mobilised in graphic or literary images, is still, obstinately, dissimi-
lar to them — not only in a visual sense. First of all, she would not
resemble Aratov’s mother, but rather (this being another woman’s
portrait of importance to the story), to a watercolour portrait of
the mother (and yet there ‘should have been’ a resemblance, for this
is the only type of woman Aratov would be inclined to come to
love). She does not resemble the ‘Gulnaras and Medoras’ from his
album; she is not similar to Tatiana; Aratov calls into question even
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her similarity to a Rachel or a Viardot’ (as far as describing the
talents is concerned). And, she is not similar to the image Aratov
has created for himself on the basis of their three meetings (a repre-
sentation that has been frustrated owing to the story told by Anna).
Clara is different, and her otherness is unacceptable to Aratov; the
moment he has decided he can and is willing to accept it comes is
too late. This simples diagnosis ought however to be expressed oth-
erwise: Aratov will acknowledge that he is willing to accept her ex-
actly because it is too late now. Clara’s otherness is only acceptable in
irreality, illusion, dream, progressive insanity, and only when Clara
is not alive — for it was, indeed, the life of Clara, a surfeit or excess
of life in Clara, that Aratov was afraid of.

Who is it that Clara, as photographed, embodied in the ste-
reoscope, resembles? That emancipated photographic phantom,
of whom Aratov says, ‘It’s her! It’s Clara!. Repeating after Barthes,
“Photograph makes an image of an individual ‘as s/he is, whereas
I would like him/her there to be ‘as s/he really is, inside him/her”,
the statement can be risked that ‘It’s her! It’s Clara!” most of all
resembles Aratov’s image-idea wherein he has managed to accept
and accommodate Clara’s otherness and ‘dissimilarity’ — no more
threatening, but such which appears controllable: in the imagina-
tion, in visions, and dreams. Clara’s photographic phantom is not a
Clara ‘as she really is, inside her’: it is, instead, a Clara of Aratov, ‘as
he really is, inside him), tailored, or framed, to his format. Resem-
bling Clara and different than her; photographically identical and
photographically different; ‘it’s Clara’ and ‘it’s her’

2. Alive—dead

We fear the lifelike because the dead substance of which the
object is made may yet come alive.”

B David Freedberg, The power of images. Studies in the History and
Theory of Response. The University of Chicago Press 1989, p. 231.
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Clara’s death is a fragment of a performance, of a spectacle; is an
occurrence illegally made part of the script. Clara drank a poison be-
fore act one of the play he took part in, and she continued playing her
role. “And directly the curtain fell, she dropped down there, on the
stage. Convulsions . . . and convulsions, and within an hour she was
dead!” Clara’s death, her suicidal death, is not only part of her acting
on the stage; on a different plane, it is an element of the game Clara
plays with Aratov. Rejecting Clara the living one, Aratov is helpless
and defenceless against Clara the dead one, who after her death is
back in the world of the living, in an image. The image of Clara, the
photograph of Clara, is a medium between the world of the dead
and the world of the living: a medium - that is, intermediary, and a
medium in the basic meaning, of which Belting wrote:

“The use of pictorial media can be traced back to
funeral cult (...). In cult usage, the dead exchange their
bodies for an image that remains present. In order to give
that image a presence, to make possible the re-presentation
of the lost body, a medium becomes essential. We may
speak of it as a medium between death and life. For such
archetypal images, presence was far more important than
likeness to the person represented. A relative latecomer to
this tradition of death rituals was the modern “medium”,
of nineteenth-century spiritual séances. A living person
offered his or her body to a dead person as a “medium”, who
would transmit the voice of the departed. Here the ancient
notion of giving embodiment to the dead (not in an image,

but in a living person) returned in a hybrid form.*

After her death, Clara returns in an image, but her desire to
‘remain amidst the living’ is but a means, not an objective. Aratov is
the goal, ‘winning’ Aratov (whatever this should mean from Clara’s
otherworldly perspective), and Clara pursues this goal with iron

14

Hans Belting, op. cit., p. 19.



210 MAGDALENA SZCZYPIORSKA-MUTOR

consistency. Aratov, alive or dead, is the target. But who is the re-
turning Clara? How much of life, and how much of death one finds
in her?

A photographic image, Clara’s photograph being one such,
comprises a tangle of life and death, discernible in the earliest stage
of reflexion on photography; a tangle Belting thus wrote about:

“A modern brand of archaism shows itself in our effort
to banish death. For banishing death was the original goal
that mankind hoped to achieve through the image, but
now, in spite of all, the image leads us to a new experience
of death. The subject, in the moment when his lighted im-
age is frozen by the camera, is like a living dead person. The
new picture that gives such abundant evidence of life, can
in fact only produce a shadow. One can no longer escape
ones own image: it drives the very life that it records out of

the body”"

In Turgenev’s plot, the problem of photographic ‘life-and-
death™ goes to another level: the photographic phantom of Clara
gets emancipated, her spirit leaves the stereoscope and begins living
its own life. Clara negates, transcends the frozen, lifeless immo(va)
bility of the photograph, splits away from her own, photographi-
cally put to death, effigy. This is no more merely a negation of death
(for Clara returns, eludes the nether world): now it extends to ne-
gation of photographic death (as Clara evades photographic freeze
and immobility).

From the standpoint of spiritist contexts of photography, the
living, though spectral, presence of the photographed Clara is, in

Turgenev’s story, an element that breaches the borderline between

5 Ibidem, p. 121.

¢ Cf. Penare Aaxmann «Meanym: Qanrasmarusanus ororpadpuu —
‘Kaapa Muany’ Typrenesa» (ITep. I. Iloranosoit). «Auckypcsl
¢anracTugeckoro», Mocksa 2009, pp. 233-270.
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the world of the living and the world of the dead. Clara’s spectre has
an unclear identity, undefined status: Clara, the one Aratov has met
three times, is doubtlessly dead, but her ambiguous activity in the
world of the living challenges not only the sharpness and imperme-
ability of the limits between the universes but also the legitimacy
of the spatial arrangement of their residents: the dead Clara seems
more alive and intense than Aratov, the living man, has ever been.
In line with the distribution of roles, quite clearly determined from
the beginning of the plot, according to which Clara is active and
Aratov remains passive, also the otherworldly provenance and un-
derstated astral consistency are not an obstacle for Clara to play the
role of a creator of the consecutive occurrences, although it could
seem at moments that Aratov was the driving force. Clara’s ghost,
emerging out of dream, photography, and Aratov’s feverish visions,
operates actively and efficiently; given the strength of Clara’s spirit,
the strength of her desire, the borders between the worlds become
not only blurred but also benignantly open.

Clara’s photograph is not only a medium with use of which
the girl is persistently present in the lives of the living (at least, in
Aratov’s life); not only is it a gateway, a passage, open to the two
worlds (two sides of the world): it is also the axis of a revolving
stage on which the characters appear and disappear, crossing the
borders of the world of the alive and the world of the dead. Clara
returns from the otherworld not only in order to demonstrate her
presence to Aratov; not only does she return z0 Aratov — she is back
there #o fetch him.

Initially taking a sceptical stance toward his own visions, feels
ravished, conquered, and defeated as his contacts with Clara the
phantom develop — or perhaps, as his own sickness develops. He
believes he is in love with Clara, and is willing to be with her.

‘But what next? We cannot live together, can we? Then must I
die so as to be with her? Is it not for that she has come; and is it not
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s0 she means to take me captive?

“Well; what then? If I must die, let me die. Death has no terrors
for me now. It cannot, then, annihilate me? On the contrary, only
thus and there can I be happy . . . as I have not been happy in life, as
she has not. . ..

In the final section of the story, Clara once again proposes her
own version of ‘life-and-death’, as she breaches the borderline be-
tween the universes in a double motion: not only is she back with
‘this world of here’ as a photographic spectre, but also takes Aratov
with her to ‘that other world’

The game played between the two worlds, their unclear inter-
penetration, becomes a sort of inversion: Clara, dead and photo-
graphed, and living Aratov meet at the outset, whilst a spectrally
enlivened Clara and Aratov — dying, planning a happy otherworld-
ly future he has never experienced in his life, meet again at the end
destination.

3. Present—absent

“Presence and absence are inextricably intertwined in the rid-
dle of the image”"”

In Clara and Aratov’s history, the metaphorical presence of
the photographed entity consistently unfolds into a literal, though
ambiguous, presence. On the one hand, in Aratov’s visions, Clara
appears as a visible figure; on the other, only Aratov meets her from
time to time. The narrator’s suggestions situate Clara’s presence in
the sphere of dreams, delusions and hallucinations; the only possi-
ble proof of her existence-coming-true, a cowlick of her hair in the
dying man’s tightened hand, immediately loses the status of piece-
of-evidence as the narrator suggests that it was perhaps Clara’s sister
that had slid the lock in between the records Aratov took away.

17

Hans Belting, op. cit., p. 19-20.
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Since the day he was back from Kazan, Aratov feels “in the
power of another life, another being”; the stereoscopic image, with
its freshly acquired corporeality, seems to be leaving the viewer and
haunt Aratov when asleep and when awake, with a whole reper-
toire of means of expression typical to phantoms: thus, Clara is
seen whispering, playing the upright piano, making noise, stealth-
ily sneaking by the walls. Aratov responds with a blend of fear and
rationality, curiosity and irritation; he checks what about the pho-
tograph: “He got up, went to the stereoscope . . . again the same
grey doll, with its eyes averted”: this calms him down — and irritates
him at the same time. In a dream, which seems to be reality, and
in consciousness which resembles a dream, Aratov, uncertain as
to what a being he is dealing with, appears hesitant: “Either it’s all
nonsense . . . or she is here.”

The figure of a phantom of unclear identity, a ghost, shadow,
lookalike, whose photographic emanation upsets the clear distinc-
tion between the world of the living and the world of the dead, is
an important motif in Turgenev, an important literary topos, and
it moreover is a metaphor strongly present in the currents of pho-
tographic philosophy that stress a magical aspect of the phenom-
enon of photograph. The sources of this afterthought are rooted
in the beginnings of photography, in the variously rationalised
fear of photographic camera, which zakes something off the world
being photographed, in order to render it in the picture. Funda-
mental for this current of reflexion on photography is the ques-
tion about the photographic phenomenon of presence of what
is actually absent, as well as about the connection between the
photographed individual and his/her efligy, about their identities
and difference; about the existence and character of emanation of
the photographed life; about the motives and type of emotional
transference, of bestowing a photograph with the power of an
amulet, a replacement object. These questions have been posed by
Barthes, Bazin, Morin, or — most expressly, perhaps — by Edouard
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Pontremoli, who thus wrote on the presence of the photographed
subject: “A flawless film loaded with life. Is it what the alchemi-
cal secret of photography is about? Every sensible granule on this
substratum turns into an organic particle.”'® In Pontremoli’s view,
the photographic fixing of an image, the grasp of the presence
of the photographed model is a “peculiar biological penetration”,
“infiltration through the granulation’s molecules” In this poetic
vision, the human face in the picture is still alive — “not because it
has been impressed like a shadow on a white sheet but because it
has enlivened an inert matter”."’

The case of Clara and Aratov, the poetic vision of a spectre’s
return from the otherworld — the return that is accomplished
through photography, seems to be a deft literary exemplification
of the major motifs of the current in the theory and philosophy of
photography which John Tagg has described as alchemical.

The issue of identity of the photographed subject and its am-
biguous presence has been analysed, from a somewhat different
perspective, by David Freedberg, who observes that:

Photographs of living beings have the same potentiality as re-
alistic wax images, even though it may be less frequently fully real-
ised. [...] The imprisonment of presence in representation gives the
fixed image its potentiality; then it may be cherished or become a
fetish. At the very least it remains unchanged and ever ready for
reconstitution, and that takes us unawares. Reconstitution begins
even before we deny and suppress it.*°

Clara’s presence is a hallucinatory or spectral one. She ap-
pears and disappears; her (re)appearances have to do with peeping

'8 Edouard Pontremoli, La photogénie ou lexcés du visible. Un essai sur

lapparaitre du photographié, Ed. Pontremoli, 1995, p. [ ].
9" Tbidem, p. 32.
* David Freedberg, op. cit., pp. 234-235.
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into the stereoscope: when Aratov does not look into his viewer,
his world is closer to reality and rationality; when he stares at the
three-dimensional picture, Clara gives notice.

Clara’s photograph is a specific representation, and this owing
to its ‘corporeality] as Aratov put it, which is due to its three-di-
mensionality. By processing the picture into the stereoscopic ver-
sion, Aratov reinforced the effect of presence of the subject photo-
graphed; using Freedberg’s language, he offered himself the guide-

lines making it possible to directly sense this effect:

Almost every image provides its beholders with clues to the
organic presences registered upon it. When those clues are so abun-
dant and exact that they combine to form what is regarded as an
unusually lifelike image, then responses to it are predicated on a
sense of its living reality [...]. Response to all images, and not only
ones perceived as being more or less realistic, is predicated on the
progressive reconstitution of material object as living.”!

The ambiguous status of Clara’s phantom provokes Aratov to
search for evidence of her identity and presence; in Aratov’s doubt-
ful (metaphorical and literal)revolving around the phantom, the
motif of glance, eyes, looking face to face reappears once again — so
clearly evoked in anthropological concepts of relationships of im-

age and death:

“The sense we have of a presence is the result of an ex-
change of facial signs, our face addressing that of the im-
age, whose life is most powerfully felt in its gazing eyes. The
eyes, then, are to be understood as symbol and not simply
as an aspect of the reembodiment of the figure.”*

2 Ibidem, p. 245.
*  Hans Belting, op. cit., p. 92.
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For Aratov, Clara 7s when she looks at him; with time, as his
obsession develops, Aratov is, and exists, if (and only if) Clara
looks at him. The first glances into the stereoscope, albeit astonish-
ingly realistic owing to the three-dimensionality of image, end up
in disillusionment — Clara’s sight is averted:

But the figure was grey, as though covered with dust . . . and
moreover the eyes — the eyes looked always to one side, as though
turning away. A long, long while he stared at them, as though ex-
pecting them to turn to him . . . he even half-closed his eyelids on
purpose ... but the eyes remained immovable, and the whole figure

had the look of some sort of doll.

In order to finally determine the phantom’s identity, to prove
its presence to himself, Aratov invents his own test of reality, proof
of existence, gauge of presence, which Clara passes propitiously:

‘Clara; he began, in a faint but steady voice, ‘why do you not
look at me? I know that it is you . . . but I may fancy my imagina-
tion has created an image like #hat one . . .’— he pointed towards
the stereoscope — ‘prove to me that it is you. . . . Turn to me, look
at me, Clara!’

Clara’s hand slowly rose . .. and fell again.

‘Clara! Clara! turn to me!’

And Clara’s head slowly turned, her closed lids opened, and
her dark eyes fastened upon Aratov.

He fell back a little, and uttered a single, long-drawn-out,
trembling ‘Ah!

The ‘Ah!” Aratov utters is not a mere ‘Ah!’; it is not simply a sig-
nal of recognition, confirmation, but it also indirectly heralds his
forthcoming death: this “half-whispered ah!” was a silent “habitual
exclamation”; Aratov’s father “even died with this exclamation on
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his lips, two years after his removal to Moscow”.

The photographic and spectral presence of the absent Clara is
in Turgenev’s short story something more than a phenomenon of
photographic presence of what is really absent. Clara exceeds the
restrictions of photograph: she moves her sight from an unknown
point within the frame’s emptiness and redirects it toward Aratov,
exchanges gazes with him, looks into his eyes. This is the moment
of ultimate recognition, determination of presence and identity, as
well as the moment death stares Aratov in the face.

IV. CLARA-AND-ARATOV:
‘SEEING ONESELF, IN THE IMAGE, AS SOMEONE
ELSE”

Reading Clara Militch through the filter of photography, a fil-
ter that sharpens what is like—other, living—dead and present—ab-
sent, outlines the repertoire of problems and questions regarding
the figure of photography as an art of identity and difference, or
rather, identity-and-difference, for this opposition can also be ap-
parent in photography. Where the sequences similar—living—pre-
sent and other—dead—-absent get entwined and untwined in series
of photographic transformations, in the dynamics of photographic
‘and-and’ decisions, coming at times in place of the reductive ‘or—
or, photography blends the designs, confounds, plays with inver-

sion.

The photographic history of Clara and Aratov, or rather (since
Aratov’s death), of Clara-and-Aratov, can be read not only as a sto-
ry on love and ghosts; not only as a literary illustration of reflexions
on photographic image and its position in the history of efhgies,
philosophical connotations and consequences of peculiar proper-
ties of photographic record, but also as a study of photographic
illusions and photographic phantoms and fallacies:
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“From the perspective of anthropology, we are not the
masters of our images, but rather in a sense at their mer-
cy; they colonize our bodies (our brains), so that even if it
seems that we are in charge of generating them, and even
though society attempts unceasingly to control them, it is
in fact the images that are in control. Images both affect
and reflect the changing course of human history. They
leave, for example, no doubt about how changeable hu-
man nature is. (...) Instead of reinventing themselves, peo-
ple reinvent the images they live with. Uncertainty about
themselves creates the desire to change the images of their
self-representation.””

Seen from such a perspective, Turgenev’s photographic story
poses one more question — the one about the game of identity and
difference played between the photographed subject and the gaz-
ing subject; about an attempted reading where Clara disappears
halfway through the story. There is nothing of Clara — what is, is
“the same grey doll, her eyes averted”; there is Aratov, with his de-
sire, and a literary variation anticipating Roland Barthes’s formula:
“For the Photograph is the advent of myself as other: a cunning
dissociation of consciousness from identity.”*
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MIRYANA YANAKIEVA

IDENTITY AND INTERPRETATION
IN THE “IMMATERIAL” ARTS
(LITERATURE AND MUSIC)

Every object, which supposes multiple interpretations is an ob-
ject whose identity is rather problematic. Every particular interpre-
tation creates a different representation of the interpreted object
and this is exactly the difference between the interpretations that
justifies and makes meaningful their multitude. On the contrary,
the notion of identity is determined by the sameness. Because of
that, every new interpretation is a kind of test for the ability of the
interpreted object to remain identical with itself and to keep the
features guaranteeing its recognizability. In fact, the main problem
in regards to the definition of identity is to determine the nature of
this kind of features, and to answer the question whether they have
to belong to the material side or to the meaning of the work of art,
without forgetting, of course, that the distinction between matter
and meaning is rather artificial.

The tension between the possibility of multiple interpreta-
tions, on the one hand, and the possibility of an immutable iden-
tity, on the other hand, is most typical for the “immaterial” arts
such as literature and music. I call them “immaterial” in order to
underline the obvious fact that the identity of the literary work as
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well as that of the musical work do not coincide with their material
side — the black notes or letters on the white pages of the book or of
the score. This peculiarity of music and literature determines them
as allographic arts and distinguishes them from the autographic
arts, according to the well-known Nelson Goodman’s terms. The
difference between these two categories of arts lies in the possibil-
ity or the impossibility of counterfeiting. Even the most accurate
reproduction of a painting does not and cannot have a statute of
authenticity, while the multiple copies of a novel or a symphony
partition are also exact copies of the same work. According to G¢-
rard Genette in his commentary of Nelson Goodman’s theory, it is
impossible to make a forgery to the allographic works because of
the fact that these works possess two types of properties: constitu-
tive properties and contingent properties. The second type of prop-
erties entirely depends on the interpreter’s freedom.

The application of allographic regime, Genette explains,
comes about “as the result of a mental operation that does not de-
pend, a priori, on any established notation, and that is, indeed, by
no means restricted to artistic practices”.! The peculiarity of this
kind of mental operation lies in the fact that it is accompanied by a
“physical act of repetition”, through which a given material object
is “reproduced” in some way other than by mechanical imprint. In
order to illustrate his idea Genette proposes several examples re-
lated to different arts. Here I will refer to only one of them, which
concerns a musical reproduction:

If I sing the first eleven notes of Au clair de la lune and
ask my volunteer assistant to do the same, nothing he pro-
duces in his voice will be identical to the sound I have emit-
ted, apart from the musical entity “do-do-do-re-mi, etc.”

' Genette, G. The work of art, t. 1. Cornell University Press,1997
2 Ibid.
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As Genette emphasizes, the object produced in such an act, is
itself a singular physical object, which, because it is not exactly re-
iterable, belongs to the autographic regime. So, the mental opera-
tion and the accompanying physical act, both presented with the
example above, require to be placed under certain conditions in
order to can move towards the allographic regime. More precisely,
the two repetitions of Au clair de la [une must be considered with
respect to what they have in common with some abstract model of
the song they reproduce. For instance, this might be a particular
tempo. In this case the act of iteration would no longer be regarded
as a “second occurrence” (I sing first and other person sings the
same notes after me), but rather as a more or less “faithful imita-
tion” of an abstract model. The conclusion is that the difference
between the first case (the autographic mode) and the second one
(the allographic mode) “does not depend on the degree of similar-
ity between occurrences but, rather, on the status assigned the first
occurrence”?,

Allographic situations, Genette goes on, always comprise cer-
tain instruments of specific identification that autographic situa-
tions very well do without; and exactly these instruments relate to
the type of properties Genette defines as contingent. For instance,
words and tone are constitutive features, while timbre, accent and so
on, are contingent features “of the verbal or musical object™.

I think we have a reason to conclude that exactly the fact that
the allographic works of art possess contingent properties makes
more visible the difference between reproduction and interpreta-
tion. Only constitutive properties could be a subject of reproduc-
tion, while this is the act of interpretation, which creates the con-
tingent properties.

No act of interpretation would be necessary or even possible
if the interpreted object was self-sufficient or if it did not carry in

> Ibid., p. 84
 Ibid, p.85
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itself the tendency to “overflow” (déborder). This tendency is on
the base of two modes of existence, which are characteristic for the
works of art: immanence and transcendence. As Genette argues, the
immanence is defined by the mode of being, in which the work s,
the transcendence is defined by the ways in which the work over-
flows. In the context of these reflections it seems rather appropriate
to define the interpretation as one of the possible modes of over-
flowing of the work of art.

In an article, written in collaboration and entitled “Interpre-
tation and Identity: Can the Work Survive the World?™ the two
authors Nelson Goodman and Catherine Z. Elgin deduce their ob-
servations on the conflict between the singularity of the text and
the multiplicity of the interpretations of a literary work from their
own answer of the question how two contradictory statements,
concerning a same subject, could both be true. According to them,
the solution is the following: conflicting statements, if true, are true
in different worlds. A world, in which the earth is in motion, is not
one, in which the earth is at rest.

So, if two contradictory statements concerning a same sub-
ject can be true only in two different worlds, is the situation with
the irreconcilable interpretations of the same literary text analogi-
cal? According to Goodman and Elgin, such an analogy would be
misleading. As they say, the analogy between works and worlds
neglects an important difference: that while conflicting versions
cannot describe the same world, conflicting interpretations may in-
terpret the same text. The text, unlike the world, does not dissolve
under opposing accounts. Moreover, no matter where the identity
of a literary work is located, disagreement among interpretations
differs significantly from disagreement among versions. Opposing

> Goodman, N. and Elgin, C. “Interpretation and Identity: Can the

Work Survive the World?” In: Critical Inquiry, Vol. 12, No. 3 (Spring
1986), pp. 564-575. Published by: The University of Chicago Press.
URL: http://www.jstor.org/stable/1343542
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interpretations concern a single text, whereas opposing versions
have no common ground.

The conclusion is that #he text remains the most reliable sup-
port of the identity of literary works. The text is always syntactical-
ly identifiable without taking into account anyone of its possible
semantic interpretations. But this undeniable fact doesn’t revoke
the necessity of asking questions like these: Whether the availabil-
ity of multiple right interpretations of a single text in a single world
gives rise to multiple works associated with that text? Is a work to
be identified with the text or with an interpretation of it? If the
work is identical with one of its multiple interpretations, how do
you know which of these is the best because it is clear that even if
we have a very certain information about the author’s intention, to
understand what the author meant and to understand the work are
two different things?

According to Goodman and Elgin, if we accept that the differ-
ent interpretations of the same text are different works, we lose the
very important distinction between a single work with multiple in-
terpretations and a multiplicity of works — the distinction, roughly,
between Ulysses and the complete works of Agatha Christie. Here
they refer to the proverbial example of Pierre Menard. The two au-
thors do not share the well spread opinion according to which the
Borges’ story is an illustration of the idea that two completely dif-
ferent works can correspond to one text. They contend, however,
that the supposed two works are actually one. Perhaps, Menard can
be credited with two achievements: having produced a replica of
the text without copying it; and having formulated a new interpre-
tation of the work — a way of reading it as a contemporary story in
an archaic style with a different plot. But neither singly nor jointly
do these amount to creating a new work. What Menard wrote is
simply another inscription of the text. More precisely, it is the same
text and is open to all the same interpretations as the instances con-
sciously inscribed by Cervantes, Menard, and the various unknown
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copyists, printers, and typesetters who produced instances of the
work. Questions of the intention or intelligence of the producer of
a particular inscription are irrelevant to the identity of the work.
Any inscription of the text, no matter who or what produced it,
bears all the same interpretations as any other. Menard may in some
way have proposed or inspired a new interpretation of the text, but
no more than any other admissible interpretation offered before or
since, or by others.

These reflections lead both authors to the following conclu-
sion: the identity of a literary work is located in the text, that is
to say it is syntactically determinable.

Another identity mark of the literary works as allographic
ones relates to their history of production. The issue of authorship
is, in any way, less important in allographic arts than in autographic
ones. For the very identity of a painting, etching or sculpture turns
on the question who produced it and by what means. Nothing but
a particular product of Botticelli’s hand can satisfy the identity
conditions of La Primavera. The identity of a literary or musical
work, however, does not depend on the answers to such questions.
It simply does not matter to the identity of Doz Quixote who wrote
it or when.

After the observations presented above I would like to ask the
following question: could we claim, by leaning on the similarities
between literature and music as allographic arts, that the partition
relates to the identity of the musical work of the similar way the
text relates to the identity of the literary work? Here I would like
to recall the words of Roman Ingarden who claims that the musical
work is not identical neither with a someone’s experience — that of
the composer or of the listener, nor with the partition, nor with a
concrete performance. As Ingarden says, it is like that because every
concrete performance is an element of the daily reality, which is
accessible to us, and which, somehow or other, depends on the sur-
rounding conditions, while the musical work in itself, at the time
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of its creation, depends not at all on the reality, which surrounds it.
(I have to specify that Ingarden had in mind only the pure music
without words.)

The idea that the identity of the musical work does not con-
sist in any material level, including that of the concrete interpreta-
tion, is crucial in the conceptual framework of the contemporary
musical Platonism. According to its followers, for example Peter
Kivy, the musical works are universal sound structures and they are
not created but discovered like theorems in mathematics. The op-
ponents of this view like Jerrold Levinson for example retort that
the musical work cannot be universal because it possesses percep-
tive properties. P. Kivy answers back that only the concrete perfor-
mances have such properties. But the properties of a musical work
are not reducible to those of its performances then musical work is
not identical to its performances. The real distinction between the
musical work and its performances rests on the distinction between
aspecies and its examples. Thus, the relation between the work and
its exemplifications is not symmetric: the last ones depend on the
first one and not conversely. Indeed, the work of music exists inde-
pendently of all its possible performances while these depend on it
(ontologically and semantically). As Peter Kivy says, a lion is not a
substitute or a double of the species, but its instance. In the same
way, the performance is an instance of the work, not a substitute
of it.

When Peter Kivy insists that the work of music is a kind of
discovery or invention and not of creation, he gives the example
with Wright brothers. According to him, the main reason for say-
ing that what they made is an invention lies on the fact that what
they invented (the airplane) had not existed before. But Godel has
discovered the theorem carrying its name and Mozart has discov-
ered its music rather than he has created it. If Mozart was a creator,
he was rather like the demiurge of Plato, than like Yahweh who has
created the world ex nihilo. In short, the musical Platonism claims
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that the works of music as structural types exist before any compo-
sition. Jerrold Levinson answers back that they do not exist before
the activity of the composer and are brought to the existence by
this activity.

The brief review of ideas I made above shows that the ques-
tion about the identity of literary and musical work is one of the
most intricate and it does not have an unambiguous answer. I am
convinced that one of the most important premises for the diffi-
culty of this question lies in the specific role of the interpretation
for the existence of both arts. Of course, there are authors like Ar-
thur Danto who claims that in all arts, not only in literature and
music, interpretations constitute the works of art, so that you do
not, as it were, have the artwork on one side and the interpretation
on the other®. However, every art depends on the interpretation in
a different way. This way is not the same for literature and for mu-
sic. The social existence of the musical works is impossible if they
are not performed or interpreted, but the situation with the liter-
ary works is not the same. As Nelson Goodman says, a not recited
poem is not so abandoned that a not sungaria. Adorno, in his turn,
underlines the fact that to interpret a musical work means to per-
form it, while to interpret a literary work means to understand it.

However, the practice to call ‘interpretation’ the musical per-
formance is relatively recent. It dates about the half of the 19th cen-
tury. But regardless of the name that we would like to choose for
the action of the interpreter, instrumentalist or singer, without the

¢ Arthur Danto believes that artworks are constituted by their inter-

pretations; that what makes this artwork #bis one and not #har one is that
this one means one thing and #bat one means something else. The art-
critical project, on this view, is crucial to the metaphysical one, for if one’s
interpretation of an artwork is wrong, one has wrongly identified it. In
fact, one is not actually talking about #his artwork at all. “If interpreta-
tions are what constitute works, Danto writes, there are no works with-
out them and works are misconstituted when interpretation is wrong.”
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intermediation of this action, the listener could not perceive any
musical work. But the reader of literary text does not need such an
intermediation. So that the literary work passes from a state of po-
tentiality to a state of realization or concretization, if we prefer the
term of Ingarden, it just has to be read, while the musical work has
to be interpreted. But as we cannot enter twice into the same river,
a musical work cannot be interpreted twice in the same way (ab-
solutely the same). It is not possible even for the same interpreter.
Moreover, the performer can never reproduce completely one of
his/her own previous interpretations. He/she cannot make a total
imitation of him/herself. In other words, even if every performance
follows generally the prescriptions of the score, it is impossible to
repeat completely any musical interpretation. Of course, by saying
it, I think only of the live performance and not of that one, which
can be reproduced any number of times thanks to the modern tech-
nical means.

This unrepeatability of the musical performance determines
the impossibility to find the identity of a musical work among its
multiple interpretations. There are many different theories, which
give different answers to the question what the work of music is: a
mental entity, an ideal object, which exists only in the composer’s
mind, a universal and eternal structure of sounds or a combination
of signs between which there are definite syntactical relations... All
these models are incompatible with each other but there is some-
thing common between them: all of them try to place the musical
work in some dimension, in which the existence of the work might
be thought as independent of its interpretations.

In that case, what would be the influence of the interpretations
on its identity? Do we have a right to exclude this influence from
the definition of the work of art as music, the existence of which
depends on the interpretation in the highest degree?

We can formulate the question otherwise. The formulation
I propose here is suggested by a well-known idea in the field of
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the literary theory in the early 20th century. I talk about the idea
that the meaning of the literary work depends on the history of
its readings, and that the work has its own means to “remember”
and to recall its various interpretations, which join its semantic
field and change it. We can say that in the following way: the in-
terpretations make changeable the identity of the literary work
nevertheless the paradox, which hides in the expression “change-
able identity”.

Is it valid for the interpretations of the musical work also?

I propose to start the reflection on this question with the fol-
lowing observations:

The memory about the readings of the literary work is recover-
able to the extent, in which written records of these readings are
preserved. But it could not be the situation in regards to music,
especially before the era of the technical reproducibility. Hence, a
controversial questions arise concerning the authenticity of musi-
cal works, especially that of the old music. Another no less impor-
tant question is whether the tentative to recreate this authenticity
is feasible and desirable. In this case, the authenticity — a concept
that, without being a synonym of identity, in some ways is close to
it — depends on the quality of the musical instruments, the specific
acoustic conditions of the age, the habits of performers and audi-
ence in a given historical period. It depends also on the guidelines
the composers have left, and on many other specific and very often
completely unattainable conditions.

Below I will focus on some of the reasons, for which the recov-
ery of the authenticity of a musical work is not only problematic but
also not always desirable. As the contemporary French specialist in
philosophy of music Louis Allix notes in his article “The authentic-
ity as standard of interpretation of music”’, the desire of relatively
complete and accurate reconstruction of the musical works of the

7 Allix, L. “C’authenticité comme norme de l'interprétation musicale”.

Savoirs En Prisme | 2012 | N° 2, pp. 173-198
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past is a new phenomenon. This fact raises series of changes of the
previous practice: reducing the size of the orchestra, return to the
original form of musical text, excluding the later transcriptions, as
well as a return to ancient instruments.

According to the same author, this tendency has led to a real
new ideology of musical interpretation. Performers and audience
discover that music can sound very differently compared with their
habits. For example, Wanda Landowska?® reveals Bach as a compos-
er in a very different and unexpected light, performing his works
on harpsichord. The success with the baroque breeds a desire for
authentic presentation of music from later periods, such as classic
and romantic.

From the 1980s they began to record the complete sympho-
nies of Mozart and those of Beethoven on historical instruments;
they began also to play Chopin on pianos and fortepianos typical
for the 1840s (Pleyel, Hammerfliigel, Ducommun Girard), etc.
Thus, authenticity became gradually for many musicians, musical
critics, and part of more and more of the public, a central quality
criterion.

However, the total authenticity, that is to say the most accurate
reproduction of what the listeners heard in the context where the
works were played for the first time, quickly proved to be a chi-
mera. For example, to play in our days Bach’s Harpsichord Con-
certos as they were performed originally requires not only to have
old instruments restored to their original condition, but require
also the ability of the musicians to play these obsolete instruments,
often having an insufhicient specific information. Besides this, the
reconstruction of the authentic sounding supposes the acoustic

8 Wanda Alexandra Landowska (1879-1959) was a Polish harpsi-
chordist whose performances, recordings and writings played a large role
in reviving the popularity of the harpsichord in the early 20th century.
She was the first person to record Johann Sebastian Bach’s Goldberg Vari-
ations on the harpsichord (1933).
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conditions of music halls in 18th century to be replicated in the
contemporary orchestral halls.

But this is not all. Louis Allix has a right to recall that, if the
aim is to attain absolute authenticity, the music must be played —
which is obviously absurd — by musicians who are worse than the
contemporary ones. As he notes, the instrumentalists of the past
were in fact less able than the current musicians, and they were do-
ing much more wrong notes.

There are other reasons that urge us to accept that a completely
authentic representation of musical works of the past is not desir-
able, and they are related to the quality of the instruments. The
sound of the instruments of the past was weaker than the sound of
the contemporary instruments, and they were also less consistent in
tone and more restricted in range.

Such factors persuade us that the task of reproducing the origi-
nal experience of the first listeners is rather impossible. The ideal
of complete authenticity is unattainable. What is feasible is only
to recreate the typical sound for the epoch by playing with histori-
cal instruments and by reading the original partition, adopting the
interpretative style of the time. However, even these reduced am-
bitions are not easy to realize. First, because the set of notes con-
stituting the work, which have to be reconstructed, is not always
perfectly specifiable. Even without going back to the Middle Ages,
where the zeumes’ did not indicate a specific pitch or a particular
rthythm, in the Baroque time the imprecision also remains high.
There is no, or little, indications of phrasing or dynamics on scores,
the duration of notes in music for singing is not always fixed at its
true value, chromatic alterations are often missing and instrumen-

> 'The neume is a sign for one or a group of successive musical pitches,

predecessor of modern musical notes. Neumes have been used in Chris-
tian (e.g., Gregorian, Byzantine) liturgical chant as well as in the carliest
medieval polyphony (music in several voices, or parts) and some secular
monophony (music consisting of a single melodic line).
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tation is often vague. For instance, Bach says only in the dedication
of his Brandenburg Concertos that they are “concerts with several
instruments’.

The problems described above are strongly related to the
problem of the identity of the musical work in general, with which
the present article deals. They show in what extent the authentic-
ity in music is a problematic concept. For example, there are many
examples, which prove that what is normally considered as a guar-
antee of authenticity of a performance, namely to follow strictly
the instructions on the score given by the composer, cannot be
treated as absolute. As Louis Allix emphasizes, it is difficult to say
that in the past the composers have required from the perform-
ers to follow severely their instructions as they often have agreed
willingly to change elements of the score because of the reactions
of the public or the performers. For example, it is known that
even a composer like Stravinsky, who demanded greatest punctu-
ality in the performance of his works and often complained that
musicians, especially conductors, deformed his works, ultimately
have made some changes in his scores because of the criticism of
some performers. Another example is that of Tchaikovsky who
revised sharply twice his famous Piano Concerto No. 1 in B flat
minor, op. 23 on suggestions of the pianists Edward Dannreuther
and Alexander Siloti.

So, we might say with certainty that when the composers write
the score, they do not propose a standard or an unsurpassable fixed
point, but rather a set of elements that can change because an au-
thor can always learn from his interpreters. Furthermore, very often
the composers, when they perform their own compositions, do not
respect strictly the instructions they have made themselves.

Therefore, as L. Allix says, “musical performer can transmute
the musical object to the way a painter transforms the subject he
paints. A partition is no longer opus perfectum et absolutum, which
must be followed literally, but only the written record of sound
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discoveries that may be modified, enriched, more complex or
simplified” !

Conclusion: The brief and superficial review of ideas made so
far confirms the inability of the theory to give a clear and defini-
tive answer to the question what could be the reliable criteria for
determining the identity of literary and musical works. Only the
finding that these works do not coincide with their material carri-
ers seems unquestionable. Their social existence absolutely depends
on multiple acts of interpretation, and interpretation, as we know,
is always a kind of intervention into the autonomy of the work of
art. At the same time, even if the various interpretations create dif-
ferent, contradictory, and mutually exclusive representations of a
given work, something I would call recognizability of the work
always remains. My hypothesis is that the support of this recogniza-
bility is not the very material carrier — black letters or musical notes
on the white sheet, but a kind of mental imprint in the audience’s
memory the work has left during the first meeting of the reader or
listener with it.
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TAAMMHA TEOPTHMEBA

CKPBITOE/PACKPBITOE
(KOHCTPYUPOBAHUE MAEHTUYHOCTU B
ABTOBUOTPA®UU BEPBI MY TA®UYMEBOW)

OTOT TEKCT CTABUT IEpeA OO0 HECKOABKO LICACH, KOTOPHIE
MOYKHO O0BEAMHUTH B OAHOM HAIIPABACHUH, 2 UMCHHO: HCCACAOBA-
HHUE CII0COOOB PE3CHTALIUH CAOXKHOH CTPYKTYPBI, HA3BAHHOMH 46-
mobuozpaguueckun A, B MEMyapHON AUTEPATYPE OAHOTO U3 CAMBIX
IIOIYASIPHBIX OOArapPCKHUX HHTEAACKTYAAOB JIIOXM COLIMAAM3MA —
Bepsr MyTaduunesoit. ITu 11eAH, KOpOdYe FOBOPSI, CBA3AHBI C AHA-
AH3OM TPEX TEM, BBITEKAIONINX U3 CHENUPUKH MEMYapOB: 1) ped-
AEKCUBHAS TTO3UIIMA MHTEAACKTYAAd B CUTYallUH PENPECCUBHOTO
peKnMa, 2) HAAMYHE KU3HCHHOTO HHTETPUTETA U KOTEPECHTHOCTH
S, 3) aTMuecKoe U MOAUTHYECKOE U3MEPEHHS KOHCTPYHPOBAHHON
HHTEAACKTYAABHOMN LIEAOCTHOCTH.

3A€Ch HYXXHO YTOYHHTb, YTO AHAAUSHPYEMBIH MEMYapHBIH
TEKCT OXOTHO HCIOAB3YET TEMIIOPaAbHYIO AucTannuio. OH moss-
ASIETCSI B MICTOPUYECKUH NEPUOA, PAAMKAABHO OTAMYAIOIIUICS OT
IIEPHOAQ, O KOTOPOM ITOBECTBYETCS — MOSBASIETCS B HAYAAE ABAA-
IIaTh NEPBOTO BEKA, IIOCAE MAACHHUSA KOMMYHHCTHIECKOTO PEKHMA
B 1989 roay. TeMnopaAbHbIN HHTEPBaA MEXKAY COOBITHEM U IIOBE-
CTBOBaHUEM PEaOUAUTHPYET MEMyaphl U TAPaHTUPYET UX BO3MOXK-
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HOC NOSIBACHHUE. TeMIIOpaAbHASI AMCTAHLIMSA SBASICTCS HHCTPYMEH-
TOM OOBEKTHBH3ALMU AUYHON HCTOpUH. ABTOOHOrpaduuecKuil
PACCKa3YMK OMUCHIBACT CBOIO AUMHYIO HCTOPHIO, PETPOCIEKTHBHO,
BO3BpAIIAsCh Ha3aA BO BDEMCHH U BBIPabaThlBasi BTOPUYHYIO TCM-
IIOPaABHYIO CTPYKTYPy pacckasa. Onmpasich Ha 3TO pasrpaHmde-
HHE, 2 TAKKE U HA MHOXCCTBO PacCUICIIACHUN MeKAY A, Komopoiil
pacckasvisaem, u A, xomopoii 645€mcs nPodyKmom Pacckasa B
aBTOOMOrpadHICCKOM HAppPaTHBE, HAII TEKCT OYACT HCIIOAB30BATH
KOHLICIIT O 8720pusnom asmobuozpapuyecxom A.

Eme oano yrounenne. OHO cBsI3aHO ¢ $paKTOM, YTO 6Horpa(1)1/1—
YeCKHI HAPPATHUB XOPOILO 3HAKOM M IIOABSYETCs (AQKE TCHACHLIMOG-
HO M MaHMITYASTUBHO) OOBIMHON BHYTPHTCKCTOBOH PETPOCIICKIIH-
eil. TekcT He AMHEEH, OH COBEPIIAET PETPOCHEKTUBHBIE U IPOCIIEK-
TUBHBIC TIPBDKKH 110 TEMIIOPAABHOM OCH, KOTOpPbIe 000CHOBBIBAIOT
AOTHKY €TO 3aKAIOYEHHUH U HAIPABASIOT YUTATEABCKHE OPUEHTHPHI B
3aKOHbBI MUPa, CO3AAHHBIE OHOTPaPUYECKUM PACCKAZIUKOM.

Tak, MemyapHasi TEXHHKA HE HCIIOAB3YET BHEAHTEPATYPHO
IIOAO’KCHHYIO HACTOSIIYI0 HACHTHYHOCTb, a IlepepabarbiBacT ee,
MOACAUPYSL 8mopuunoe asmobuozpapuueckoe A, obcayxuBaio-
Liee [eAH MEMYapHOIO COYMHEHHUs. JTO, KCTAaTH, HAOAIOAACTCS U
B APYTHX MEMYapax, MOCBAICHHBIX COITHAAU3MY (Hanp. y bopuca
AcnueBa, Aro6omupa Aepuesa). Onn BbIpabarTsBaloT npoeKTo-S
U BTOpUYHOE I, KOTOpOE ABASIETCA PE3YABTATOM CAOXKHOH KOH-
CTEAASIIMM MEKAY COOCTBEHHBIM MTOHMMAaHHUEM SI-MACHTHYHOCTH
(upeanbHBIM SI) UM YUTATEABCKUM OXKHUAAHHEM OIIPEACACHHOMH pe-
AAUCTUYECKOH POAU 110 OTHOUICHUIO K AOCTOBEPHOCTH COOBITHIA.
[Tpu Bpra6aTbIBaHI/II/I aroro Sl poAb B3aHMOAEHCTBUSA AUYHOH M
KOAAEKTUBHOM NMaMSATH, IPEACTABASIETCA CYIIECTBEHHOM, PaBHO U
NPUHAAACKHOCTh Sl K PEaABHBIM COIIMAABHBIM M ITOAUTHYECKUM
KpyraM, €ro MCTOPUYECKOE CO3HAHHE U IOHMMaHHE MOPAABHOH
OTBETCTBEHHOCTH.
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Mrak, mo3BoABTE MHE HAITOMHUTD HEKOTOPBIE BaKHbIE JITH30-
ABI 6Horpa<l>1/m MyTradunesoit. C ThICS9a ACBATBCOT IATHAECSATOTO
roaa (1950) mo TeICSYA AEBATBHCOT MATBAECAT MATHIH rop (1955)
oHa pabotaer accuctenToM B Bocrounom oraeae Harpponaabsoii
6ubanoTexkn. C ThICSYa AEBATHCOT MATbAECAT maToro (1955) mo
TBICSYA AEBATHCOT MATBAECAT BochMoi (1958) rop ona YYHUTCS B
acriupaHType B BoArapckoit akapeMuM HayK M 3alMINACT KaHAU-
AATCKYIO AUCCEPTAIHIO 10 OCMAaHCKOM HcTOpuH. C THICSYA ACBSITH-
cot mATbAecAT AeBsATOro (1959) MO THICAYA AEBATHCOT MECTHAECAT
tpernii (1963) rop ona paboraer B lHcTHTYTE H3ydeHns HcTOpHH
Boarapckoit akapemun Hayk; a motom B MHcTuTyTE H3ydeHus Oaa-
KAHCKOH MCTOPHU U KYABTYPBI, C TBICSYA ACBSTBCOT BOCBMHACCS-
Toro roaa (1980) ona pa6otaer B MHcTuryTe AMTEparypsl. 3atem
pykoBoaut LleHTpoM ApeBHHUX 53BIKOB U KYABTYp U Boarapckum
HCCACAOBATEABCKMM MHCTHTYTOM B ABcTpun (1980-1982). Tpu
TOAQ IIOAPSIA SIBASIETCS ceKpeTapeM cekunu Oeaserpuctuku Comosa
Goarapckux nucareacit (1982-1985). IMocae nepemen oHa 3aHu-
MaeT AOAKHOCTb 3aMECTHUTEAS TpeAceaareas boarapcekort axape-
muu Hayk (1993-1996), a A0 KOHIIA KUSHH SABASETCS MOYETHHIM
yaeHoM Axasemun. Bepa Myradumesa — aBrop MHO>XeCTBa Hayd-
HBIX HCCACAOBAHUI, 60ACE TPUALIATHU ISITH XYAOXKECTBECHHBIX KHUT,
cpean koTophix «Caydait AskeM>, KOTOPBIH H3AABAACS HA 60A-
rapckom s3bike 10 pas u ObIA nepesepcH Ha 12 s3p1koB. OHa — crje-
HAPHUCT CaMOM MacIITabHOH IPOAYKLIMH BO BPEMEHH COLIMAAM3MA,
HCTOPHYECKOM amonen «XaH Acrapyx>.

Ecau choxycupoBaTth BHUMaHHE Ha CTPATETUAX KOHCTPYHPO-
BaHUsI 6HOrpaduIecKoro BTOPUIHOro S B MeMyapHOI1 AUTeparype
MyTadureBoii, MOXHO yTBEPKAATD, YTO HAAUIIO YCEPAHOE BHIpa-
GaTsiBaHue 0bpasa crienudpuuecKor CKphITON xusHu. MyTtadunesa
OCMBICAMBAET ce0sl B KaTErOPHSIX MHTEAACKTYaABHOMH, KAACCOBOM
U MACOAOTHYECKOI MaprUHAABHOCTH, HOCPEACTBOM HAPPATUBHBIX
OIIepaTopoB U GUIYP 3aMKHYTOIO, HEBUAUMOTO, OecapTHHHOTO.
OTa CKPHITAst )KU3HB, ITO CHEIUPHIECKOE MECTO B MHTEAACKTYaAb-
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HOM IIPOLIECCE HAXOAUT YCTOMYMBOCTb U OCHOBAHUE B COOCTBEH-
HOM IEPEKUBAHUU KAK HOCHTEAS U BBIPA3UTEAS] BBICOKOTO IKC-
IEPTHOTO MHTEAACKTYaABHOTO IO3HaHusA: Myradumesa BraseeT
OCMaHHCTUKON — Y3KUM (Aa)€e 930TCPHYECKMM) HAy9HBIM ITO3HA-
HueM. JTO nmosHaHue — ee cobcrBeHHoe Aeno. [ToBectsyomee S
HCXOAUT U3 TIO3ULIUH 3HAHUS, KOTOPOE OH caM MPHOOpeA, IoYTH
BCETAQ BHE CHCTEMBbI; 3HAHHE, KOTOPOE HE SIBASIETCSI HACOAOTHYE-
CKHM, a2 HaO00OPOT <«HACTOSIIUM>» <HUCKOHHBIM>», <«HAATEMIIO-
paabubiM». Cuast B cBoeM kabunere B 3panuu HauunonaasHor
61OAMOTEKH, 3aHUMASICh KAK Pa3 OCMAHUCTUKOM — IIOAEM, HAaXO-
ASIIUMCS HE TOABKO AAACKO OT HAYYHBIX IPHOPUTETOB AHS, HO U
KaK Obl B paspes ¢ HUMH, IIOCKOABKY (pEOAAABHOE CPEAHEBEKOBbE
I10 MapKCHUCTKO-ACHUHCKOH AOKTPUHE SIBASIETCS CAMBIM Mpakobec-
HBIM TIEPHOAOM MHPOBOIl HCTOPHH (HE TOBOPSI yKe O IPOTHBOpE-
YHUBOM U HEBBISICHEHHOM AO KOHIIA pexkuma otHoueHnu IlapTun
K TypPELIKOMY BOIPOCY!), OHa MPOHHYECKH KOMMCHTHPYET O$ULIH-
aAbHYIO AOKCY. PacckaspiBast B MCTOPHYECKOM ITAAHE O MHPOBBIX
peBoAOLMAX, B TOM 4YucAe U 06 OKTSOpbCKOI, A€AAsl MOIBITKY
IPOCACAUTD « PEBOAIOIIMOHHBIN XOA HCTOPHU» 110 Mapkcy, B KOH-
1l OHa KaK Obl HEIPUHY>KACHHO 3aKAIOYacT: «[Ipocmume mens 3a
970 OMKAOHEHUE, OHO QOANCHO OBLIO NPOULIKICIIPUPOBAINYL YM bepe-
MEHHOTE 0BA0YANUNETNHEN HCCH UL, KOMOPAS PAOOIRAET OCMAHH-
cmom, a 6 wcusuu — becnapmuinas> (Myradaunesa 2001: 118).

K 06pasy uHTeAAeKTyara MOXKHO AODOABUT U caeayiomee. B
caMOM HayaAe BTOpoH yactu Myrtadunesa mumer: «A4 #e suaw ¢
wez0 nanamy. A caumxom no3ono nonsia, ko20a u xax bviia nodsep-
SHYMA CUCTNEMATNULECKOMY 00PA308ANUI0 — TMOTE PA3HOBUOHOCTIM,
KOMOPAS He 0x6a4ena mxoiou. B demcmee 5 ne nonumana, 4mo moe
cymjecmeosanue 8 yuusepcumemcxom dome (8eco mup 6nposem) 6pi1o
moum nepevim paxysvmemoms (Myrtadunesa 2001: 7). Eme specn
BBOASITCSI ABa OCHOBHBIX AAsI BbIpabaTsiBanus ¢urypst Sl tomoca.
l—IepBLII?I TONOC CBSI3aH C TEM, YTO 3HAHHE MOAOAOU Cy6T>CKT npu-
ofpeTaer Yepes MPOCTPAHCTBA U Cepbl, SBASIIOLMMUCS HEHHCTH-
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TyLHOHaABHBIMU. Ilepes HaMH AEMHCTHTYIIMOHAAM3HPOBAHHOE
3HaHHE, IPUTOM 3HAHHE, KOTOPOE, OECCIIOPHO, SBASETCS KAIOYOM
K ¢popmupoBanuIo cybbekTa. Ecan mkoaa sBAseTcss «CHAOBOM»
HHCTHUTYIHEH, KOTOPasi BBOAHT U COXPAHSET AOTMY H HACOAOTHIO,
TOTAQ, TO, YTO HAXOAUTCS BHE ee (YAHI[A, YaCTHbIE YPOKH, AOM),
obecrednBaeT «HACTOsAIICE» 3HAHME MOAOAOH AcBymkH. Hawme-
HACTCS AUAAD UHCIUMYYUS — HACIMOSUYEE NOSHANUE, YHUBEPCUINEI
Kax yuebnoe 30anue — nacmosuguii yuusepcumem xcusu. Bropoi
TOIIOC B LIUTATEe — 3TO TOIOC A0Ma. B pAaHHOM cayyae aT0 He mpo-
CTO AOM, T.€. IPOCTPAHCTBO MPUBATHOTO, YACTHOIO, 3AMKHYTOrO,
HO U YHUBEPCUTETCKHH AOM, MHAYE FOBOPSI, AOM, KOTOPBIH CaM 110
ceOe TeHepUPYET U IPOUSBOAUT 3HaHuUsL. beccniopHo, B mpocTpaH-
CTBE 3TOTO AOMA OT€l|, — KPYMHEHIIUI 60Arapc1<m71 HCCACAOBATCAD
ucropuu Ilerp MyTadunen — ABAsIETCA CHMBOAOM, XPAaHUTEAEM H
rereparopom 3Hanus. Ha camom Aeae, 06pas oTiia HCOAHOKPATHO
OyAeT MOSIBASITHCA B paboTax MyTaduneBori B KadecTBe KAKYEBOM
¢urypst caBura, Ho u npuobweHns. CAOKHBIM U KOMIIAHLIMPO-
BaHHBIM SIBASIETCSL OCMBICACHUE Ororpaduyeckoro S mo orHoure-
HHIO K QUIype OTLA — OH HCTOYHUK HACTOSIIETO 3HAHHS, HO OH —
KaK Obl TEHb TOTO, YTO OYACT AOATHE TOABI IIPUYUHON CTPAAAHUS
AASL MOAOAOH Bepbl Kak peAcTaBUTEAS. «OypIKyasHOM » KAACCHL.
N eme akuent. Cam OyAydn IEAQHTHYHBIM B OTHOIICHHH
YIOTPeOACHUSI SI3bIKA M YCAOBEKOM, HACTAUBAIOIIUM B CEMbE Ha
NPaBUABHOCTH BbIcKasbpiBaHus, Ilerp Myraduues saBemaer ao-
4epH TPH MPABHUAA, KOTOPBIEC OCTABAT IIPOYHBII CAeA B e OpPMHU-
posanuu: 1) «IToaymaii, mpexae 9em ckasats!», 2) «ToBopu mo
BO3MOXHOCTH KpaTko», 3) «He cremn orseyars, Aydute mpomoa-
4aTh>». [aK, 3HaHHE 53bIKA — HE IIPOCTO BBICIIHI 3aKOH OTIIA, HO
3TO M CaM A3BIK, IIOCKOABKY SI3BIK — COIIMAABHAS CYIHOCTb, CPEA-
CTBO BBIPOKEHUS 3HAHUS, CYLIECTBYET B cdepe PEIpPeCcCHBHOrO.
S3bIK MOXXET BBIpaXkaTh, CKPBIBATh, NMPOMAAYMBATH, COKPAIATB,
0pOpMAsIsL TaKUM 00pasoM aAbTEPHATHBHOE IIPOCTPAHCTBO IIPO-
AYMaHHOTO, HEBBICKA3aHHOTO, COKPAIICHHOTO, AAXKE IPOMOAYAH-
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Horo. I lepes HaMu BBIpacTaeT He TOABKO QUIypa OTLIA-aBTOPUTETA,
HO U QUTrypa yrHETaTeAs, IIEH30pa.

AHaAM3 TeKcTa MEMyapHOTO NponsBeacHus « boianipi» ! (6oar.
«bBuBaannyn») QUKCHpPyeT B KaueCTBE LICHTPAABHOTO IPOTHBOIIO-
CTABACHHUE — Hy6AI/I‘IHOC-‘IaCTHOC, odHIIaABHOE-HEOPUITHAABHOE,
COITYTCTBYIOLIEE BECh PAccKas O >KM3HU aBropa. Ha cTpanmiax Tex-
CTa OHO Pa3BEPTHIBACTCS M BBICTYIIACT B PA3HBIX MOAUPUKAIHAX KaK
CKPBITOE-OTKPHITOE, name?IHoe—6ecname71Hoe, BHUAVMMOE-HEBU-
AHMMoOE, raacHoe-OesraacHoe. Yoexuuem camoit Myraduuesoii, ee
smopuursim asmobuozpaduueckum A sBAIETCS BTOPOH YACH ITHX
OIIO3ULIMOHHBIX [Tap — IIPOCTPAHCTBO YACTHOTO, CKPBITOTO, becrap-
THITHOTO, HEBBICKa3aHHOTO. B aToM crenududeckom mpocrpaHcTse
MaprHHAABHOTO ACHCTBYET M CaM MAPTHHAA — IIO3HIHS, C KOTOpO¥ S
MyTaduneBoii akTHBUPYET CBOE NOBECTBOBAHHE O IIPOIIAOM.

3Aech 51 O3BOAIO cebe cpasy mepeiitd K 3peaoil Bepe My-
TadUHEBON BPEMEH YK€ 3PEAOTO COIMAaAM3Ma — K Sl M K KOHTEK-
cTy TpeTbero Toma «breianmpr». B HeM opHO3HAaUYHO mpocTymaer
$urypa cKpbITOro, He HalCALIETO cebe MECTa U CPEABI BHICOKOTO
9KCIIEPTHOTO HHTEAAEKTYaAd. MyTaduresa MeHsAET TPH HHCTUTYTa
M B KKAOM M3 HUX YyBCTBYET ce0sl «He B CBOEH Tapeake». Poab
Y4EHOTO, MPHUIICAIIETO «C APYTOTrO MECTa>, HAXOAUBIIETOCS KaK
Obl «y celst AOMa, HO HE COBCEM>» YCHAMBAeTCsl. BripncossiBact-
cst KapTUHA g 1pomus ocmarvro20 Mupa — 1y>Koro, BpakAcOHOrO,
HEnoHATHOTO. Ee Be3pe MOAKHMAQIOT MPENATCTBUSA B OTHOIIEHHH
KapbEPHOIO POCTA, 3 MHOIOYHUCACHHBIE BPArd BCETAA TIO3UITMOHHU-
PYIOT ce0sl Kak «HACOAOTHYECKH IPaBHAbHbIC>» . Beio mpodeccno-
HaABHYIO KapbePy, COOCTBEHHYIO PEAAU3ALIUIO U YCIIEXH aBTOP OIIU-
CBIBACT KaK CONPOTHBACHUE OECKOHEYHBIM TPYAHOCTSIM, 3aIlpETaM,
3aKYAHCHBIM MHTPUTAM M YHI)KEHHUSAM, KOTOPBIE OHA BBIHY)KACHA
nepeHocuTh. EAMHCTBEHHOE yTeleHne U cyacThe Sl HAXOAUT B Ha-
nucaHuy PUKLHOHAABHBIX cOYMHEeHHI. VX oHa 06ocobasieT Kak
HCIIOAHEHHAsI YAOBACTBOPEHHOCTBIO M IIOKOEM OTAEABHAs cepa.

ABTOPCKHI OKKa3HOHAAUSM OT #eObLAnybL.
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M nmeHHO U3-32 CBOMX TBOPYECKHX «3aMAIIEK>» OHA OCTACTCS HE
IPUHATON U HE IOHATOH CBOMMM KoAAeramu-ydeHsimu. Qurypa
MapruHaAa, HO y)Ke He I10 IPHYMHE CBOETO KAACCOBOTO IIPOUBXOK-
ACHHUS UAU CIIEHUPHIECKOTO 3HAHUS, HO 10 IIPUYMHE HEOObSICHHU-
MOTO BACUEHUA K COUMHUTEABCTBY, IIOBTOpsieTCA. brorpaduyeckoe
51 BeipabatbiBacT HOBYIO GOPMY, KOTOpasi HAIIOAHSIETCSL COOCTBEH-
HBIM TTOCTOSIHHBIM COACP)KAHHEM — COACP)KAHHEM OTCTPAHEHHO-
ro, MAPrMHAAUZHPOBAHHOIO, XOASIIIETO «IIO OCTPHIO AE3BUS», 4
MHOTAA [IOAHOCTBIO BBIOPOIICHHOTO U3 cepbl COLIUAABHOM U IIPO-
dpeccroHaAbHON HOPMBI HHAUBUAQA: «Kak-mo pas ympom 6 nosbpe
2 CKA3ANA MAME, YUIN0 HAYUHAI NUCAIY POMAH, OHA MHE 0TNEEINUNA
<TMENEPD ML COBCEM NPONAVEUL> .. KAK OYOMO IMO HE MaK — npo-
bopmomana s> (Mytadauesa 2001: 206).

Kopoue, Myradunena cospaer 06pa3 caMoIt cebs1, OXOTHO Ha-
AEBACT OACKAY SKEPTBBI, HUB0AUPOBAHHOIO CYObEKTa, KOTOPBIH BE3-
A€ CTAAKHBACTCS C IPErPAAAMH, IPEIATCTBYIOMMMH €TI0 HHTEAACK-
TyaABHOMY TPYAY M PEaAM3aLIMH, HO Ha 9bCH CTOPOHE 6Ee3yCAOBHO
HaXOASTCS CHABL MCTHHBL M A0Opa. Onnosunus yacTHOe-my0And-
HOE IIPEBPAIIACTCA B ONMITO3HIIUIO AO6PO-3AO. ITpome rosops, y 1
eCTb Bepa B TO, YTO OHO SBASIETCS HITOCTAChI0 AOOPA, B TO BPeMsI KaK
BECh OCTAAbHOM BHEIIHUI MUP — 3TO UIIOCTACh 3AQ, q)aAbum, AeMa-
TOTHH, HHTPUT, 3aKyAUCHBIX UTpP, HAcororuu. I uMeHHO ¢ HUMH
OHO HaXOAMTCS B IIOCTOSIHHOM Oopbbe. Kak 651 Bech AM4HBIN Mup
3TOr0 CKOHCTPYHPOBAHHOTO I, HECMOTPst Ha ero pedACKCHBHYIO
«CACAQHHOCTB >, COCTOUT M3 areHTOB mybanynoro. Cam AMYHBIHA
MHUP OTCYTCTBYET, IOCKOABKY OH CBEACH K PEAAHSBAIIMU YYECHOTO
nucareast MyraduueBoit B 1yOANYHOI COLUAABHON SKU3HH.

3akarouerue. MoxxeT ObITh, BCE CKA3aHHOE HE OBIAO OBI CTOAB
MHTEPECHBIM, €CAM Obl MHOTO ACT CIIyCTs IIOCAC BBIXOAQ KHHIH
«Dbiannpi» He MOSBUAMCH B IyOAMYHOM IIPOCTPAHCTBE CBEAC-
Hust 06 arenTypHOM nporaoM Bepst Myrtaduuesoit. B uone 2008
ropa Komrccens mo paccekpedrBaHHIO MATEPHAAOB ITEPCOHAABHBIX
ACA OIIOBECTHAR, YTO OHa ObIAQ ArCHTOM OOATapCKUX CIIELICAYXO H,
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Tounee, [llecToro ynpasaenus mop ncebponuMom AtaHac (ums ee
nepsoro Myxka). Ee Bep6oBaan B 1969 roay, a nonasa oHa B crmcox
AreHTOB B KA4eCTBE IIpeAceAaTeAst [0CyAapCTBEHHOTO areHTCTBa 60A-
rap 3a rparuteil. O6 3TOM XM3HECHHOM 21H30A¢ MeMyapsl MyTad-
4HEBON — BCEro YeThIpe ToMa — yMarduBaoT. HoBoe, coBepiienHO
MHOE U3MEPEHUE IPUOOPETACT, OAHAKO, YYACTHE AaBTOPA B HAYYHOM
¥ TOAMTHYECKOMN SKU3HU IIPHU IIOIBITKE OCMBICACHHS €€ ATCHTYPHOTO
nporuaoro. Hooe 3Byyanue npuo6peTaroT 1 ynopHO CKOHCTPYHUPO-
BaHHBIC aBTOOHOrpadyeil OMIIO3HLIMKI CKPBITOE-PACKPBITOE, TAIHO-
e-sIBHOE, MAPTHHAABHOC-TyOAYHOE. DTO — OMIIO3ULINH, B KOTOPBIX
HAPPATHBHO CMOACAHPOBAHHOE S, IPHyYHBIIEECs C CAMOTO ACTCTBA
K CKPBITHOCTH, OTCTPAHCHHOCTH, HEBBICKA3aHHOCTH, HAXOAUT BECh-
Ma YIOTHBII CII0CO0 9yBCTBOBATh CeOs1 HCBUHOBHBIM.

3Aech st He OyAy KacaTbcsi OOABLIOH, CAOXKHON U IIPOTHBOpE-
YMBOI TeMbI 00 areHTaX M COTPYAHHKAX TAHHBIX CIIELICAYXKO, Kak
He OyAy KacaTbCsi U OOABLIOTO BOIPOCA: BO3MOXKHA AU MOPAAbHAs
OlleHKa TaKuX cAydaeB? TOABKO CKaXy, 4TO KaXAbIi cAyvaii (mo
IPEAAOXKCHHIO OOATapCKOrO HCACAOBATEAS COLMAAM3MA AACK-
canapa KeoceBa) Hap0 paccMarpuBaTh HHAMBHAYaABHO, C yIETOM
3HAHUS U AKKYPAaTHOTO ITOAXOAQ K OLICHKE KOHTEKCTa. B coxaae-
HHUIO, B AAHHOM CAyYae 3TOT KOHTEKCT TPYAHO MOXHO BOCCTAHO-
BuTh. [ lepconaasHOE aer0 Bepsr Myradunesoii, cocrosiiee us 4-x
TOMOB, YHHYTOXCEHO eIje B HadaAe 90-bIX IT. H3-32 «OTCTYTCTBHUS
HHTEpeca K HeMy>» . TOT KOHTEKCT MOYKHO YaCTHYHO BOCIIOAHUTb
CAMHCTBEHHO I10 BOCIIOMHHAHHSIM €€ 3HAKOMBIX, YTO IIPUAACT EMY
CyObEKTUBHBIN XapakTep. DTOT XapaKTep BPSIA AU HAHACT CBOH ITy-
OAUYHO ACTUTHMHbIC KOPPEASITHL.

BUBAMOTI'PADIIA

MyTtadunena, Bepa. «busaaunn»/ « He6upaaunux». C. 2001
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EXPECTATIONS, REQUESTS, DEMANDS.
EXAMPLES OF RECEPTION CONDITIONS IN
CONTEMPORARY CULTURE.

As a starting point for my text I would like to use a very in-
teresting example from the EURO 2012 football championship,
which took place in Poland and Ukraine in June 2012. At that time
I was living and working in Poznan, one of the host cities of EURO
2012.

There are numerous extremely curious observations that could
be made during such a massive sport event. One of the most inter-
esting things to observe, perhaps even much more than the football
itself, were the fans. Contrary to the exaggerated bloody images all
over the media, showing fights, spite and hate, the whole cham-
pionship was predominately peaceful, friendly, and positive, with
fans from different countries mixing their colours, sharing drinks
and thoughts, socializing, arguing and then hugging each other,
laughing and crying together.

I would like to briefly outline three examples of fan behavior,
3 different types of fan reactions to the matches in the group stage
of EURO 2012.
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Group Stage
1. Italyl-1Croatia >  dissatisfied unhappy Croatians
(group C, 14.06.2012, Poznan)

On 14th June 2012 the team of Croatia succeeded to steal a
1:1 draw from visibly better standing Italy. One would expect that
the fans would be satisfied and relieved, as their team nearly lost.
Instead of this logical reaction though, the streets of Poznan were
full of numerous grumpy, frowning, gloomy Croatian faces — not
a single smile could be seen all night — only after hours of alco-
hol consuming finally some Croatian songs timidly echoed in the
streets. The fans obviously wanted victory and nothing less, the
draw saving them from loss was unanimously considered as loss

anyway.

2. Poland1-1Russia >  satisfied proud Poles
(group A, 12.06.2012, Warsaw)

On 12th June 2012 the team of Poland also experienced a 1:1
draw, against huge rival Russia, in a game considered important
not only because of football itself, but also for various historical,
political, and cultural reasons. After the game, not only the host
city Warsaw, but all Poland was singing, drinking, cheering, and
proudly enjoying the success of their team. In this case the draw was
perceived as victory, one could say even national victory, and it was
not until the early morning of the next day that silence came back
to the Polish towns.

3. Ireland losingall matches > happy proud Irish
(group C, Poznan & Gdarsk)

The team of the Republic of Ireland made a catastrophic per-
formance on the EURO 2012. They left the tournament right after
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the group stage (so did Croatia and Poland), going through the fi-
asco series of 1-3 against Croatia, 0-4 against Spain, 0-2 against
Italy. One could hardly believe the reaction of the Irish fans — all
the time they remained the happiest people in the world, they nev-
er stopped smiling, drinking, laughing, singing, they demonstrated
an amazing combination of national pride, party spirit and good
nature — a combination that everybody fell in love with. In this case
heavy losses were perceived nearly as victory.

Now, the easiest possible direction of explaining those three
completely different attitudes and reactions is of course the field of
the so-called NATIONAL PSYCHOLOGY. One could choose
to interpret the reactions of the fans through some generalized na-
tional characteristics of “the Croatian people”, “the Polish people”,
and “the Irish people”. This direction would lead to somehow prob-
lematic notions like “national character” and “national identity”,
and for sure would suggest reinforcing of stereotypes and gener-
alizations.

For example, comparing the behavior of the Croatian fans who
presented themselves as “never happy”, with that of the Irish look-
ing “always happy”, national psychologists would easily conclude
that those are national characteristics.

“Those who suggest we Irish are infatuated with our image as
good-natured party-goers had plenty of evidence to substantiate
that claim during the last ten days.” [Doyle 2012]. There is hardly a
single person in Poznan who would not agree to such a statement.
The affection of the host city for the “boys in green” has been seen
on every level (even to this very day), from the sincere goodbyes,
through the special visit of Poznari’s mayor Ryszard Grobelny in
Ireland to express his gratitude to the Irish fans, to the numerous
events, as well as headlines, videos, posts on the subject of “thank-
ing” and “missing” the “Kings of the Craic”’. Not the team (that

1

https://www.youtube.com/watch?v=yw9IwVOeNd4; https://www.
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no one could actually remember), but the fans (that no one could
forget).

Not a trace of joy, happiness or good nature on the faces of the
Croatian fans though. And it turns out that they are always like
that. As Elvir Islamovi¢ writes, “When it comes to football, Croa-
tians have incredibly high expectations — especially when the na-
tional team are playing in a major competition like UEFA EURO
2012. Slaven Bili¢ could have taken a school team with him to Po-
land and Ukraine and still thousands of fans would have followed,
willing them on to a place in the final” [Islamovi¢ 2012]

The keyword here seems to be expectations. I suggest the di-
rection of national psychology to be left out, as well as conclusions
such as “Croatians are gloomy, grumpy, and never satisfied” — state-
ments that actually are often being applied to all Balkan nations
and that are as a rule quite problematic.

During the discussion of my initial presentation of these ob-
servations on the Similarity and Difference (The Problem of Iden-
tity) international conference in September 2012 some quite rel-
evant remarks were made in reference to the following important
factors: 1) the factor of probability that suggests that some teams
have better chances than others (in this case Croatia); 2) the factor
of historical, political, social context (already mentioned regarding
Poland and Russia); 3) the factor of football history (e.g. an oppo-
nent associated with significant victories or losses, former higher or
lower rankings, etc.).

The importance of these three factors could be accurately
illustrated by the Croatia national football team. The historical
and political context could not be ignored when it comes to a
team (and for that matter a country) that for 45 years was dis-
solved as part of SFR Yugoslavia. After the war and the inde-

youtube.com/watch?v=k0y9ft72uyk&index=51&list=UUjPtWSkn_U-
KH-jneDyVDuA; https://www.youtube.com/watch?v=9¢ctul 1d6HUT;
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pendence in 1990 the football success of Croatia “has exceeded
all expectations” [Lukanov, Bozhinov, Dimitrov 2004: 56]: not
only the club team Hajduk Split had big success, but the national
team qualified a few times for the EURO finals, even winning the
third place in 1998. Those facts could partly explain the expecta-
tions (and even the demands) of the Croatian fans, just as well as
the fact of their team being unbeaten by Italy since independence
could partly explain their perception of the draw on 14th June
2012 as a tragic loss.

All three factors mentioned by the Polish and the Bulgarian
colleagues during the discussion of my initial presentation appar-
ently affect both the collective perception of sport events and the
individual one.

As a second possible direction after the national psychology
we could choose a more individual one - the direction of INDI-
VIDUAL PSYCHOLOGY in the light of SOCIOLOGY.

One could suggest that the three different types of fan reac-
tions are rooted in different types of perception of the world. Such
a perspective would interconnect the expectations with the reality
and would suggest interpretations in the direction of the percep-
tion of the reality being the reality itself.

The obvious example here is the complex process best con-
densed in Robert Mertons 1948 term “self-fulfilling prophecy”
[Merton 1948] that describes “a false definition of the situation
evoking a new behavior which makes the originally false concep-
tion come true” [as cited in Biggs 2009: 294]. I am far from sug-
gesting that the mistrust of the Croatian fans failed their team or
that the positivism of the Irish fans brought their team any luck,
but in terms of the individual and collective predispositions for
fun having (or not having), i.e. for enjoying the championship (or
not), the initial beliefs could definitely contribute to the construc-
tion of reality. In the words of the Irish commentator Garry Doyle:
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«>

You'll never beat the Irish!” Off the pitch, that is true. On it, Croa-
tia, Spain and Italy did beat them. How inconsiderate of a game of
football to interrupt the fun.” [Doyle 2012]

In terms of expectations placed upon the individuals, two op-
posite effects need to be mentioned. The first one, known as the
Golem Effect, is a certain form of self-fulfilling prophecy, accord-
ing to which lower expectations become a reason for poorer perfor-
mance on behalf of the individual subjected to them. The opposite
effect, known as the Pygmalion Effect, suggests that the higher ex-
pectations placed upon the individual leads to his/her better per-
formance.

The reverse theory exists too — most visibly on the level of
popular psychology, as a warning towards “the danger of posi-
tive thinking” and as an appeal to “(1)ower your expectations and
success will follow” [Chuurch]. A good example of this certain
attitude to life comes from episode 19, season 1, of the successful
American television sitcom “Modern Family”, in which the char-
acter Phil Dunphy expects a great Birthday from his family and
ends up disappointed in every single way. His satisfaction with
his special day gets accomplished only after he had already ac-
cepted the day as ruined. Hence his conclusion: “Key to a good
birthday... Low expectations.” [Modern Family 2010], later cited
from his “Philsosophy” book of advices for his daughter Haley
in the version of: “The most amazing things that can happen to
a human being will happen to you if you just lower your expecta-
tions.” [Modern Family 2012]

As a matter of fact, such controversial comprehension of the
function of expectations can be observed not only in popular psy-
chology, but also in SPORT PSYCHOLOGY. Sport coaches and
motivational gurus basically get to choose between “two compet-
ing theories of motivation”
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high expectations low expectations
improve performance, Vs improve performance,
nothing succeeds like optimism ~ excessive expectations
bring disappointment
(Green 2012)

Without being statistically exhaustive, by going through the
vast motivational and sport psychological literature in the process
of the present text’s preparation, I would conclude that the first ap-
proach is still much more common. Most methods, as well as the
most famous of them — the Silva Method, are built on the basis
of positive thinking, defined most simply as “thinking about what
you want and not thinking about what you do not want” [Silva
1999: 39]. Thus, the future winners are taught that “[t]he choice
is yours — so choose to win” [Waitley 1993: 47], and their leaders
are instructed that “[w]hen a child is convinced that he or she has
the ability to fulfill high expectations, he or she will very likely live
up to those expectations as an adult. To be a real leader with your
children, regardless of their ages, teach them that winning is the
result of effort, much more than ability.” [ Waitley 1993: 151-152].

On the other hand, the objects of those high expectations in
many cases consider them rather a harmful burden. Some of the
most important psychological factors that sportspeople (especially
young ones) emphasize as reasons for losing include: “T usually lose
when too much is expected from me”, “when I am too scared not to
lose”, “when I am too eager to win” [ Yancheva 2000: 28].

There is an even more general direction that could be taken
from here: an attempt to consider the extent to which our recep-
tion is conditioned by certain invisible factors, and predetermined
by our expectations, requests or even demands. It is obvious that
one could never perceive any cultural artifact or phenomenon from
point zero, it is also obvious that there is no unburdened mind that
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could isolate itself from certain pre-conditions. This interconnec-
tion of all cultural texts is of course the fruitful direction of the
intertextual theory, yet it is also fruitful when examining the point
of view of the reception.
The main questions that seem to emerge when thinking about
THE DIRECTION of RECEPTION CONDITIONS:
o Could it be that our reception of cultural elements is entirely
and inevitably conditioned by our expectations?
o Could it be that the evaluation of the "quality” of the work of
art depends on the preliminary created conditions of reception?
o Is it possible to develop a system to control our pleasure and
never get disappointed?

There are certain factors that seem to guarantee and prove the
good quality of the work of art, such as: awards, popularity, media
presence, recommendations from the side of people recognized as
authorities, trust in the ability of the author, et al. If a book, say a
novel, is doing well in terms of those factors, 1) its chances to be
read are way bigger, and 2) the way it will be read more likely will be
more attentive, patient, even more active. Personal taste will not be
the leading factor — how can you not like a novel with prestigious
awards? Or how can you not like a novel recommended by your
mentor or a significant other? As a preliminary condition, for sure
this book is GOOD, so your reception is obliged to appreciate this
quality, not to focus on possible weaknesses or personal dislike. Ex-
pectations pre-condition the reception and produce appreciation.
Naturally, the opposite is also true — it could be that the reception
is pre-conditioned by negative expectations. Or mixed cases — high
expectations could lead to disappointment, or low expectations
could lead to satisfaction. For example, a film with a number of
Oscar awards from which you expect a lot, could surprise you as
being nothing special; a film recommended by someone whose
opinion you trust could also mean nothing to you. Or the other
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way around — a film or a book you expect to be mediocre might
unexpectedly blow your mind.

I will not go through all types of reaction, the point is that
just like in the case of the football fans, also in many other parts
of contemporary culture, preliminary attitude undoubtedly affects
the reception.

The cultural industries (if we accept the gradual pluralisation
of Adorno & Horkheimer's term?) seem well aware of that mecha-
nism. In order to fulfill their market goals, they are specialized in
creating expectations, requests, and demands.

Some quite obvious examples include all types of voting con-
figurations: charts, diagrams, games, TV shows, awards, websites,
radio charts, bests and tops — all formats based on voting (or liking,
sharing, etc.) — all of them combining the seemingly democratic
stimulation of the expression of requests and demands with the
refined mechanism of formation of those requests and demands.
Same could be said also about the radio stations and the music tel-
evisions in general.

From here the topic could be opened to the vast topic di-
rections of market supply and demand; popularity and novelty;
the proper combination of familiar and new; public, audiences,
fans, fandom; etc. etc. Instead of that, for the present I would like
to simplify the direction of reception conditions into four basic
types:

1) high expectations that produce appreciation

2) low expectations that produce negative reception

3) high expectations that produce disappointment

4) low expectations that produce satisfaction

Or, if put in a simple scheme:

> For a brief sum up of the transition of the term “Culture Industry”

into “cultural industries” see [Hesmondhalgh 2013: 23-25].
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Expectations pre-conditioning Reception

1) high expectations 3) high expectations that produce
disappointment
that produce appreciation  3)

(+) (+)

(-) 4) (-)

2) low expectations that 4) low expectations that
produce negative reception produce satisfaction

The two options on the left are the predictable ones, the ones
that follow the logic of conformity and acceptation. Those two
options could be used by anybody who functions as a significant
other to another person, or by any person/institution that has any
authority capital to anyone.

The two options on the right though hide the potential of being
strong individual mechanisms of using the expectations as a tool ca-
pable of pre-conditioning reception (in terms of aesthetical value,
pleasure, appreciation, dislike, rejection, etc.). I have been experi-
menting with both configurations upon my own individual recep-
tion of various aspects of contemporary culture, proving them both
functioning quite well under certain psychological circumstances.
Furthermore, as a lecturer at the Adam Mickiewicz University in
Poznan as a brief experiment I have tried offering my MA students
literary works for analyses along with deliberately creating certain
expectations in them before reading the texts. The group to which I
offered a short story by a popular contemporary Bulgarian author,
laying particular stress on his hipness and mass appeal in Bulgaria,
reacted with a critical analysis of the short story in question and
overall with disappointment that it/he did not live up to the hype,
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whereas the group to which I offered a poem by a contemporary
Bulgarian poetess, without explaining anything about her, but by
treating the poem as almost random and non important, reacted
with positive analysis and overall acclaim of the work and its ideas.
In both cases I spared them my own opinion (that is, did not use
the authority of the teacher in any way) and worked only with the
mechanisms of creating certain expectations, and in both cases the
two schemes on the right proved efficient. All this said, I am in no
way making propaganda for manipulation of any kind, especially
at the university. I am rather thinking of ways in which our own
personal pleasure and disappointment could be under our own in-
dividual control, for the best of reasons of course. Come to think
of it, following the simple scheme of option 4) instead of option 3),
the Croatian fans could have appreciated and even enjoyed their
draw match (like the Polish did) and could have ended joyfully
drinking in the same Poznan pubs in which the Irish fans happily
celebrated all their cosmically insignificant losses.
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IDENTITY OF ACADEMIC THESES

I INTRODUCTION

This paper aims to present some applications of frequency
analysis to automatic comparisons of texts and detection of
plagiarism in Polish academic theses. It is based on [9], [10], [11]
and mainly deals with a mathematical model and basics of
a computer system for comparisons and detections.

Comparison of texts and similarity evaluation is a simple task
if a low number of texts is involved in the process. However, the
task becomes more and more complicated when the number of
texts increases. Without computer-aided methods, comparison
of a text to thousands of potentially similar texts in a reasonable
amount of time is practically impossible. Even with a support of
computers, the task is not trivial, in addition obstructed by the
morphological complexity of Polish language.

This paper aims to present most frequently encountered
difficulties in the process of automatic text comparison. We
present a mathematical model for information gathering and
processing, which is a base for similarity evaluation. We show
that inherent properties of text enable narrowing down similarity
search to a small part of reference texts database.
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Based on the model we created a computer program to test
considerable number of texts with varied complexity, extent and
subject. This led us to constructing a software prototype of the
Open System for Antiplagiarismm meant to support identification of
similarities between diploma theses or other works. Before
publishing this paper the software has been significantly enriched
with the natural language processing tools developed by the
Institute of Computer Science at the Polish Academy of
Sciences. By the time of final revision of this article 30 Polish
universities have used the system, see [15].

2 FREQUENCY ANALYSIS

We present methods of similarity search based on partial
information about given texts. In this section we focus on
obtaining this information and explain how it is possible to
effectively pick up similarities on the basis of frequency analysis.
We stress that the information is fairly partial and there is no
based on it algorithm allowing to reconstruct the original text.

2.1 Terminology and notation

For the sake of exactness let us introduce some definitions.
Definition 2.1

By a language we mean any subset J of set )" of all words
over an alphabet ). By a text we understand finite sequence of
words, empty or not empty. Empty word and empty text are
denoted by the symbol @.
Definition 2.2

For a text T consisting of the words wy, Wy, ..., W), the
symbol T, stands for continuous fragments of T, i.e., T, is a set
of all subsequences

Wi, Witq, .., Wj, where 1 S i < j <n,
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completed with the empty word @.
Definition 2.3

Let B be a finite set of texts and let T € B. Assume that
f:B X B — Nis a fixed function and r is a nonnegative real

number. Here, N = {0,1,2, ... } is the set of all natural numbers.
The set
0db(T) ={T'e B: f(T,T") =1}

is called the projection of T on B. The number 71 is referred to as
the radius of accuracy, and f as the comparison function.
Definition 2.4

Let J' be a set of keywords, i.e., a fixed subset of the language
J. Any function g:J — ' is called a skeleton transformation. 1f t is
a text consisting of the words wy, Wy, ..., W, the text created
from sequence g(wy), g(w,), ..., g(wy), by eliminating empty
words, is denoted by the symbol g(t). For example, if
J stands for English and

t = {There, is,nothing, here}, g(There) = @,
g(is) = Nothing, g(nothing) = is, g(here) = here,
then
g(t) = {Nothing, is, here}.

More detailed examples of skeleton transformation is

presented in the Section 4.

3 NAIVE COMPARISONS

Comparing two original texts as they are is the most intuitive
method. To be precise, in this method we verify if possible
continuous fragments of one text repeat in the other.

The comparison function, which measures the level of
similarity between texts T and T, can be defined in two standard
ways, described below.
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If we examine the number of appearances of repeating
continuous fragments consisting of at least d words, the
comparison function can be defined as

fi:BXB - N,
fi(T,T') = card{t e T.: [t| = d & Jjepr t = 1,
where card(X) stands for the number of elements in the set
X and |¢| is the length of the text t, i.e., the number of nonempty
words in t with the convention that |@| = 0.

The comparison function f; returns the number of
fragments with length at least d which appear in both examined
texts. In this case the radius of accuracy 7 determines the
minimum number of continuous fragments with length > d in
the text T€B, which must also appear in the text T to guarantee
that T' belongs to the projection of T on B. Therefore

AT T) =7
means that texts T and T" are similar with accuracy .

The greater the value of 7, the more identical fragments must
be found in examined texts, to claim that they are similar.
Assuming too high value of r may cause that texts, which
similarity to the examined one can be noted in a blink of human
eye, are not in the projection.

If we focus on the longest repeating fragment of at least
d words, the function f can be chosen as

(T, T") = max{|[t]: |[t| =d A Fypr t =1}

It returns the number of words in the longest continuous
fragment, existing in both examined texts T, T'€ B. The radius
of accuracy 1 determines its minimum value needed for the text
T’ to belong to the projection of T on B. In this case the value
of radius 7 can depend on the length of T' (for example, 7 can be
a fixed percentage of |T'|).
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In both approaches presented above we compare texts
without any pre-processing, which results in serious problems
listed below. That is why we call these comparisons “naive”.

Ill-chosen values of the radius of accuracy may cause taking
into account so-called typical or colloquial phrases. For example,
in mathematical papers and theses, phrases “if and only if ” or
textbook definitions are natural and commonly accepted
borrowings.

Another difficulty involves permutation resulted from
creating a document by changing the order of words in the text
T. In the examples below we assume that T consists of
n different words, n > 1,

T = {x1,x5, ..., X}
We choose two different numbers ki, k€ {1,2,...,n} and
define the transposition T — Z(T) changing order of words
Xg, and Xy,

Z(T) = Z({x1, oo, Xy woer Xpeyp o X })

= {xl, woer Xjeyy woes Xy ...,xn}.

The resulting text differs from the original one only with the
order of two words. We define fext permutation as a composition
of finite number of such transpositions.

We are now in a position to consider the following examples.
Example 3.1

Let us consider a text T with the length n > 4 and let us
assume, that the similarity detection is based on the lookout for
continuous fragments of the length d = [n/2]. Using the
function f; and comparing text T to itself we obtain

_ . (n—-d+1)(n—d+2
fi1, 1) = it = SE

By assuming that ky = [n/3], k, = 2kyand T' = Z(T), we
obtain
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AT, T =0,

which means that the function f; do not lead to detecting

similarity between texts T and T'. Needless to say, the meaning
of Polish sentences is not very sensitive to the order of words.
Example 3.2

If in a text T with length n > 1 words xj, and Xy, are
transposed to obtain a new text T’ = Z(T), then ford = 0 we
get

f 2 (T, T) =n,
fo(T, T") = max{k; — 1,k, —k; — 1,n —k,}.

When this method of comparison is applied to texts with
different words we can easily observe that multiple use of
transpositions, with appropriate values of parameters k; and
k,, lead to further reduction of the f; value.

Let T be a text with length n > 1 and xj, be its k-th word.
Let Zxk = {Z1,Z3, ..., Zm} be a finite set of words such that
Xy € Zy, . We use the symbol S, to denote the operation of
substituting the word xj, for an element z of the set Zy, \ xj ,

S,(T) = S;({x1, %2, o) Xpem1) Xpo» Xic 15 ) Xn})

= {X1, X0, o) X1y Zy Xjog1y e X} = T'

We call the set Zy, the synonyms of xj . Elements of
Zy, \ X are called xy-substitutes.

The next example illustrates the problem with synonyms in
naive comparison.

Example 3.4

Let us consider a text T in which k-th word has been

replaced by its substitute to produce the text T'. We assume that

n = |T|and d = [n/2]. Then
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k—-d

£ (T, T") = Z i ifk>d,

i=1
and
n—k—-d+1
£ (T, T") = Z i ifk <d.

i=1

Assuming that k; > d for k <d and ky < d for k > d, we
replace the word Xy, in text T' by its substitute. With this special
choice of kqwe get

f (T, T") =0,
which means that the compatison function f; do not lead to
detecting similarity between texts T and T".
Example 3.5

Let T and T’ be as in the previous example, and let T" be

obtained from T the same way as above with k; < k. Then for
d =0 we get

f(T,T)=n,

fo (T, T") = max{k — 1,n — k},
fo (T, T") = max{k; — 1,k —k; — 1,n — k}.

Similarly to permutations, multiple use of substitution leads to
further reduction of those values.

Transformations presented in the examples are often used to
camouflage other author’s passages. They are easy to accomplish
and hard to detect in any rich morphology language (e.g., Polish).

Verifying similarity of texts T and T’ by comparing fixed
length continuous fragments using ‘“each to each” method is
very ineffective due to the high computational cost, since the
minimal number of comparisons involved is proportional to

IT|IT"].
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4 TEXT MODEL

Years of academic work with Polish students led us to the
conclusion that most common ways of using illegal borrowings
from other author’s works in master or bachelor theses are based
on coping some passages:

1. without any changes,
2. with slight changes, usually by changing word order in some
sentence and/or replacing some words with their substitutes,
3. making serious changes in borrowed text structure and
content arrangement and replacing many of words with their
substitutes.
This observation motivated us to design a computer system
supporting plagiarism detection and being cost-efficient and
resistant to the camouflage mentioned above.

4.1 Forming term frequency vector

In this section we explain the mechanism of converting the
original text T into a special digital form, called zerm frequency
vector, which is well suited for comparisons to reference texts.
A database of reference texts (or their frequency vectors) is
crucial in this process.

We begin with forming so-called skeleton of T. It is
accomplished in the following four steps.

1. Preliminary conversion which replaces all capital letters with
the corresponding small letters and eliminates all non-
alphabetic symbols from the text.

2. Inflectional unification which brings all words to their basic
(Iemmatic) forms.

3. Synonymic unification which changes all substitutes to their
basic forms.
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4. Final conversion which eliminates redundant words and all
expressions (single words and/or phrases interpreted as
single words) belonging to the so-called /s of exclusions.

More detailed presentation of those steps is given bellow.

4.1.1 Preliminary conversion

Aim: The conversion aims to eliminate non-alphabetic
symbol and convert all letters to lower-case in the input text
T.

Operation description: The conversion reads one symbol at
a time and returns a text of single spaced words eliminating
all non-alphabetic symbols and additional spaces, changing
all capital letters to the corresponding small letters.
Notation: The result of this conversion of a text t is denoted
by B(t).

Comment: In Section 4.1.2 we assume that the input text is
of the form t = B(T).

4.1.2 Inflectional unification

Aim: The unification aims to bring each word of the input
text to its basic form.

Operation description: The unification reads one word at
a time and converts each to its basic form taken from
a dictionary § being representative for the language,
producing a single spaced text of those forms. Unidentified
words (i.e., those not found in §) are eliminated. The basic
forms of particular parts of speech are indicated by the sign
+— in the list below.

* Noun — nominative singular noun (if it does not exist,

we assume nominative plural noun).
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* Verb +— infinitive.

* Adjective — nominative singular adjective.

* Numeral — nominative numeral in masculine form.

* Pronoun +— accordingly to grammar rules for the
substituted part of speech.

+ Immutable parts of speech — without change.

Notation: The result of this conversion of a text t is denoted
by F(t).

Comment: For implementation various data structures can
be used. With appropriate methods the cost of unification
can linearly depend on the length of the input text. '
Ambiguities may arise due to homographs. For fully
automatized conversion we use the dictionary developed in
the morphological analyser Morfeusz, see [7] and [14], treating
each word a unique way, regardless of the context.” In
Section 4.1.3 we assume that the input text is of the form

t = F(B(T)).

4.1.3 Synonymic unification

Aim: The unification aims to replace each input text word
with its basic synonymic form.

Operation description: The unification works as the previous
one, according to the dictionary of words substitutes and
their basic forms.

1

Such a cost can be achieved by using hash table as a dictionary. It is

important to take into account additional space cost and a method of this

data structure implementation in the programming language, (see [8]).

2

Unidentified words are stored and play an auxiliary role in the sys-

tem. As the dictionary is representative for the Polish language, too many
unidentified words may indicate that there is something wrong with the

input text, for instance some Polish letters have been replaced with the

same looking elements of the Cyrillic script.
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Notation: The result of this unification of a text t is denoted
by S(t).
Comment: We disregard homographs treating each word

a unique way, regardless of the context. When S (F (B (T)))

is formed, information about frequencies of its words can
be gathered. In the Section 4.1.4 we assume that the input
text is of the form t = S(F(B(T))).

4.1.4 Final conversion

Aim: The conversion aims to remove redundant and
irrelevant words from the input text.

Operation description: The input text is read one word at
a time and an auxiliary text (initially empty) is created
gradually. Each word read either becomes the last word of
the auxiliary text or is ignored if it has already been read or
belongs to the so-called list of exclusions. After processing
the last word of the input text, the auxiliary text is converted
to lexically ordered single-spaced output text.

Notation: The result of this conversion of a text t is denoted
by K (t).

Comment: We shall comment on the list of exclusions in the
sequel.

4.2 Term frequency vector

The skeleton T' = K(S (F(B(T)))) = {S1,Sy, ..., Sk} 1s

a lexically ordered set of unique words S; in their basic forms
taken from the dictionary §. Let f:§ = {1,2, ..., card(8)} be
a fixed bijective function. We call it a numeration of S.
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We are now in a position to form the zermn frequency vector
tfv(T). It is built as an ordered pair of equal length sequences
Zs = {f(Sl),f(SZ), ...,f(Sk)} and Tf = {tl, tz, ey tk}, whete
each t; is the number of appearances of the word s; in the text
S(F(B(T))),

tfv(T) =< Zs, Tf >.

Example 4.2

If Zs = {123,1044,109011,45899, 234579} and Tf =
{1,5,6,5, 2}, then the text S(F(B(T))) consists of one word
f1(123), five words f~1(1044), six words f~1(109011),
five words f~1(45899) and two words f~1(234579).

The number of appearances of a word X in the text

S (F (B (T))) is denoted by tfv(x,T). We assume that
tfv(x, T) = 0 if x does not appear in S (F(B (T)))

Words in skeletons are not equally relevant in the lookout
for similarities between texts. This why we tie them with ranks.
The rank of a particular word w € T depends on how often
w appears in the skeletons of other texts to which T should be
compared. The set of these skeletons is denoted by B. Of course,
we may have many B’s, but we focus on a fixed one. Let us note
that the set W(B) =Ugep S consists of all unique words
appearing in skeletons from B. We assume it is lexically ordered.
We now consider the ordered triple

BoW (B) =< Bs,Bdf,Br >
with the components Bs,Bdf,Br being sequences with
card(W(B)) elements defined below.
® Bs;j (ie., the j-th entry of Bs) is the numeration of the j-th
word in W(B).
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e Bdfj (e, the j-th entry of Bdf) is the number of the
skeletons from B in which the word f _1(3 Sj) appears.
e Br (ie., the j-th entry of Br) is given by the formula

Brj = log <$)
J

The number B7; is said to be the rank of the word
w=f _1(BS]-). The more frequently w appears in different

skeletons the less relevant it is. The use of logarithm smoothies

card(B)
Bar, see [3].

differences between arguments [ DF}- =

Example 4.3
Assuming that card(B) = 100 we get

log (22) = 2,1og (%) = 1,69, log (%) = 0,22,
100

log () = 0,21.

Differences between low frequencies (1 versus 2 appe-
arances) are relatively big compared to differences of high
trequencies (60 versus 61 appearances), see [4].

Given a word w appearing in a skeleton of Bj, its rank is
denoted by Brj(w). The triple BoW (B) is said to be #he bag of
words.

4.3 Lists of exclusions

Bags of words are used in two ways. Firstly, globally, in
reference to whole database D of gathered texts. Secondly,
locally, in reference to its disjoint parts D;. More precisely, if
B and B; are sets of the corresponding skeletons of texts in D

and Dj, respectively, we assume that
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n
%:UBk, /\BinBj=Q)
k=1

i+j
and make use of BoW (8), BoW (B; ), ..., BoW (B, ). The sets
By are called domains.
Let us note that for a word which appears in every skeleton

of B, the IDF factor is 1, and consequently the word’s rank is
zero in B, and in any domain containing a skeleton the word
belongs to. The collection of such words is called the global list of
excclusions. In reference to a given domain By, we form its /ocal list
of exclusions by collecting the words which appear in every
skeleton of By,.

Lists of exclusions can be extended by additional words, for
instance by words with rank at most 7, where 7 is a small positive
number, but, for the sake of simplicity, in what follows we
assume that no extension is made.

We are now in a position to define global and local keywords.
A word w which appears in at least one skeleton of B and does
not belong to the global list of exclusions is said to be a global
keyword. Similatly, a word w which appears in at least one
skeleton of By and does not belong to its local list of exclusions
is said to be a local keyword of By,.

4.4 Classification

In what follows we assume that the division of B into
domains By has already been done and it reflects the intuition
that usually there is no need to compare a given text T to each
element of the whole database D, and a better solution is to
compare it to reference texts dealing with the same or similar
subjects as T. For instance basically there is no need to compare
a text in mathematics to reference texts other than those in exact
sciences. We now formally describe how to point out the most
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appropriate domain for T. The procedure is based on the
Rocchio algorithm, see [1]. Its departure point is the following
definition. Given a word X appearing in the skeleton ¢ € By, of
the text T, the number
Wit (x) = thv(x, T) * Bri (x),

is said to be the weight of x in By,. Here we assume that By = B
and k = 0,1, ..., n. Moreovet, if x does not appear in t, we set
Wi ¢(x) = 0. For each domain B;, i = 1,2, ...,n, we define its
centroid

P i i i
Ct= {Ci, Corwees Ccard(W(Bi))}
by the formula

cji = amlwl)z Wo (f"l(Bisj))

ﬁcard(f’B\B) Z WOt 1(Bisf))’

teB\B,
where j = 1,2, ...,card(W(Bl-)) and the factors @ = 16 and

f = 4 have been experimentally set, see [6].
Example 4.4

Let us assume that B contains 4 skeletons ty, ty, t3, ty
divided into two domains By = {tq,t,} and B, = {t3,t4}. To
determine the centroid C! we assume that a word S does not

appear in t, and appears in each skeleton tq, t,, t3 and has the

weights 1—70 2 and — respectlvely Then

10

1 16 (7+4> 4 1 63
=% — 4+ — )| — —%x— =6—.
=% "\107 10/ 2710 °5

For a given word x let j'(x) € {0,1,..., Card(W(Bi))} be
the value such that either j{(x) = 0 or
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- 1
i E
Ci) =@ card(B;) o Wo, (%)
€B;

1
—ﬁm Z Wo,¢ ().

teB\B;
We use centroids for classification. Skeleton t is classified to
a class Bj such that the maximum

YsetWor (S)lei(s)

miax 2 2
\/Zs €t (C;'i(s)) \/Zs €t (WO,t (S))

is attained for i = j. Here, we assume that 0/0 = 0. If the

maximum is attained for more than one values of j, t can be
classified to any, but only one, domain corresponding to these
values. Fraction in the last formula can be interpreted as the

cosine of the angle in [0, g] formed by the vectors w and ¢ with

the coordinates wy ¢ (S) and lei(s)’ respectively. So, the smaller

angle, the bigger its cosine.
4.5 Comparison

After qualifying skeleton t to a domain By, we search for
similarities between t and elements y in Bj. To this end, we use
quantities I(t,y), C(t,y), R(t,y) motivated by those used in
the SMART system, see [1], [2], [4], [5]. We assume thatt Ny
stands for the lexically ordered set of those local keywords, which
simultaneously appear in both skeletons t and y. We define

I(t, y) _ Zsetny Wk,;(s)wk,y (s) .
\/Zsetny (Wk,t (5)) Zsetny (Wk,y (s))
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Tseeny min (Wi (5), Wiy (5))

min(ZsEtny Wk,t(s)' Zsetny Wk,y(s)) .
In order to define R(t,y) we assume that tNy =
{s1,52, -, Sm} and
ind(t,y) = {i(s1),i(s2), ..., i(sm)}

is the text consisting of the words 0, 1, 2 formed according to the
rule

Cty) =

i(s) =0, if wie(s) = wyy(s),
i(s) =1, if wg(s) #wiy(s)AD,
() =2, if wg(s)#wgy(s)AY,
where
O =true iff wy.(s)= min{wk,t(s),wk,y(s)},

Y =true iff wy,(s)= min{wk,t(s),wk,y(s)}.

For e € {1,2} we consider the text ind(t,y, e) created from
ind(t,y) by eliminating all appearances of e. We now set
2max{lind(t,y, DI, lind (¢, y, 2)[}
R (t! y) = -
card(t N y)

To measure similarity between ¢ and Yy we can use any

1.

mapping ¢@: [0,1]> — [0,1] which is an increasing function of
each argument when two other arguments are fixed. The
skeletons t and y (and the corresponding texts) are considered
to be similar if

o(I(t,y),C(t,y),R(t,Y)) > p,
where p is a fixed number from the interval (0,1). In extensive
tests and simulations we obtained very good results for p = 0.5

and

o(x,y,z) = g(max{x,yz}),

where
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1

g = 1~ (1 - (1 - 2. o) Yo

with ¢ = 1.9.°

The following table presents results of computer simulation
over a set of 200 texts initially composed of 4 randomly selected
passages of randomly selected different reference texts. Each
passage has a volume of 15 up to 25 percent of the corresponding
reference text. Then 100 random phrases, 20 word length each,
were permuted in each of the resulting texts. We curried out
4 variants (A — D) of the simulation dividing each texts into
4, 6, 8, 10 non-overleaping fragments consisting of an equal
number of words, up to one word. The reference text remained
undivided. The goal of each variant was to detect for each
fragment at least one reference text used in the composition. We
considered the goal to be achieved if the list of the reference text
skeletons y satisfying

o(1(t,y),C(t,),R(t,¥)) > p,

contained a text used in composing the text represented by the
skeleton t. Here, ¢ and p are as specified above. The reference
texts consisted of Polish-language 650 writings: 154 authentic
(but anonymous) diploma theses and 496 pieces selected from
Wikipedia. The number of characters per text was between
60,000 and 120,000, for the theses, and between 1500 and 5500,
for the Wikipedia entries.

Variant Number of fragments | Percentage of successful detections
A 4 ~ 51
B 6 ~ 87
C 8 ~99
D 10 =100

! The novelty of this approach lies in the specific definitions of the

measures I, C, R and function ¢.
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See [12], [13] and [15] for more information.

SUMMARY

This paper show that frequency analysis combined with text

fragmentation lead to very effective and robust indication of
similarities between Polish-language documents which is crucial

in plagiarism detection. The methods presented can be easily

adapted to other languages by a proper modification of the
procedures described in Section 4.
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RAYA KUNCHEVA

PAUL DE MAN AND MARIONETTE -
THE PLAY OF DIFFERENCE

Heinrich von Kleist’s short essay Uber das Marionettentheater
(On the Marionette Theatre), written in1810, some months before
his suicide, has received a tremendous amount of attention in XX
century. It exercised a peculiar fascination on writers as Rilke, Kaf-
ka, Tomas Man, Hofmannsthal, Beckett. Kleist expressed some of
the deepest aesthetic aspirations of modern thinking. It was the one
of first inspirations for the interest and obsession with the mari-
onette in the theory and practice of the European theatrical avant-
garde.

The essay contains a dialogue, equipped with stage directions,
between the narrator, a semi-fictional T, and the dancer, his ac-
quaintance (Herr C.). It contains also two framed anecdots, and
structurally important use of metaphoric paradox in the assertions
such as this:

We see that in the organic world, to the same degree
that reflection gets darker and weaker, grace grows ever
more radiant and dominant. But just as two lines intersect
on one side of a point, and after passing through infinity,
suddenly come together again on the other side; or the im-
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age in a concave mirror suddenly reappears before us after
drawing away into the infinite distance, so too, does grace
return once perception, as it were, has traversed the infi-
nite — such that it simultaneously appears the purest in hu-
man bodily structures that are either devoid of conscious-
ness or which possess an infinite consciousness, such as in
the jointed manikin or the god. (Von Kleist 2010: 272)

In this very short text, a few pages, thematic subject-matter is
changed from the aesthetics to theology, from mechanics of mari-
onette to the self-reflections. A correspondence between the physi-
cal and the moral world is frequently method in the Kleist’s think-
ing and in the essay Herr C. explains to the narrator principles gov-
erning the movement of marionettes with tha law of gravity:

I inquired as to the mechanism of these figures, and
how it was possible, without myriad threads attached to
fingers, to direct the motion of each limb and its pauses as
prescribed by the rhythm of the movement or the dance?
He replied that I must not picture it as if each limb were
individually posed and tugged at by the machinist during
all the different moments of the dance. Each movement, he
said, had a center of gravity; it would suffice to control this
point from the center of the figure; the limbs, which are, af-
ter all, nothing but pendulums, would follow mechanically
on their own without anything else needing to be done. He
added that this movement was very simple; that each time
the center of gravity is moved in a straight line the limbs
trace curves; and that often, when merely shaken in a hap-
hazard fashion, the entire mechanism slipped into a kind of
rhythmic motion that resembled dance. (Von Kleist 2010:
265)

And because in the marionette the moving force and the center
of gravity are in strict coordination the puppet has more grace than
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a human dancer. The marionette has two decisive priorities which
in the argumentation of Herr C. obtains a metaphysical meaning
with a reference to the third chapter of the book of Genesis, the
story of the Fall of Man Fall:

The advantage? First of all, a negative one, my fine
friend, namely that it never strikes an attitude. For attitude,
as you well know, arises when the soul (vis motrix) finds
itself twisted in a motion other than the one prescribed by
its center of gravity. Since, wielding wire or thread, the ma-
chinist simply has no other point at his disposal than this
one, all the other bodily articulations are as they should be,
dead, pure pendulums, and merely follow the law of grav-
ity; an admirable quality that one may seek in vain among
the vast majority of our dancers. /.../ “Such missteps,” he
added as an aside, “are unavoidable ever since we ate of
the fruit of the tree of knowledge. But Paradise is bolted
shut and the cherub is on our tail; we are obliged to circle
the globe and go around to the other side to see if perhaps
there’s a back way in. (Von Kleist 2010: 269)

The second advantage in Herr Cs explanation is following:

The puppets, moreover, have the advantage in that
they are gravity-defiant. They know nothing of the iner-
tia of matter: for the force that lifts them into the air is
greater than the force that binds them to the ground. What
wouldn’t our worthy G . . . give to be sixty pounds lighter,
or if a weight of this magnitude were to aid her in her entre-
chats and pirouettes? The puppets only need the ground, as
do the elves, to graze it, and thereby to reanimate the swing
of their limbs against the momentary resistance; we need it
to rest on it and recuperate from the strain of the dance: for
us the moment of contact clearly plays no part in the dance
and we have no other recourse but to get it over and done
with as quickly as possible. (Von Kleist 2010: 269)
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These and other passages from Kleist’s essay have been sub-
jected to almost every kind of the critical approach throughout
the twentieth century. The body of criticism on it has reached such
a variety of mutually exclusive views standing against each other.
However mach it is difficult to systematize this heterogenity, but
yet with the advent of radical approaches like the deconstruction it
is possiple to distinguish two kinds of explanations of Kleist’s mar-
rionette — as a simbol (ideal for internal integration in achieving of
the self) and as a allegory (as a machine). If in the puppet-simbol
we can see some thesis of European existentialism during the thir-
ties of the last century when the superiority of inner feeling is a
guarantee for authenticity over the claims of the rational intellect
and also the challenge of the rationalism in favor of the irration-
alism of German Romanticism, the puppet-allegory functions in
the thinking of the psychoanalytic and deconstructivist theoretical
views appeared as challenging totalization, whether in politics or
in art. Whereas earlier critics have, by and large, accepted Gerhard
Fricke’s thesis (Fricke 1929) that the superiority of the most inner
feeling over and above the rational intellect is the key for the Kleist’s
work, after the late 1960s critics have been inclined increasingly to
see first of all the elements of ambiguity, substitutions and irony.

We are told that “Forever bound to reformulate a knowledge
and espouse a beauty which is neither the text’s nor his own, the
critic writing on the “Marionetten theater” ...can neither say what
he means nor mean what the text says, neither achieve transfigura-
tion through its grace, nor grace it with his transfiguration.” (Ray
1979: 545) Deconstructing is to disclose what the text does not
say and in the play of the sameness and difference the reading in
the deconstructive strategy, with his “overturning” and “reinscrip-
tion” of the built binary opposition becomes a suspension.” Or, as
Paul de Man goes on to inform us: the distinctive nature of literary
language . .. but not by way of direct statement, as the explicit asser-
tion of a knowledge derived from the observation or understand-
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ing of literary works. It is necessary ... to read beyond some of the
more categorical assertions and balance them against other much
more tentative utterances that seem to come close, at times, to be-
ing contradictory to these assertions. The contradictions, however,
never cancel each other out, nor do they enter into the synthesiz-
ing dynamics of a dialectic. No contradiction or dialectical move-
ment could develop because a fundamental difference in the level
of explicitness prevented both statements from meeting on a com-
mon level of discourse; the one always lay hidden within the other
as the sun lies hidden within a shadow, or truth within error. (De
Man 1971: 102-3) So, in this manner of vision there is not any dif-
ference between truth and error and there is only constantly split,
disjointed, engaged in incessant conflicts — aporia is the aim and
the result of this description. Deconstructivist reading disrupts any
stable connection between language, meaning and reference and
thus disrupts any aesthetic response in so far as such a response,
to written texts at least, depends upon a connection between lan-
guage and phenomena.

Man’s Aesthetic Formalization: Kleist’s Uber das Marionetten-
theater is published in The Rhetoric of Romanticism (1984) but we
can find his statement about allegory-machine in the Allegories of
Reading (1979) when he says that the excuse is not only a fiction
but a machine:

There can be no use of language which is not, within a certain
perspective thus radically formal, i.e. mechanical, no matter how
deeply this aspect may be concealed by aesthetic, formalistic delu-
sions” (De Man 1979: 294). By saying that the excuse is not only a
fiction but a machine

“One adds to the connotation of referential detach-
ment, of gratuitous improvisation, that of the implacable
repetition of a preordained pattern. Like Kleist’s mari-
onettes, the machine is both “anti-grav,” the anamorphosis
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of a form detached from meaning and capable of taking on
any structure whatever, yet entirely ruthless in its inability
to modify its own structural design for nonstructural rea-
sons. The machine is like the grammar of the text when it is
isolated from its rhetoric, the merely formal element with-
out which no text can be generated. (De Man 1979: 294)

Aesthetic Formalization: Kleist’s, Uber das Marionettentheater
is significant work because here Kleist is interpreted by de Man in
relation with what he called in the later essays “aesthetic ideology”.
“In the lexicon of de Man and others (e.g., Philippe Lacoue-Labar-
the and Jean-Luc Nancy in The Literary Absolute) aesthetic ideol-
ogy refers to a longing for wholeness, reconciliation, and formal
integrity.... In its reconciliation of antagonisms and its suppression
of difference, the drive toward aesthetic totalization, whether in
politics or in art, betrays an essential violence.” (Wolin 1994: 11)

The main target is Friedrich Schiller and his concept about
gracefulness. “It is in a beautiful soul, therefore, that sensuality and
reason, duty and inclination, are harmonized, and grace is its ex-
pression in appearance.” (Schiller 1967)

The later essay Kant and Schiller de Man concludes by saying
that Schiller’s misreading of Kant is comparable to the Goebbels
misreading of Schiller. This comparability suggests sameness be-
tween Nazi ideology and Humanism, suggests instrumentalism in
the thinking of Humanism. Goebbels misreading of Schiller’s aes-
thetic state is a popularization and in this context the statesman is
an artist. The artist is the person able to express the feelings. “The
people are for him what stone is for the sculptor” — can say Goeb-
bels in his novel Michael, Ein deutsches Schicksal in Tagebuchblit-
tern (1933).

Paul de Man does his statement on the base of inacceptable
tautology, denying the differences in the cognitive and pragmatic
aspects — the education becomes popularization of philosophy
and as such it is on the site of the art and belongs to the masses.
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“...it belongs to culture, and as such it belongs to the state. To
aesthetic state, and it justifies the state...” (De Man 1996: 154)
Schiller’s concept of “aesthetic education” i.e., the theory of mor-
al and political betterment through art is viewed as a forerunner
of the totalitarian state. In Aesthetic Formalization: Kleist’s Uber
das Marionettentheater he claims: “The aesthetic, as is clear from
Schiller’s formulation, is primarily a social and political model,
ethically grounded in an assumedly Kantian notion of freedom;
despite repeated attempts by commentators, alarmed by its pos-
sible implications, to relativise and soften the idea of the aesthe-
tic state (Aesthetischer Staat) that figures so prominently at the
end of the Letters on Aesthetic Education, it should be preserved
as the radical assertion that it is.” But Schiller does not use the
word “state”, but only the word “society”, also “aesthetic formali-
zation” is not found in Schiller. “In citing a letter from Schiller
to his friend Korner regarding the English dance as a model for
society, de Man takes extensive textual liberties. First, instead of
citing the original German text, he cites the translation offered
in the commentary to the massive edition of Schiller’s letters On
the Aesthetic Education of Man by Elizabeth Wilkinson and L.A.
Willoughby, and he then appends tersely to his first footnote:
“translation modified.” Falsified would be a better term: in place
of Schiller’s phrase “ideal of social conduct” (Ideal des schénen
Umgangs) de Man substitutes “ideal of a beautiful society,” thus
implying the presence of a repressive political structure where it
is not present in the original. Second, de Man has taken the cita-
tion out of its context—a lengthy meditation on beauty by Schiller
which appeared in the center of the so-called Kallias letters — ig-
noring other remarks in that letter and elsewhere, including po-
litical ones.” (Jones 1999) There are also other “textual liberties”.

The idea of formalized “dance” taken by de Man to illustrate
his view of the totalitarian state is inadequate in aspect of the pup-
pet theater in the Kleist’s essay. It begins with these phrases:
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One evening in the winter of 1801 I met an old friend in a
public park. He had recently been appointed principal dancer at
the local theatre and was enjoying immense popularity with the au-
diences. I told him I had been surprised to see him more than once
at the marionette theatre which had been put up in the market-
place to entertain the public with dramatic burlesques interspersed
with song and dance. He assured me that the mute gestures of these
puppets gave him much satisfaction and told me bluntly that any
dancer who wished to perfect his art could learn a lot from them.
(Kleist 2010: 264)

The narrator compares marionette theater with the gander
pictures by famous painter: “He asked me if I hadn’t in fact found
some of the dance movements of the puppets (and particularly of
the smaller ones) very graceful. This I couldn’t deny. A group of
four peasants dancing the rondo in quick time couldn’t have been
painted more delicately by Teniers.” (Kleist 2010: 265)

This is very different from the image of dancing in Schiller text,
quoted by de Man:

I know of no better image for the ideal of a beautiful
society than a well executed English dance, composed of
many complicated figures and turns. A spectator located
on the balcony observes an infinite variety of criss-crossing
motions which keep decisively but arbitrarily changing di-
rections without ever colliding with each other. Everything
has been arranged in such a manner that each dancer has
already vacated his position by the time the other arrives.
Everything fits so skilfully, yet so spontaneously, that eve-
ryone seems to be following his own lead, without ever get-
ting in anyone’s way. Such a dance is the perfect symbol of
one’s own individually asserted freedom as well as of one’s

respect for the freedom of the other. (Schiller 1967)
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Utopian view of the beautiful soul, the ideal society are in-
terpreted by de Man as the ideology of the totalitarian state, and
Kleist’s essay as revealing its nature, such as dropping its mask. Be-
hind the mask there is only violence and mutilation. Stanley Corn-
gold already pointed continued presence of the topic of violence in
view of de Man. (Corngold 1989)

These topics received new reading after disclosure of Paul de
Man’s wartime journalism in 1940-41 and his support of the Nazi
regime.

As far as deconstruction claims to spell out the consequences
of our thinking from the pitfalls of Western metaphysics, the direct
involvement of one of its most prominent representatives with the
anti-democratic ideology has raised questions about the relation-
ship between deconstruction and fascism, between young de Man
and what he wrote in his later texts about aesthetic ideology.

Some defenders of Paul de Man attempted to examine later
texts as a criticism of his collaborationist texts. Cynthia Chase’s -
Trappings of an Education toward what we do not yet have will be
explore here as a good example. The debate raised the issue about
the interpretation of European modernism in de Man’s wartime
journalism. In the context of this controversy, the following points
appear related:

How de Man distorts the original text of Kleist; how the pup-
pet like a machine becomes an allegory of the text with implica-
tions for violence; how Paul de Man removes subject and in his
reading of Kleist the difference between human being and mari-
onette is erased; how he excludes any social aspect; how intersub-
jective relations are reduced only to the dominance, and education
to the instruction.

Another point relates to the theme of the modernism and de
Man. There are aspects in theories of the avant-garde and in par-
ticular of the Bauhaus, inspired by Kleist’s essay. I think that this
can give a new context of de Man’s Kleist reading.
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Dcezonc Tpoxoscu

ITOCAE ITAPAAUTMBI TOJKAECTBA.
CXOACTBO, ITOBTOPEHHUE.

Hacrosimumit ouepk npeacraBasier co6oil MONBITKY I10Ka3aTh POAb,
KOTOPYIO UIPAIOT B COBPEMCHHBIX I'yMAaHHTAPHBIX HAyKaX KaTeropHu
»CXOACTBO U ,[IOBTOPEHHE . JHAYUTEABHYIO ITOMYASPHOCTb AAHHBIX I10-
HATUH Mbl CYNTaEM PeaKLMell Ha MHOTOYHMCACHHbIC KPUTHKH, HAIIPaB-
ACHHBIE Ha [IO3HABATCABHOE BEPXOBCHCTBO KATECTOPHHU TOXACCTBA, 2 TaK-
K€ HA MOACAD MBILIACHUS, OCHOBAHHYIO HA METOAOAOTHYECKOM IPHHIIH-
1e MACHTUHKALMHY. YCIIEX BBILICYKA3aHHBIX TOHSTHI CBSI3aH, 110 HAILle-
My MHEHHIO, C BO3ACHCTBHEM ABYX BAMSTCABHBIX HAIPABACHUI, TO €CTh
KOTHUTHBHSMA U IOCTCTPYKTypasuaMa (06a HaIpaBACHMS CAOXKHAHCH
KaK IPOAOAXKECHUE ABYX KOHKYPUPYIOLINX TPAAULIMIL B €BPOIICHCKON $pu-
AOCOQCKON MBICAH, COOTBETCTBCHHO SMIIMPU3MA M PallMOHaAM3Ma). B
IIPEACTABACHHOM CPaBHUTECABHOM OIMCAHUH ABTOP IBITACTCS yKa3aTh Ha
IAAQBHbIC IPEATIOCHIAKH, 2 TAIOKE HA BO3MOXKHBIE TIOCACACTBHSI IIOCTYAU-
PyeMOro BBICOKOT'O CTATyCa BBILICYKA3aHHbIX IOHSATHI.

Padocsem Koaapos

IMTOAOBHME 1 PASAVTYME KAK CUMMETPHA 1
ACHMMETPHW: b-AOT'MKA MATTE-BAAHKO

HaCTOHU.laH CTaThsl BBOAHUT B TCOPHIO YUAHUMCKOTO IICUXOAHAAUTHUKA
MaTTC-BAaHKO, H3BCCTHYIO ITIOA Ha3BAHUCM « 6I/I-AOFI/IKa>> u 06CY>KAQCT
BO3MOXXHOCTH €€ IIPUMCHCHHS B AMTCPATYPOBCACHHH. B ocnose aroii
TCOPHUH HAXOAMTCS AHMAACKTHKA MOHSATHH «CHUMMCTPHUA»> U «<aCHMME-
TpHUs>, 3aTPATHBAIOIIMX OTHOLICHHS MEXAY ABYMS INPCAMCTAMHU HAH
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SABACHUSAMHU, KOTOPbIE IPH CBOEM HHBEPCHPOBAHHH, COOTBETCTBEHHO,
COXPAHSIOT/ U3MEHSIOT CBOIO MACHTUYHOCTh. CO3HAHME, PYKOBOACTBY-
SICh COO6pa>I(CHI/IHMI/I ueAccoo6pa3Hocm, OTIPAaBASIET 06LI.II/IprIC npo-
CTPAaHCTBA CUMMETPHI B GeccosHaTeAbHOE, B TAyOOKHE $oHADBI 2KBUBA-
AEHTHOCTEH M KAACCOB, TA€ I'PAHUIIBI MEXXAY MHAMBUAYAABHOCTAMH CHSI-
TBI ¥ MBICAUTCABHAS ACATEABHOCTD IIPOTEKACT HE II0A POPMOI IPOIIO-
3UIIMH, 4 B UX a66peBHaType, B IIPOIIO3UIMOHAABHBIX pyHKUuMAX. [Tpu-
MEHSISI HOHATUE «CUMMETPH3ALMA >, IIOCPEACTBOM IIPOCTOH U MOIHOM
a6CTpaKLII/II/I, Marre-baanko HMHTepHnpeTHpyeT MHOTHE M3 OCHOBHBIX
MOHATHH U UAEH B ICUXOAHAAUTUYECKOM TEOPUHU q)pcfm,a. CI/IMMCTPI/I-
3MPOBAaHHE IPUMEHUTEABHO K QUIYPATUBHOMY IIAAHY XYAOXKECTBEHHOIO
TEKCTA, 4 TAKKe K B3AMMOOTHOIIEHUAM MEXAY AUTEPATYPOBEAYECKHMU
TEPMUHAMH, PACKPBIBAET AOTHKY, KOTOPas HAXOAUTCA 32 IPEAEAAMH He-
IIOCPEACTBEHHOM BUAUMOCTH, BBIABASSA TEHEBbIE CTOPOHBI IBACHHSL.

Envo Cmosnos

TEOPUA OMKIITMOHAADHDBIX MWPOB 1
YCTOMYUBOCTb MHMMECHCA.

Teopust puximm Beeraa Obiaa y3KO CBSI3aHA C HACSMH [IOAOOMS 1 pas-
AU [IOA 3HAKOM ITOHsITHS MuMecHca. Eie co Bpemenu pomaHTH3Ma Mo-
ACPHASI AUTEPATYPHASI TEOPHS C OTHOCUTEABHBIM YCIIEXOM IIBITAETCSI MHO-
TOKpPaTHO NpopBarh 31U cBsidH. OAHA U3 OCACAHUX IOIBITOK B Ty CTO-
POHY SIBASIETCSI , TeOpHE PUKIIOHAABHBIX MHPOB', Pa3BEPHYTA YYEHBIMHU
kax Arobomup Aoaesxea n Toma ITaBea, KOTOpBIE IBITAIOTCS TPUAOKUTD
CEMAHTHKY BO3MOKHBIX MUPOB, Pa3pabOTaHHYIO aHAAUTHICCKUMH PHAO-
copamu kak Coa Kpunxe i Asua Abionc, 1o OTHOIIEHHUIO K HCCACAOBA-
HUIO AUTEPATYpbL. AKLIEHTOM B 9TOM IOAXOAE (KOHKPETHO AAs Aoaexkeaa)
SIBASIETCSL TO, YTO MOAEAb CEMAHTHKH BO3MOXKHBIX MUPOB MOKHO OKa3aThCsI
PCLINTEABHBIM IIPEILSITCTBUEM TIEPEA KOAAATIcoM puKImu B MuMeckce. Ha-
CTOSIIIASI CTAThSI [IPEAAATaeT BHUMATEABHBII AHAAN3 Ha HacTauBaHHe Aoae-
KEAA Ha TO, 4TO E€TO IIPOEKT UMMYHU3UPOBAH MUMETHYECKUMHU ITOHATHSAMH.
OHa npITaeTCsI ACMOHCTPUPOBATH YTO 3TO HACTAMBAHKE 10 CYTH CBEPTHYTO
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Cl'ICI_lI/Iq)I/I‘{CCKI/IM CHOCO6OM 10 KOTOPOM OH IIPHAAIraCT HACKO O BO3MOXKHbBIX
MHpaX K AUTEPAType U BMECTO 3TUM IIPCAAAraCT HHOC ITPHUAOXKCHHE aTOU
HACH, HO IIOCPCACTBOM KOHICHTYAABHOTO aIlliapara Kuas ,A,CACC‘)&.

Tepesa Aobwcunvcka

CXOAHDBIE MAM PASAMYHBIE? K BOITPOCY Ob
HMAEHTUOHUKALIVIW ITPEAMETA B BBICKA3BIBAHII

B HacTosimeit cTarbe paccMaTpHBACTCs BO3MOXKHOCTH/HEBO3MOJK-
HOCTb BbIPa3UTh HEIIOBTOPHMYIO IIPUPOAY BEILCH € IIOMOLIBIO CTAHAAPT-
HBIX SI3BIKOBBIX CpeACTB. OTIIPaBHON TOUYKOI PACCYKACHHUH SBASCTCS [1O-
AO>KEHHE, COTAACHO KOTOPOMY 3aHKCUPOBAHHBIC B sI3bIKE IOHATUHHbIC
KATerOPUHU HABS3BIBAIOT IPUHATYI0 B AAHHOM OOLIECTBE MEPCIEKTHBY
BOCIIPUSITHS YCAOBEKOM Bewel u siBaeHui. Hocurean ssbika, ocob6eHHO
II03ThI U [IMCATEAH, IIBITAIOTCS CO3AaTh 00pa3 ACHCTBUTEABHOCTH, COOT-
BETCTBYIOLINI X HHTYHULIUH, OAHAKO UCIIBITHIBAIOT IIPH 3TOM OrpPaHHYe-
HUI, HaBs3bIBaeMble caMuM KoAOM. OllyliaeMoe pacXOXACHHE MEXAY
KATETOPHAABHBIM COACPIKAHHEM CAOB M HHAMBHAYaABHBIM CIOCOOOM
BOCIIPUSTHS BELEH U IBACHUII MHOTAQ B KOHEYHOM CYETE OTPULIACT UAU
CTaBHT I10A COMHEHHUE YCIICIIHOCTD A3bIKA KK CPEACTBA COOOLICHUS HC-
THHHbIX CY>KACHHUH.

B crarbe mpuBOASITCS BBICKA3bIBAHUSI IIHCATEACH, IIOATBEPIKAAIOLHE KX
OCO3HAHHUE 3TOI TPYAHOCTH, & TAKKE OMUCHIBAIOTCS U30PaHHbIE SI3bIKOBBIC
IIpHEMbl, CTABSILIME IIOA COMHEHHE aACKBATHOCTD SI3BIKOBOTO 3HaKa. Mbl
HMEEM B BHAY, B YaCTHOCTH, METASI3bIKOBBIC OTOBOPKH (K IIPUMEPY, “4TO-TO
HaroAobue, ‘BpoAe, ‘Kak OYATO), a TaloKe KaBBIMKH, IPUMEHEHHE KOTOPBIX
BHYILUACT IPUOAUBUTEABHBII XaPaKTeP IPEAUKALIMH M HAPSIAY C STUM IPUAA-
€T BBICKA3bIBAHHMIO CACTKA HPOHMYECKYIO OKpacky. Obpaiaetcst BHUMaHHE
Ha TO, YTO METAS3BIKOBOI KOMMEHTAPHI1 MHOTAA OOHAPY>KHBACT AXKUBOCTD
YIOTPEOASIEMBIX CAOB (K IPUMEPY, ,AXKe-BBIOOPBI , ,AXKe-ACITYTaT ).

Crioco60M HalTH BBIXOA M3 TYIIHKA SBASCTCS ITOMCK CPECACTB AASL
HanboAee aACKBATHOTO BBIPAKCHHs HEIIOBTOPUMOM MPUPOABI BELIU U
GorarcrBa sBacHui. OAMH U3 IPUEMOB 3aKAIOYACTCS B AODABACHUM K
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HICXOAHOJ KaTEeTOPU3ALUK IPEAMETA LIEAOH CEPUM OIPEACACHHUIL, 0bora-
IJAIOLINX €TO OIMMCAHHUE U IIO3BOASIOIIUX YAOBUTD €TO HHAMBHAYAAbHbIE
NPU3HAKH (HaanMep, cepus anuTteToB). FHbIM ) PEKTHBHBIM METOAOM
BBIPA)KEHUA YHUKAABHBIX IPU3HAKOB IMPEAMETA ABASETCS €TI0 CPaBHEHHE
C APYTHMH, U3BECTHBIMHU BEIIAMH, U BIIOCAEACTBHH MEPEHOC CBA3AHHBIX
¢ HUMHU KOoHHOTanui# (06aacTh CpaBHEHUH U MCTa(l)Op).

Regina Koycheva

OLD BULGARIAN LETTERS AND THEIR BYZANTINE
MODELS - SIMILARITIES AND DIFFERENCES

By applying three disciplines — history, linguistics and literary theory
— the article outlines the significant presence of the similarity/difference
dichotomy in several key points along the scale of “alphabet — written lan-
guage — literature”. Some of Roman Jakobson’s views on these issues are
highlighted, as are also the similarities and differences between his views
and the concepts accepted in Bulgarian Medieval studies. The following
questions about the Slavic letters from IX—X centuries are answered: 1.
Why quite soon after St. Constantine-Cyril had created the Glagolitic
alphabet, which drastically differs from almost all known writing systems
in the world, in Bulgaria a second Slavic alphabet, which, on the contrary,
follows the model of the Byzantine uncial, appeared? 2. Why stress marks
are missing in the Old Bulgarian written language, when they are typical
of the Greek language from which the first translations into Slavic are
made? 3. How the similarity/difference dichotomy is manifested in Old
Bulgarian literature and in its theological foundations?
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D6a Il]encra

HMAEHTUYHOCTD 3HAKA M1 TEKCTA
B AUTMUTAADHOM ITPOCTPAHCTBE

B HaCTOHU.lCﬁ CTaThC NPCACTABACHO BOBACI\/JICTBI/IC ]_II/I(PPOBI)IX TCXHO-
AOTHUH Ha (l)OPMI/IpOBaHI/IC HOBOU HUACHTUYHOCTHU TCKCTA W 3HAKA. ,A,I/II‘I/I-
TaABHBIU TEKCT, C OAHOﬁ CTOPOHBI, YXOAHUT KOPHSIMH B TpaAHL[HOHHbIﬁ
MHP TCKCTa (I/ICHOAI)BY}I NPpH 3TOM CAOXKHBIIHECH (l)OPMI)I, JKaHPBI, A TaK-
JK€ KOHKPETHbBIC HPOPIISBCACHH;[), ac ApyFOI;'I - (l)OpMI/IPYCTCSI B pE3yAbTaTC
pemMeAnanu. Ero HoBbII OHTOAOTMYECKUIT CTaTyC aACKBAaTHO OIIMCbhIBA-
FOT TAKHUE IMOHATHS KaK IIOAMCEMHOTHUIHOCTD, IOAMAUCKYPCHUBHOCTD, MH-
TCPAKTHUBHOCTD, I'€TCPOICHHOCTD, ITOCTOSHHAS PCKOHTCKCTYyaAH3allMs,
HCCT8.6I/IAI>HOCTI), HCYC3HOBCHUC q)OpMaAI:HI)IX PpaMOK, B3aMMONPOHHUK-
HOBCHHC TCKCTOBOTO U AMCKYPCHBHOI'O ITOPSIAKOB. B OCHOBY U3MCHCHHL
HUACHTUYHOCTHU TCKCTA ACrAa HOBasA UACHTHYHOCTD I_II/I(IDPOBOI‘O 3HaKa, a
HMCHHO €ro HEMATCpHaAbHAs IPUPOAAQ, O6I.I.laﬂ AAA BCCX (l)OpM nposBAC-
HHS 3HAaKa B TAOCKOCTHU 1/1306pa>1<eH1/1171, 4 HapsAy € 9THM — €TI0 q)yHKLII/IH.
Bennenassannsie NPHU3HAKH IPCAOIIPCACASIOT HOBOC CTPOCHHC 3HaKa
(KaK M HAACTPOCHHOI'O HaA HUM TCKCTa), TO €CTb €Io AByXyPOBHCBbIﬁ Xa-
pakTep (ypOBCHI) NporpaMMHPOBAHMSA U YPOBCHD HOAI)SOBaHI/Iﬂ), a TaKoKE
MHOTOCAOMHOCTb I MHOTOACIIEKTHOCTD Ka>XXAOI'oO YpOBHAI.

Alexander Panov

THE IDENTITY OF FICTIONAL DISCOURSE
AS APROBLEM OF LITERARY THEORY

During the second half of the 20th century literary theory used to
concentrate its efforts mainly on the study of the principles upon which
textual structures are built. Everything surpassing the framework of the
text was considered irrelevant as subject of theoretical study. This tenden-
cy was stopped by the simple question “What is literature used for?”. In
other words, the turn came along due to the problem of the social func-
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tion of literature. The text-oriented literary theory couldn’t provide a suf-
ficient answer to this question. That is why it was adopted as a major issue
to solve by the schools preferring to view literary phenomena as events or
acts. Hence the concept of discourse appeared as a chief opponent to the
concept of text. According to one of the most prominent representatives
of the newly founded reception aesthetics, Karlheinz Stierle, the differ-
ence between text and discourse is that a text has no identity, while a
discourse has. Hence the importance the problem of fictional discourse
identity has for the more adequate conceptualization of the problem of
the main subject of literary research.

The article below, by using different examples, proves the hypothesis
that unlike the pragmatically oriented speech act, fictional discourse does
not have firmly set identity and this is the reason we can derive differ-
ent discursive schemes from one and the same text. These schemes would
have significantly different artistic and social functions. The examples are
thus selected as to illustrate diverse aspects of the problem of the identity
of fictional speech act. The study of these aspects shows that the said issue
is of fundamental importance for literary research.

Aapun Tenes

YHUKAABHOCT U MAEHTUYHOCTD
AWTEPATYPHOTO ITPOM3BEAEHNM A

Crarps cTaBUT BOITPOC 00 HACHTHYHOCTH AMTEPATYPHOTO IPOH3BE-
ACHHSL. ABTOD YTBEPIKAAET, YTO M3-3a CIIELUPHIECKOTO XapaKTepa AUTE-
PaTypHON NOTEHIIMAABHOCTH AMTEPATYPHOE IPOU3BEACHHE HCKYCCTBA
He uMeeT cymHocTH. Ho Kak AIOAM MOTyT 06CY>KAQTh AQAHHYIO pa60Ty,
€CAM OHA HE UMEET CYIHOCTH ? FIAGHTUYHOCTD ITepecMOTpEHA KaK COCTO-
AIIAS U3 ONMPEAEAEHHOTO HaGOpa BO3MOXKHOCTEH, PUKCHPOBAHHBIX HME-
HeM. [TonATHE YHHKAABHOCTH BBOAMTCA B IIPOTHBOIIOAOXKHOCTD ITOHS-
THIO HAGHTHYHOCTH. YHUKAABHOCTb — 3TO TO, YTO YKa3bIBACT HA pa60Ty
4epes BCIO BO3BMOXKHYIO MACHTHYHOCTD. YHUKAABHOCTD — TPAHCHACHTHY-
HBIN UHAEKC.
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Mazdarena Cazansx

HMAEHTUYHOCTDb M MUISMEHEHMWE CYBBEKTA B
OCTETUYECKOM ITEPESXKMBAHWHM MCKYCCTBA

B crarpe paccMaTpUBaCTCsL BOIIPOC O HPO6ACMC HACHTHUYHOCTU U
HUBMCHCHU A Cy6’bCKTa B 3CTCTHYCCKOM IICPCIKHMBAHUH. PaCCY)KACHI/IH,
NPOBOAMMBIC HA CTBIKE (l)I/IAOCO(l)CKOI‘/JI AHTPOIIOAOTHH, AUTECPATYPOBCAC-
HHS U 3CTCTHKH, IIPUBOAST HAC K ITIOCTAHOBKE TE3HUCOB OHTOAOIHMYICCKOI'O
XapaKTepa, KacaromMuXCs IMPHPOADI Cy6'bCKT9. KaK TaKOBOIO. JcTeThde-
CKOC NEPEKUBAHNUEC ITIOHUMACTCA KaK OCO6I)II‘/JI OIIBIT, B KOTOprfI Cy6'I)CKT
IOIrpy>KaeTcCs 6AaI‘O,A,ap5I T.H. 3CTCTHUICCKOMY q)pCfIMy, H3MCHAIOICMY
Ka4€CTBO BOCIIPHMHHMMACMBbIX IICPUCITUBHBIX CTUMYAOB, OIIYIICHHUE Bpe-
MCHH, A TAK)KC OTHOUICHHC K ACI‘/'ICTBI/ITCAI)HOCTI/I. SV NPHUBOAHUT B UTOI'C
K CO3AaHHIO MCKYCCTBCHHOIO Cy6'I)CKTa, CHOCO6HOI‘O CTaTh Y4aCTHHKOM
(1)I/IKTI/IBHOI‘O MHpPa UCKYCCTBA. B XOAC JK€ BOCIIPHATHS HMCKYCCTBA Cy6'b-
CKT CaM I10 CC6C IPOAOAXKACT CYIICCTBOBATD U, B PE3YABTATC, IPOUCXOAUT
€ro yABOCHHC. CACAOBaTCAI)HO, 3CTCTHYCCKOC IICPECIKUMBAHUC MPCACTACT
KaK aKT CaMOKpCallMH M HAPSIAY C 3TUM KaK aKT CBOCO6p33HOI‘O YABOC-
HHS, B KOTOpOM Cy6'I)CKT BBIHY>KACH COXPaHHTb CBOIO HACHTHYHOCTD,
OCTaBasICh IIPH 3TOM CaMHUM CO6OI‘/JI. Takum o6pasoM BO3HHKACT OCO6aH
HAIIPSDKCHHOCTD MEXKAY ABYMSI ACTIICKTAMH TOXXACCTBCHHOTO CAMOMY CC6C
Cy6'I)CKTa. B onucanun BBINICYKAa3aHHOTO, CIICLII/Iq)I/I‘{CCKOI‘O YABOCHHA
ABTOP CChIAACTCS HaA I/136paHHI)IC KAACCHYICCKHE TPAKTOBKH, A MMCHHO Ha
TPYAbI Cranucaasa OCCOBCKOI‘O, Ha CTPYKTYPAAUCTCKHUC KOHICIIHH, a
TAKOKEC Ha HCTOPHUYICCKHUEC TCOPHH SCTCTUKH, B YAaCTHOCTH, KaHTa, Iuase-
pa 1 IIPEXAEC BCEro I_I_ICAAI/IHI‘Q., 06pau1:151 BHHMMAHHC HA TBOPYICCKYIO CHUAY
Cy6'I)CKTa KaK NPpHUCYIIYIO €IO IPUPOAC U ITPHU 3TOM HEC HapYIIAIOIIYIO €ro
HUACHTUYHOCTH. B urore ABTOP NPHUXOAUT K CACAYIOLIEMY 3aKAIOYCHHIO:
CBOMCTBO Cy6’bCKTa CO3AaBaTh MCKYCCTBCHHYIO AMYHOCTD, KOTOpas y4a-
CTBYCT B 3CTCTHYCCKOM IICPEKUBAHHMH H HC TCPSCT CBA3HU C PCAABHBIM
Cy6'I)CKTOM, BIIOAHC OCO3HAaKOIIHNM CBOH ACﬁCTBHﬂ, BO3MO>XHO TOABKO
npHu YCAOBHH, YTO MbI IIPUMEM TaKYyI0 KOHLCIIIIHIO Cy6’bCKTa, KoTOpasd
06'bHCH5[CT BO3MO>XHOCTb CO3AAHUA pa3Hoo6pa3Hbe (l)OPM Cy6'])CKTHO-
CTH HapsiAy € COXPAaHCHHCM HACHTHYHOCTH. AACKBaTHOﬁ TCOPHCﬁ, I10-
3BOA§IIOI.L[Cﬁ HaM 06'I:HCHI/ITI> H9.6AIO,A,9.CMI)IC Ha OCHOBaHHUH p33H006p33-
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HBIX UCCACAOBATCABCKHUX Hal’[paBACHI/II‘/JI q)CHOMCHbI YABOCHH:, SIBASICTCS
9CCCHIUAANCTCKAs KOHLICIILIA Cy6'I)CKTa. B ee cBere Cy6'I)CKT CymeCTBY-
€T KaK HCKOC 6I)ITI/IC, CHOCO6HOC CO3AaBaTh pa3AHUIHBIC (l)OprI Cy6'bCKT-
Hoctu. OHU Xe ABASIOTCS YEM-TO OTAMYHEIM OT Cy6’bCKTa KakK TaKOBOTIO,
KOTOprI‘;I COXPaHACT CBOIO UACHTHIHOCTD, COBCpINAs BCC CBOU ACﬁCTBHH
BbI60p9. u (I)OPMI/IPYSI caMoro CC6H B 9CTCTUYICCKOM IICPCOKMBAHHUH.

Teopeu Hanes

PEKYPCHBHOCTD, TIOAOBHME U MAEHTHUYHOCTD B
TBOPYECTBE XABLEPA MAPHMACA

B Texcre paccMaTpuBaOTCS U3MEPEHUST PUKIIMOHAABHBIX MHPOB B
HEKOTOPBIX MOCTMOACPHUCTCKUX MPOUBBEACHHAX HCIIAHCKOTO IHCATE-
as XaBbepa Mapuaca, QyHKIHOHUPYIOIHUX B KOHTEKCTE COBPEMECHHOTO
AHTEPATYPHOTO MHUPOTBOPYECTBA, OPHEHTUPOBAHHOTO HA AOCTHKECHMS
Mapceas Ilpycra u Ienpu Apxeitmca. Happarosornueckue crpyxrypsi
B poMaHax Mapuaca MO3BOASIOT BBIACAMTh PEKYPCHUBHBIC AOTHYECKHE
CTPYKTYpHI B Ka4eCTBe MapKepoB PUKIMOHAABHOTO. B HacTosIEM KpaT-
KOM HCCACAOBAHMU Mbl OCTAaHABAHBACMCS HA HECKOABKHX ITOBTOPSIO-
IIUXCST AUCKYCCHSIX MEKAY TEPOSIMH HA TEMY HALIHOHAABHOM HACHTUYHO-
cru. Hamma njeab Aokasarp, 4TO OHU — HE TOABKO MCTOYHHKH HACH, HO
U OTPBIBKH, AAIOIHE OIPEACACHHS CKPBITHIM MOAAABHOCTSM, CIIPOCIIH-
POBaHHBIM B MHPaX POMaHOB. TeopeTHyeckasi OCHOBA TECTA OXBATHIBACT
Kak coBpeMeHHble MHeHUs (Boabdranra Msepa u Ao6omupa Aoaexena)
0 mpupoAe GUKIHOHAABHOTO, TAK M KAACCHYECKHE HAPPATOAOTHIECKHIE
uccacposanus (Poaana Bapra u Lperana Topoposa). B xoHie nsaoxe-
HUSL — 3aMeTKa 00 OTHOIICHHUSIX MEXKAY IEPCOHAXAMH M MHEHUSI, MO-
YEpITHYTHIC M3 AHUTEPATYPHO-KPUTHYECKHUX NPOHM3BEACHUI HEMEIIKOTO
pomanTrka HoBasnca.
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Mayen Mposux
I[TOBECTBOBAHUWE M1 MUISMEHEHME

Crarbsi nocBsitieHa pobaeMe H3MEHEHHsI B KOHLICTILISIX [IOBECTBOBA-
Hust. B tpyaax Anronns Kemmmuckoro u Opsuna Ilpéaunrepa ormedaercs
CYLLIECTBEHHASI POAb M3MEHEHHs B OHOAOrHMYecKuX mporeccax. amenenue,
OyAy4H BCeOOLMM OIIBITOM YCAOBEUECTBA, SIBASICTCS TAKOKE BAXKHBIM IIPEAMe-
TOM PHAOCOPCKUX PA3MBILIACHHI U PEAMTHOZHON MBICAH (IPUMEPOM MOKET
cayxkuth Kunra Exkaecnacra). IToBecTBOBaHME JKe HIPacT B KU3HU Kak OT-
ACABHOTO YEAOBEKA, TAK U OOLIIECTBA OYCHD BAXKHYIO poAb. CPeAr 2A€MEHTOB,
YaCTO Ha3bIBACMBIX B OIIPEACACHHSIX [IOBECTBOBAHIISL, OTMETUM HEKHUE, CBSI3aH-
HbIC C U3MCHEHHEM, 3 HMCHHO: BPEMEHHOCTb, Kay3aAbHOCTb, COOBITHIHOCTb.
Y0 KacaeTcst MOCACAHETO, TO MOXKHO PHCKHYTb YTBEPXKAASL, 9TO B AcPUHULIM-
SIX PaccKasa ,COOBITHIHOCTD IPAKTHYECKU PABHOLICHHA , KSMEHECHHIO . B KOH-
LIEMLIMSIX, OIMCHIBAIOIHX IIOBECTBOBAHHE U CMEKHBIE ITOHSTHS, , AI3MEHCHUE
BBOAUTCSL AM60 akcranuuTHO (y Apuctoreas, JKepapa JKenerra, Llserana
Toaoposa), au6o nocpeacrsom meraopst (y Bopuca Tomamesckoro) nan
e yepes HoHsATHE ,,cobbtHe” (y Asxepasbaa I Tpunca, I Tarpuka Koama Xora-
Ha). Maero XKeneTTa 0 TOM, 4TO pacckas — 9T PasBUTHE ,,TAATOABHOM GOpMEL,
MOYKHO AOTIOAHHTb, IIPUPABHUBASL LICHTPAABHOE MECTO COOBITHS B [IOBECTBO-
BaHMH K LICHTPAABHOMY MECTY TAQTOAQ B IPEAAOXKECHHH (B COOTBETCTBHH C I1O-
aoxenneM Poaana bapra 0 HAAUMHMM TOMOAOTHYECKHX COOTHOLICHHIT MEKAY
OTACABHBIMHU YPOBHSIMH CTPYKTYPBI SI3bIKOBBIX TCKCTOB).

Mazdanena IlJunuopcxa-Mymop

»TAJKE CEPAA KYKAA CTAA3AMU, CMOTPAIIVIMU
B CTOPOHY”. ®OTOTPA®II, TOXKAECTBO M1 PASAMYHE
BITIOBECTH ,JTOCAE CMEPTU”(,KAAPA MUANY”)
H.C. TYPTEHEBA

B HaCTOﬂI.I.[Cﬁ CTaTbhC IMPCAAATACTCS AaHAAH3 IIOBCCTH H. C. TypI‘C-
HCBA, IICHTPAABPHBIM MOTHBOM KOTOPOP'I ABAAKOTCA <1>0Torpa(1)1/1ﬂ c eé
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MHTEPIIEPTALIMOHHBIM PUABTPOM U IpobaeMa cTaTyca H306PaKEHHOTrO
Ha ¢pororpaduu cybbexra. OOCYKAACTCS HACST TOXKACCTBA M PASAUYMS,
HOAYYMBIIAs PA3BUTHE B TEOPHHU, puarocoduu u scTeTHKe pororpadu.
Mortus pororpadpuyeckoro H3oOpasKeHHs , TOH 5Ke CEPOH KYKABI C TAA-
3aMH, CMOTPSILIUMH B CTOPOHY  00pa3yeT, C OAHON CTOPOHBI, OIIIO3HU-
LMK ‘TAKOH XKe-UHOM, SKUBOM-MEPTBBIH, TIPUCYTCTBYIOLIUI-OTCY TCTBY-
2005078 (c ABOMHOM CCBIAKOM: Ha IOBECTh ,,KAapa Muauyd’, a Taxke Ha
uacu Bapra, Beabrunra nu @pupbepra), a ¢ Apyroit — coraacHo npuemam
doTorpadun, ACKOHCTPYUPYET UX PE3KYI0 OHHAPHOCTb.

Mupana Anaxuesa

HUAEHTUYHOCTDb M1 MHTEPITPETALIV A ITPU
SHEMATEPMAADHDBIX“ MCKYCCTBAX:
ANTEPATYPA M1 MY3DbIKA

A106011 00BEKT, MOAACKAIINIT MHOKECTBY HMHTEpPIpeTalu, obaa-
Aaer npo6AeMaanec1<oﬁ HAECHTUYHOCTEI0. Af06ast HOBas ero UHTEpIpe-
TaIMs SIBASIETCSA HCIIBITAHHEM AAS €TO CIIOCOOHOCTH OCTABATHCH MACH-
THYHBIM caMoMy cebe 1 COXPAHATH T€ CBOU YEPTHI, KOTOPbIE TAPAHTUPY-
IOT €ro ysHaBaeMocTb. [AaBHas HpO6ACMa IpU ONPEAECACHUH TTOHATUA
HAEHTHYHOCTHU XyAOKECTBEHHOTO IPOU3BEACHUS CBS3aHA C TPYAHOCTBIO
OTIPEAEAUTD IIPUPOAY ITHX XK€ €€ YEPT U OTBETHTH HA BOIPOC KAKOH ee
CTOpOHE — MAaTEPHAABHOH AU CMBICAOBOH, OHM NPHHAAAEKAT, HE YIIy-
CKasl U3 BUAY, YTO PasTPaHUYEHHE MEKAY MaTEPUEH M CMBICAOM B HCKyC-
CTBE BECHMA YCAOBHO.

Hanpspxenue MeXAy BO3MOXXHOCTBIO MHOXKECTBA MHTEPIPETALIUM
U BO3MOXXHOCTBIO COXPAaHEHHs HEU3MEHHON HAEHTHYHOCTU SBASETCS
0COOEHHO TUITUYHBIM AAS »HEMATEPUAABHBIX HCKYCCTB", TAKHUX KaK AH-
TepaTypa ¥ Mysbika. VX omnpeseseHHe HMEHHO KaK ,HEMATEPHUAABHBIX
B CAyYac ITOAYECPKUBACT OYECBHAHBIN (PaKT, YTO U B AUTEPATYPE, U B My-
3bIKE MAEHTUYHOCTDb NPOU3BEAECHHUS HE COBIIAAAET C €0 MaTEPHAALHOM
CTOPOHOH — YePHBIMU HOTHBIMHM HAHU OYKBEHHBIMH 3HAKaM{ Ha GeAoM
AucTe. DTa UX OCOOEHHOCTh OTHOCHT 062 MCKYCCTBA K TEM, KOTOpBIE
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Heabcon Iyamen HasbiBaeT aaAOrpaduYecKMMH M OTTPAaHMYMBACT OT
aBTOrpaUuecKOro TUIA UCKyccTBa. B cBoto ouepeas XKepap Kenerr B
CBOEM KOMMEHTApHH TeOpUH [yAMEHA yTOUHSET, 4TO aarOrpaduuccKue
MCKYCCTBA OTAMMAIOTCS TEM, YTO 06AAAAIOT AByMsI BUAAMH 4EPT — OCHOB-
HBIMU (Constitutive) U AONOAHUTCABHBIMU (contingent). Bropoii Bup depr
3aBHCHUT IOAHOCTBIO OT CBOGOADI HHTEPIPETALIHH.

B nacrosumeit cratbe atn TepMunbl ['yamena u JKenerra BbiGpanst B
Ka4eCTBE OCHOBHOTO MHCTPYMEHTA AHAAM3a OCOOBIX OTHOIICHHI MEKAY
MACHTHYHOCTDIO M MHTEPIPETALIUCH, XapaKTePU3YIOLIUX AUTEPaTypHBIC
¥ My3bIKaAbHBIC Tpou3BeAcHUs. [ [oABepraeTcs IpobaeMaTH3aLIMK TaKKe
TOHATHE Ay TEHTUIHOCTH B IPOU3BEACHUSX 060X HCKYCCTB € HCIIOAB30-
BaHHEM B Ka4eCTBE IIPUMEpPa COBPEMEHHBIX TIONBITOK BOCCO3AAHHUS IPO-
M3BEACHHI! CTAPUHHOM My3bIKM B YCAOBHSX HX IIEPBbIX HCIIOAHECHHIA.

Ha ocHoBe 3TOr0 1 ApYTHX IPUMEPOB aBTOP MPUXOAHT K 3aKAIOYCHHIO
O HEBOBMOXKHOCTH AASl TCOPHH IIOCTPOHUTD YCTOHYMBbIC KPUTEPHH OTIPEAC-
ACHHSI HACHTHYHOCTH AUTEPATYPHBIX M MY3BIKAABHBIX IIPOH3BeAcHHI. FIx
COLMAABHOE CYILCCTBOBAHHE LICAMKOM 3aBHCHT OT MHTEPIIPETALIMH, KOTO-
past, B CBOIO OYEPEAD, BCETAA SBASCTCS BUAOM HHTEPBEHLINU B aBTOHOMHOCTD
TponsBeAcHHL. B TO 5ke BpeMst, AdKe KOTAA PasAMdHbIE HHTEPIPETALIHH CO3-
ARIOT HE IPOCTO Pa3AMYHBIC, a IPOTHBOPEIMBbIE, AAKE B3AUMHO HCKAIOYA-
IOILME APYT APyTa 06pasbl AAHHOTO IIPOUBBEACHHSL, OHA COXPAHSET CBOIO y3-
HaBaeMOCTb. [MII0Te3a B HACTOAILICH CTAThe 3AKAKYACTCS B TOM, YTO OIOPOIL
9TOI Y3HABAaEMOCTH SIBASICTCS HE MaTepHaAbHask CTOPOHA IPOU3BEACHMS, 2
HEKHI1 MCHTAABHBII OTIIEYaTOK, OCTABACHHBII IIPOU3BEACHHUEM IIPH IIEPBOM
IIPOYTEHNH UAU IPOCAYIIMBAHNH B IAMSTH PELIUIHICHTA.

Galina Georgieva

THE CONSTRUCTION OF IDENTITY IN THE MEMOIRS
OF VERA MUTAFCHIEVA

The study focuses on the policies of selthood and the strategies of con-
structing of the biographical self in the memoirs by one of the key literary
and public figures from the Bulgarian intellectual life during the social-
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ist era — Vera Mutafchieva (“Occurrences”, 2001).The motivation for the
choice of the author has three pillars, around which the analysis is focused
and developed. The first is associated with the extremely high readership
and public popularity of the author before 1989, however ambiguous her
placement within the socialist literary heritage. Resulting more from liter-
ary factors, she almost gained the aura of an alternative to socialist realism,
while at the same time being revealed as an agent of State Security. Second,
the memoirs of Mutafchieva diligently built specific images of a hidden life.
She construes herself in the categories of (intellectual, class and ideological)
marginality, in narrative operators and figures of the closed, the invisible,
the non-partisan. Actually, this form of hidden life, the specific implication
in the intellectual process, the morally ambiguous claim of simultaneous
influence and subversion of the official and the ideological, draws strength
and unwavering grounds from the self-experience of the author as bearer
and spokeswoman of a highly expert intellectual knowledge — Mutafchieva
has command over the narrow (almost esoteric) scholarly knowledge in
the field of Ottoman studies. The third motive for the examination is the
powerful figure of the father — as a serious factor in her life time, and in
the trajectory of her biography. Repeatedly the image of the father — also
a prominent intellectual — is a key figure from which she both distances
herself and to which she nevertheless often return. He is the source of au-
thentic knowledge, but he is also the shadow of a representative of the “old”
class, cast upon the author as a reason for a long time of suffering. The study
comments on the lack of a clear, recognizable moral position in the mem-
oirs, and when it is seemingly available, it emerges within a relativism, bor-
dering both on the public and the private subversion and self-irony.

Karuna 3axosa

OXXMAAHUWA, DKEAAHW A, TPEBOBAHMA. ITPHIMEPDBI
YCAOBHU BOCITPUATH S B COBPEMEHHOM KYABT VPE.

B Texcre mcnoassoBanbl NPpHUMEPBI, MOYCPIIHYThIC M3 COBPEMCH-
HOU KYABTYPBI (Pa3AI/I‘1HbIC THUIIBI pCaKLII/II‘/JI (l)aHaTOB BO BpEMs IICPBCH-
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cra EBpomnst mo ¢pyr60ay B 2012 roay B I[Toasiue u Ha Ykpause; ycao-
BISL YTCHHI; BOCIIPHATHE MY3BIKU H T.A.) KAK OCHOBA IIOIIBITKH PacCMO-
TPETh Ty CTEIEHbD, AO KOTOPOI Hallle BOCIIPUATHE PA3AUIHBIX KYABTYP-
HBIX aCIIEKTOB O0YCAOBACHO OIIPEACACHHBIMU HEBUAMMBIMH (aKTOpa-
MU U MPEAOIIPEACACHO HALUINMU OXKMAAHUAMH, KEAAHUSAMU HAH AQKE
TpeboBaHusAMU. Boaee TOTO, TEKCT CTaBUT TakKe BOIPOCH KAK: MOXKET
AMl Hallle BOCIIPUSITHE KYABTYPHBIX 9ACMECHTOB OBITh LICAMKOM 00yCAOB-
ACHHBIM HALIUMU OKUAAHHSIME? BO3MOXKHA AM 3aBHCHMOCTD OLICHKU
«Ka4eCTBa>» IPOUBBEACHUS OT IPEABAPUTEABHO CO3AAHHBIX YCAOBHI
BOCTIpUATHS? BO3MOXHO AM PasBUTb CHCTEMY, C MOMOIIBI0 KOTOPOH
MBI OB MOTAH KOHTPOAHPOBATH CBOE YAOBOABCTBHE U HUKOTAQ HE HCIIBI-
THIBATh PA30YAPOBAHMUA?

Mapex Kosarvcku, Mapex L]enansckn
NAEHTUDOUKALIMA HAYUHBIX TEKCTOB

B HacTosimeil cTaThbe IPEACTABACHBI HEKOTOPBIE CAyYaH IPHMEHE-
HUSI aBTOMATHYECKOTO CPABHUTEABHOTO aHAAM32 TEKCTOB C TOYKH 3PCHHUSL
KPUTEPHs YacTOTHOCTH. [ T0AOGHBIIT aHAAU3 MOXET IIOCAY>KUTh OPyAHEM
BBUIBACHISI TIAQIMATa B HAayYHBIX Auccepranmsix. [Ipesaaraemast paspa-
6oTka ocHoBaHa Ha pabote M. Il]enmanbckoro — M. Szczepaniski, Metody
poréwnywania tekstéw — analiza czgstosciowa, [in:] Cyberprzestepczosé
iochronainformacji. Tom I, B. Holyst, . Pomykata (eds.), Wydawnictwo
Wyzszej Szkoty Menedzerskiej w Warszawie, pp. 329-348, Warszawa
2013, u KacaeTcsi rAaBHBIM 0OPa3OM MATEMATHYECKOH MOACAH, & TAKKE
OCHOB KOMIIBIOTEPHOH CHCTEMbI CPABHEHHS TEKCTOB M BBUSIBACHMS IIAQ-
ruara.
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Pas Kynyesa

ITOAb AE MAH 1 MAPMOHETKA -
HI'PA B PASAMTYME

Acce Tenpuxa pon Kaeiicra ,O mapronerouHom rearpe” mHTEp-
IIPETHPYETCs [IO-Pa3HOMY U BeCbMa IPOTHBOPEUHBBIM 0OpasoM AUTEpa-
TypHoit kputukoit XX Beka. B Hactosimeil cratbe ykasanst 06e MopeAr
TOAKOBAHHUSI MAPUOHETKH — KAK CHMBOA U KaK asaeropust. Ilepsas orno-
cutcst K Aoomunupyioiemy B 30-b1x rT. mopxoay Iepxapaa @puke, a BTO-
pas — k AckoHcrpykuuu IToast oe Mana. PacemarpuBarorcest B TesaucHoM
IOPSIAKE TPaHULIBI U 3A0ynoTpebacHus B mpouteHuu [Toaem oc ManoM
Kaeiicra. C npuMeHeHHeM MAIIMHBI KAK AAACTOPHH TEKCTA H SI3bIKA CTH-
PACTCSI CYI[HOCTHOE PAa3AUYHE MEKAY YEAOBEKOM U MAPHOHETKOM. TekcT
IToast Ae Mana o Kaeiicre siBAsIeTCSI KAIOYEBBIM U B OTHOLICHUH IOCTY-
AHPOBAHHOH UM ,,9CTETHYECKOH HACOAOTHH . PaAuKaAbHAS ACKOHCTPYK-
TUBUCTCKAsl KPUTHKA IIOHSTUIL PasyMa U CyObeKTa B 3allaAHOH MeTadu-
3HKE CTHPACT CYIHOCTHBIC PA3AUYMS MEXKAY GAIIHCTCKOM HACOAOTHEH 1
I'yMaHU3MOM.
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